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Cosmo
40 cm - 87 cm / max. 13 kg
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User's manual for the Avionaut® Cosmo™ child safety seat

Important! AWarning:

Do not read this manual hastily. Read it carefully, save Never install the Cosmo child safety seat facing bac-
it for the future and keep it always at hand. If in doubt, kwards to the driving direction in the front passenger
please contact us. Please travel safely and treat each seat with an active airbag.

carride seriously. Even when the destination is only a

few blocks away. AAttention:

The Cosmo child safety seat should only be installed in

We recommend that the instructions shall be kept with the car facing backwards to the driving direction.
the car seat during its life period.
AWarning:
& Warning: For more information, please refer to the vehicle ma-
Do not modify the Cosmo child safety seat in any way, nufacturer’s handbook.

as it may affect the child's safety during its use.

AWarning:

Never place the Cosmo child safety seat on an elevated
surface, e.g. on a table or chair.
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Handles

Button to release seat from stroller
Insert

Upholstery

Seat belt length adjuster

Seat belt with protector

Seat belt lock

Shoulder belts

Shoulder belts with detachable protectors
Hip belt connector

Base attachment

Button to adjust handle setting
Canopy attachment

Headrest
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Sun Canopy

Anti-rotation frame

ISOFIX base attachment

Button to release ISOFIX connector
Rotation button

Release lever to unlock seat
Adjustable footrest

Footrest adjustment button
Control panel

Mechanism for attaching the seat



1. Press the red buttons to release the car seat buckle.

2. Loosen the car seat belts to make room for the child in the car seat. Press button "A" and pull belts "B"
toincrease their length.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. If your child reaches a height of 40-60 cm, use the full cushion insert.

4. When your child exceeds 60 cm in height, you can use the car seat without the insert.




5. To adjust the height of the seat belts, pull the belt bar and unfasten it.

6. Then move the belt to the desired position. Remember to do this while changing the height of the belts
in the cover as well.

7. 0nce the belts are properly adjusted, reinstall the plastic belt bar until you hear a "click".

WARNING!

The indicated height measurements regarding the child in relation to the insert arrangement are
mere SUGGESTIONS. Each child is different and grows at a different rate, so the ABSOLUTE priority
in adjusting the insert is the level of the straps in relation to the child’s shoulders. REMEMBER - THE
STRAPS SHOULD COME OUT AT OR JUST BELOW SHOULDER LEVEL



8. Move the straps to the sides of the car seat. Place the child in the car seat. Make sure that your child sits
properly in the car seat with their back completely against the car seat, and no part of the straps is under the
child's back.

9. Connect clip "A" of the belts together, then insert the plastic clips "A" into the slot of clip "B". A click
indicates that the clip is properly secured.

10. Pull the middle strap of the car seat forward until the child is secured.
11. The distance between the strap and the child’s body should be a maximum of 1 cm. To ensure the straps

are properly tightened, perform the "pinch test” - if you can grab and pinch the strap, it should be tightened
more.”



Place the car seat on the vehicle seat, facing the direction of travel.

Keep the handle of the car seat in the upright position.

Pull out the 3-point automatic safety belt "E" and place the pelvic section in the belt guide "A" "B".
Lock the locking mechanism "C" of the 3-point automatic safety belt in the vehicle's mounting.
Pull the pelvic section of the belt tightly so that there are no gaps in this section.

Lead the diagonal section of the belt behind the car seat through the belt guide "D".

Check the tensioning of the belt. If there are gaps, pull the belt harder.




13. After the car seat is properly installed using the seat belts, press the buttons on both sides of the car seat.
The handle "A" should be in a vertical position.
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14. Extend the stabilizing leg from position "A" to position B.
15. Press the Isofix release button "C" and pull it out to its maximum position "D".

16. Align the base with the Isofix anchors in the vehicle's seat and push the Isofix arms until you hear a "click”.
The Isofix indicator changes from red to green, indicating a correct Isofix fastening.



Remember, the base should be pushed as close as possible to the backrest.
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18. Press the foot extension button "A" and extend the leg until the foot is firmly placed on the vehicle’s
floor. During proper installation, the foot's light on the display will change from red to green.



19. Place the car seat in the base. To do this, insert the car seat from side "A" into the base’s hooks, and
then push the car seat into place "B" in the base. After properly inserting the car seat into the base,
agreen light will appear on the display on the right side.

Remember: Only use the car seat with the back facing the direction of travel.



Before setting out on a journey with your child, perform a test of the base’s electronic system. After
properly securing the car seat and mounting the leg, two green dots should appear on the display.

If red dots appear, check if the car seat and base are correctly installed.
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To rotate the car seat, pull or push lever "A" and turn the seat with one hand in the desired direction.



1. To remove the car seat from the base, pull the release handle "A" and gently tilt the seat forward while
lifting it up by the handle "B".




2. Toinsert the leg, press the button "A" and insert leg "B" to its original position, and then fold it to save
space.

3. Step

To uninstall the base from the car’s Isofix attachments, first press the lock button “C", then press the
release button "D" and fold the Isofix hooks back to their original position.



4. Insert Isofix into maximum storage.

5. Remove the base from the vehicle.
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1. To cover the sunshade, pull the plastic frame of the canopy and slide it to cover the child.

2. To uncover the sunshade, push the plastic frame behind the car seat.
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3. To remove the canopy, unfasten fastener "A".
Pull the plastic frame of the canopy 1 and pull it out of the mounting 2 on both sides of the car seat.




22

AR R W

of 4 5 ® S

To wash the upholstery, follow the provided washing instructions. You can easily remove the upholstery
from the car seat. Follow the instructions shown in the pictures.
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If the battery indicator on the display is orange, it needs to be replaced. To do this, remove the cover at
the base and take out the batteries.
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To mute the sound, press the display button for 4-5 seconds. The display will still show the correct/
incorrect seatbelt and base attachment, but the sound will be muted.




Safety, use and travel
Before purchase, each child safety seat should
be installed in the car to check whether it can be

properly installed and used in a given car. Matching
the child safety seat model to the car type is one

of the most important safety criteria. The seller’s
assistance during the first installation also
guarantees that the installation will be fully correct.
Remember that parents are always responsible for
the safety of the child while driving.

Never leave the child in the safety seat unattended in
the car or outside it.

Never hold your child on your lap while the caris in
motion.

The safest place for your child while traveling is the
back seat of the car.

Before each trip, make sure that the seat belts are
not damaged or twisted.

When the child safety seat is installed, the rear seat
backrest must be locked and cannot move.

Before each trip, make sure that the Cosmo child
safety seat has not been pinched in the door or
exposed to the movement of luggage or the seat
backrest.

Make sure all luggage in the caris securely attached.
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Do not use the Cosmo child safety seat without
upholstery, as it is part of the child safety system.
Take short breaks during longer trips. Your child also
needs movement.

Always cover the child safety seat when you leave the
car parked in asunny place. The upholstery, as well
as the metal and plastic parts, can get extremely hot
and burn your child.

Always secure the child in the safety seat by
fastening the child with the harness belts, even when
using the safety seat outside the car.

Make sure that the harness belts are properly
fastened so that the child is correctly positioned in
the seat.

We do not recommend buying used child safety seats
- you can never be sure of their history. However, if
you decide to buy a used child safety seat, choose one
whose use history is known.

Do not use the Cosmo child safety seat for more than
10 years.

Replace your child safety seat if it has been involved
inanaccident.

Do not make any modifications to the child safety
seat. They may cause partial or total loss of product
safety.




e The child safety seat must always be secured in the
car, even if no child is carried in it.

e The manufacturer takes into account the fact that the
child safety seat can leave dents in the upholstery
of the vehicle seat. This is unavoidable due to the
requirement of tight fitting of the safety seat. The
manufactureris not responsible for any damage
caused by this.

Make sure that the belts are properly fastened so
that the child is correctly positioned in the seat.
Harness belts holding the child cannot be used
without covers.

Make sure that you can place a maximum of one
finger between the harness and the child (1 cm). If
this distance is greater, tighten the harness.

Adjust them so that the height of the seat’s harness
belts puts them parallel to the level of the child’s
shoulders. REMEMBER: Each child has different
body proportions - check the belt position in relation

to the shoulders on a regular basis. This is necessary

to maintain the child's safety in the seat.

If you want to protect your child from the sun, attach
and unfold the sun visor. The visor is a part of the
child safety seat.
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Use the Avionaut Cosmo child safety seat when your
child is between 40 cm and 87 cm tall and weighs not
more than 13 kg.

When installing the Avionaut Cosmo seat, use the
seat facing forwards, which is equipped with three-
point safety belts. The belts should be tightened and
pulled through all points of the seat marked in green.
Instructions for correct installation can be found

in this manual and on the Cosmo sticker, which is
located on the side of the seat.

Use only a child safety seat facing forward that is
equipped with three-point safety belts in accordance
with the ECE R16 standard.

Check the correct installation of the child seat. If
one of the markers shows red, the seat installation
should be corrected and the test repeated. Keep
doing this until you see two green markers.

It shall be recommended that any straps holding

the restraint to the vehicle should be tight, that any
support-leg should be in contact with the vehicle
floor, that any straps or impact shields restraining
the child should be adjusted to the child's body, and
that straps should not be twisted




Maintenance and hygiene

1. The upholstery of the Cosmo child safety seat can
be machine washed at temperatures up to 30°C at
speeds up to 600 rpm.

2. Other elements of the safety seat can be washed
with soap and a soft sponge.

3. Keep your child safety seat clean. Do not use any
moisturising agents or aggressive cleaning agents.

4. Do not use any lubricants, harsh chemicals or
moisturisers for moving parts or other parts of the
seat.

Environment

Keep plastic packaging parts out of reach of the child
to avoid the risk of suffocation.

e The batteries powering the information panel placed
in the base of the child safety seat are subject to
proper disposal.

For reasons of environmental protection, after using
the seat, please dispose of it in the appropriate waste
management facility, in accordance with applicable
local regulations.
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Questions

If you have any questions, call your seller or authorised
distributor. Prepare the following information:

— The age, height and weight of your child,

— The make and type of the car and the position of the

seat on which you will install the Cosmo child safety
in the car.

Warranty

The Cosmo child safety seat is covered by a 24-month
warranty.

We hereby assure you that the product has been
manufactured in accordance with current EU
requirements regarding safety and quality standards
and that at the time of purchase the productis free
from manufacturing and material defects.

The warranty is valid in the country of purchase and
is satisfied by the authorised distributor.

The warranty covers all manufacturing defects in
regard to the materials and workmanship, provided
that the product is used in accordance with the user's
manual, under normal conditions, by the first end-
user and within 24 months from the date of purchase.
Avionaut assumes responsibility for the repair

or replacement of the defective product, but the




guarantor decides about the choice of how to remove
the defect and process the complaint.

e The warranty does not cover damage caused by daily
use, such as the wear of fabric as well as the natural
loss of colours and deterioration of the materials
resulting from the normal ageing of the product.

e The warranty also does not apply in the event of
damage to the product due to accidental damage,
non-observance of the user's manual, improper use,
damage due to negligence, fire, contact with liquid or
other external causes.

o Atthe time of filing a complaint, the Cosmo child
safety seat must have all labels or an identification
number and may only be serviced by a person
authorised to do so.

Do you want to file a complaint?

e Do youwant to file a complaint? When you see a
defect and want to file a complaint, please contact
the seller from whom you purchased the Cosmo.
When making a complaint, you must provide proof of
purchase that must be made within 24 months prior
to the service request.

o Ifitis necessary to send the product to a service
centre, you should return the product to the
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distributor or seller. At the same time, the shipping
method and its costs should be agreed on, because
in the absence of such agreement, the guarantor
may refuse to cover the shipping costs. Damage
and/or defects that are not covered by our warranty
or consumer rights, and/or damage and/or defects

of the product not covered by our warranty may be
removed at the agreed fee.

Replace your child safety seat with a new one if it has
beeninvolved in an accident. To do this, you will need:
anote from the police regarding the accident, a photo
from an accident with a visible seat or information
from the police about this fact, proof of purchase,
confirmation from the insurer of not including the
child safety seat in the insurance claim, the warranty
card and sending the seat, which was involved in the
accident to us.

Consumer rights

e The consumer has rights in accordance with relevant

legislation, which may vary from country to country.
This warranty does not affect consumer rights
subject to relevant national legislation.




e This warranty has been prepared by t. KARWALA, a
company registered in Poland.

Company address:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polska

(1) Purchased products with removed or altered labels

or identification numbers are considered unauthorised.

Due to the fact that the authenticity of such products
cannot be determined, the warranty does not cover
them.
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PbkoBoacTBo 3a noTpebutens Ha feTckoTo cTonye 3a kona Avionaut® Cosmo™

BaxHo!

He yeTeTe ToBa pbkoBOACTBO Habbp3o. [poyeTeTe
ro BHMMaTeslHO, 3ana3eTe ro 3a 6baewaynotpebaun
ro Apb>XTe BUHarn nog pbka. Axo nmarte CbMHeHUs,
MOJig CBbpXKeTe ce C Hac. anyBaﬁTe besonacHo n
npuemMaiiTe BCAKO NbTyBaHe C Kofa CEpUO3HO, OpH

KoraTo gecTnHauungTa € CaMo Ha HAKOJIKO NpeceYyku.

lpenopbyBaMe UHCTPYKLUWTE Aa Ce CbXpaHsaBaT
C [leTCKOTO CTONYe Npe3 Liesins My Mepuop, Ha
“3nonsBaHe.

A MpeaynpexpaeHue:

He MopguduumpainTe no HUKaKbB HA4YMH BETCKOTO
ctonye Cosmo, Tbi KaTo TOBa MOXeE fja MOBAUSE Ha
6e3onacHocTTa Ha AeTeTo No BpeMe Ha ynoTtpeba.

A MpeaynpexpaeHue:

Hukora He nocTaBaiTe feTckoTo cTonye Cosmo Ha

noBANTHaTa NOBBbPXHOCT, HaNnpMMep Ha Maca UJiun cTos.

Aﬂpenynpemneﬂwe:

Hukora He unctanupaiite getckoto ctonye Cosmo
obpaTHo Ha NocokaTa Ha ABUXKEHWE Ha NpeAHaTa
NbTHNW4YECKa ceflasika C akTUBHa Bb3AyLlHa
Bb3rnasHuua.

A BHumaHue:

[eTtckoTo cTonye Cosmo TpsibBa aa ce uHcTanupa B
KonaTta camo OﬁpaTHO Ha nocokaTa Ha ABUXeHune.

Aﬂpenynpemneﬂwe:

3anoseye MHPOpMaLUs, MONS, KOHCYNTUpaliTe ce ¢
PBKOBOACTBOTO Ha MPOU3BOANTENIA HAa MPEBO3HOTO
cpeacTeo.
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A - IPBXKU

B-BYTOH 3A0CBOBOXXOABAHE HA CELAJTIKATA OT
KOJIUHKATA

C - BJIOXKKA

D - TANULEPUA

E - PETYNIATOP HA AbJIDKMHATA HA NPEANA3HUA
KOJTAH

F-NMPEANA3EH KOJIAH C NOANNBHKA

G - BAKJIOYBAHE HAMPEANA3HUA KOJTAH

H - PAMEHHW KOJIAHU

| - PAMEHHW KOJTAHW C NOABUXHW NOANJTbHKHU

J - 3AKOMYAJIKA HA KOJIAH OKOJIO TA3A

K- 3AKPEMNBAHE HA OCHOBATA

L-BYTOH 3A PETYJIMPAHE HA IPB)KKATA
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M - 3AKPENBAHE HA CEHHUKA

N -NoArNnABHUK

0 - C/TbHYEB CEHHUK

P - AHTUBBLPTALLA PAMKA

R - 3BAKPEMBAHE HA ISOFIX OCHOBA

S-BYTOH 3A 0CBOBOXXAABAHE HA ISOFIX
KOHEKTOPA

T-BYTOH 3ABbLPTEHE

U-J10CT 3A0CBOBOXXOABAHE HA CEJJAJTKATA

W - PEFTYJINPYEMA MOCTABKA 3A KPAKA

X-BYTOH 3A PEFYJIMPAHE HATIOCTABKATA 3A
KPAKA

Y - KOHTPOJIEH MAHEN

Z - MEXAHU3BM 3A 3AKPENBAHE HA CEJAJTIKATA



1. HaTucHeTe yepBeHuTe bByTOHM, 32 Aa ocBoboANTe KaTapaMaTa Ha [,eTCKOTO CToNYe.

2.0TnycHeTe KONaHWUTe Ha CTONYeTO, 3a fla HanpaBuTe MACTo 3a AeTeTo. HaTucHeTe byToH "A" 1
u3abpnaiTe konaHute "B”, 3a ga ru yavnxure.




ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Ako BalleTo geTe AOCTUTHE BUCOYMHA 0T 40-60 cM, M3non3saiiTe usnata BbTpellHa Bb3rnaBHuLa.

4. KoraTo geteto Hageuwm 60 cM BUCOYMHA, MOXKeTe Aa U3non3eaTe cTon4yeTo 6e3 BnoxkaTa.




5.3apa perynvpaTte BMCOYMHATa Ha npeanasHMTe KoaaHu, V|3,D,'bpl'|aljiTe nnacTMacoBaTa WKWHa Ha
KOJlaHa 1 g oTKa4eTe.

6.Cnep ToBa NnpeMecTeTe KonaHa B XesnaHaTa no3uuus. He 3abpapsaiiTe fla HanpaeuTe ToBa u Npun
NpoMsiHa Ha BUCOYMHATa Ha KoNlaHWTe B TanuuepusTa.

7. Cﬂe}l KaTo KONlaHWTe ca NpaBWUIHO perynnpaHun, noctaseTe 06paTHO nnacTtMacoBaTa WWHa, okaTo
vyeTe LipakBaHe.

BHUMAHWE!

MocoyeHUTe CTOMHOCTH 3@ BUCOYMHA cnpsiMo noAioxkaTta ca camo MPEMOPBKU. Besko peTe e
pa3NnNYHO 1 pacTe ¢ pa3nuyHo Temno, 3atosa ABCOJTIOTEH npuopuTeT npu perynvpaHe Ha noanoxkaTa
€ HMBOTO Ha KOJIaHUTE CNPSIMO paMeHeTe Ha [leTeTo.

3AMOMHETE - KOJTAHUTE TPABBA JA U3JTIUSAT HA HUBOTO UJT MAJTKO MO PAMEHETE.
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8.pemMecTeTe KoNlaHWTe BCTPaHU Ha cTon4eTo. [locTaBeTe AieTeTo B CTONYETO. YBepeTe ce, Ye AeTeTo ceamn
npaBuUJIHO, C Tpbb HanbHO obnerHat Ha obnerankaTa u 6e3 konaH nof ropba My.

9. CebpxeTe wunkute ,A” Ha KonaHuTe, cief ToBa rv noctaseTe B npolena Ha wunka ,B™. LLpaksaHe
nokassa, Ye 3aKonyankarta e NpaBUIIHO 3aKpeneHa.

10. U3pbpnaiiTe cpeiHMs KoNaH Hanpep, aokaTo feteto 6bae ctabunHo 3akpenexo.
11. Pa3cTosiHMeTo MeX Ay KonaHa U TSn0To Ha feTeTo Tpsibea Aa e Makcumym 1 cM. 3a ga nposepute

HanpeXeHWeTo, HanpaBeTe ,TecTa C NpuwWuMnBaHe” - ako MoxXeTe [ja 3axBaHeTe KojaHa ¢ ABa NpbcTa, Toi
TpsibBa Aa 6bAe no-3aTerHar.
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[MocTaBeTe cTon4eTo 3a KoNla Ha cefankaTa Ha aBToMobuna, B N0COKa Ha [ BUXKEHUETO.
ﬂp‘b)KTe APbIXKKaTa Ha CTONIHETO B U3NPaBeHOo NoJioXeHne.

M3pgbpnaiiTe TpUTOYKOBUS aBTOMaTHUYeH NpeAnaseH konaH ,E” 1 noctaBeTe TasoBaTa YacT B BofauuTe
3akonaH,A"n ,B".

3akonyanTe 3aKnw4ysawmna MeEXaHNU3bBM C Ha TpUTOYKOBUA NpeAna3eH KoJjlaH B 3axBallaHeTo Ha
aBToMobuna.

V]3,D,'bp|'lal7lTe 34paBo Ta3oBaTa 4acCT Ha KoJlaHa, Taka 4ye Aa HaMma XxNabuHW B Ta3un 30Ha.
I'Ipm(apaﬁTe AnaroHanHaTta 4acT Ha KoJlaHa 3a/ CcTos14eTo, Nnpe3 BoAa4a 3a KonlaH D

I'IpoaepETe Hanpe>xeHneTo Ha KoJlaHa. Ako uma xnabuHu - APpbNHEeTe No-CUJIHO.




13. Cnep kaTo AeTCKOTO CTONYE € MPaBMIIHO MOHTUPAHO C NMpefna3HnUTe KONaHK, HaTUCHeTe ByToHUTe OT
ABeTe CTpaHu Ha cTonyeTo. [lpbxkaTta A" TpabBa Aa bbae B M3npaBeHo NoNoXeHMe.
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14. PaznbHeTe cTabunnanpalus kpak ot nosuums ,A” go nosmums B
15. HatucHeTe byToHa 3a ocBoboxaasaHe Ha Isofix ,C” v ro usgbpnaiite fo MakcumanHaTa nosmums D"

16. MoppasHeTe ocHoBaTa c |sofix 3axBaTuTe Ha cepankaTta Ha aBToMobuna v HaTucHeTe Isofix pameHara,
fokaTo YyeTe ,lipakBaHe”.

V]H,ELI/IKaTOpr Ha Isofix npeMnHaBa OT HepBEeHO KbM 3€eJIeHO0, KOeTO 03Ha4YaBa NMpaBWJIHO 3aKpenBaHe.



17. HaTucHeTe ocHoBaTa kbM obnerankaTa Ha ceflankaTa Ha aBToMobuna.

He 3abpaBsiite, 4e ocHoBaTa TpsibBa fa 6bae n3byTaHa Bb3MOXHO Hal-61m30 fo obnerankara.
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18. HatucHeTe byToHa 3a yabaxkaBaHe Ha Kpaka ,A” v u3Ternete kpaka, ,0KaTo CTbMNYW 34paBo Ha NoAa

Ha aBToMobuna. I'IpM npaBuieH MOHTaXX NHAMKATOPBT Ha Kpaka We CMeHW LiBeTa CK 0T YepBeHO Ha
3e/1eHo.
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19. MocTaBeTe cToN4eTO 3a KONa B 0CHOBaTa. 3a LenTa BKapaiiTe cTon4yeTo oT cTpaHa A" B Kykute
Ha 0OCHOBaATa, C/le4 TOBaA ro HaTUcHeTe KbM Mo3nyna B‘ CJ'IE[ZL NpaBUIHO MOCTaBAHE Ha CTONYeTO,
WHAUKATOPDBT OT AACHATa CTPaHa We CBeTHe B 3eJ1eH0.

BaxHo: Mi3nonsBaiiTe cTonyeTo caMo ¢ rpbb KbM nocokaTa Ha ABUXKeHMe.



I'Ipeum AaTpbrHeTe Ha NbT C eTeTo CU, U3BbpLUETe TeCT Ha eJleKTpPOHHaTa CMcTeMa Ha oCcHoBaTa. Cnep
NpaBUIHOTO NOCTaBAHEe Ha CTONYETO N pa3nNbBaHe Ha Kpaka, Ha aucnneqa TpﬂﬁBa Aa Ce NoABAT ABe

3EeJ1IeHN TOYKN.
Ako ce nosBaT 4YepBeHW TOYKW, NpoBepeTe Aann CTOJIHETO M 0OCHOBATa ca MOHTUPAHU NPaBUITHO.
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3apa 3aBbpPTUTE CTOIHETO 3a Kona, l/l3,l1'bpl'lal7|Te UNn HaTUcHeTe nocta A" 1 3aBbpTeTe CTONYETO C efHa
pbKa B >XXenaHaTa nocoka.
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1.3a fjau3BaguTe cToN4eTo 3a Kofla 0T OCHOBATa, V|3,D,'bpl'|aljiTE nocta3aocsoboxpasare ,A" 1
BHUMaTesNIHO HaK/loHeTe CToNI4eTo Hanpend, KaTo eAHOBpPeMeHHO ro noBAnrHeTe c ApbXKaTa .,B”.
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2.3apanpubepete kpaka, HaTucHeTe byToHa , A" n nocTaBeTe kpaka ,B” B nbpBOHaYanHoTo My
MoNoXeHWe, CNefl KOeTOo ro CrbHeTe, 3a 1a CNecTUTe MACTO.

3.3a pa aeMoHTMpaTe ocHoBaTa oT Isofix 3axBaTuTe Ha aBToMobuNa, NbpBO HaTUCHeTe ByToHa
3a 3aksouBaHe ,C”, cnep ToBa byToHa 3a ocBoboxpaasaHe D" v npubepete Isofix Kykuukute B
NbPBOHAYaHOTO UM MONOXEHNE.



4. TMocTaBeTe cucteMaTa Isofix B MakcumanHo npubpaHo cbCTosHME.

5. 3BageTe ocHoBaTa 0T aBTOMO 6buna.
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1.8apa nokpuneTe CeHHUKa, M3J1'bp|'|al7|Te njpacTtMacoBaTa paMka Ha MOKPMBAJIOTO U A Nb3HETe, 3a Aa
nokKpue oeteTo.

2.3apa0TBOPUTE CEHHMKA, U3byTallTe NnacTMacoBaTa paMka 3af CTONYeTOo 3a KoJa.




3. 3a pacBanuTe CeHHUKa, pa3konyaiiTe 3akonyankata A"
l/|3,q1:pr|al7|Te nnacTtMacoBaTa paMKa Ha CeHHUKa Tna n3BajeTe 0T 3aKpenBaHUATa 20T ABeTe CTpaHu Ha
cTon4yeTo.
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Ako MHOWKATOPBT Ha 6aTepm|Ta Ha aucnnesa e opaHxes, T4 TpﬂﬁBa na6bae nogMeHeHa. 3a uenta

cBasieTe Kanaka B ocHoBaTa v u3BageTe baTepuunte.
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3a pa usknwyute 3BYKa, 3aApbXTe 6yTOHa Ha gucnnes 3a 4-5 CeKyHAn. LOvcnnedaT we npoabIIXN
Aanokasea I'IpaBI/IJ'IHOTO/HeI'IpaBMJ'IHOTO 3aKonyaBaHe Ha KojlaHa M 0CHOBaTa, HO 3BYKbT e bbae
N3KNK4YeH.




Be3onacHocT, M3non3BaHe U NbTyBaHe

o [pepu nokynkaTa BCAKO AeTCKO CTONYE 33
Kona TpﬂﬁBa nace MOHTMpaBaBTOMOﬁVI}'Ia,Ba
AacenpoBepwn Aann Moxe Aa 6b,D,e npasuaHo
UHCTanMWpaHo v u3nonssaHo. CboTBeTCTBUETO
MeXAy MofieNla Ha CTONYeTo 1 T1na aBToMobun e
e[JUH 0T Hal-BaXkHWTe KpuTepun 3a 6e3onacHoCT.
nOMOLLlTa Ha npoAaBada npu nbpBoHa4YanHaTa
WHCTanaunga rapaHTMpa npaBniHOTO MOHTUPaHe.

o He 3abpaBsiiTe, 4e poaUTENNTE HOCAT NbJHA
0TroBopHoCT 3a 6e3onacHocTTa Ha AeTeTo No BpeMe
Ha MbTyBaHe.

e HukoraHe octaBanTe neTeTo bes Han3op B CToN4eTo
— HUTO B aBTOMOﬁI/IﬂE, HUTO N3BBH HEro.

e HukoraHe fpbXTe AeTeTo B CKyTa CU1, 40KaTo KonaTta
ce ABUXMU.

e Haii-6e3onacHoTo MACTO 3a 1eTETO N0 BpeMe Ha
nbTyBaHe e 3aflHaTa cefanka Ha aBToMobuna.

e [Ipenun Bcsiko NbTyBaHe ce yBepeTe, Ye npefnasHunte
KOMaHU He ca NOBPeAeHN UMK yCyKaHW.

o KoraTo BeTckoTo cToN4e e MOHTMpaHo, obnerankata
Ha 3afiHaTa ceflanka TpsibBa fa bbae 3akntoyeHa n
HenoaBUXHaA.
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Mpean Bcsiko NbTyBaHe ce yBepeTe, Ye CTONYETO
Cosmo He e NpUTUCHATO OT BpaTaTa UNun ot barax
unu obneranka.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM BaraxxHu npeamMeTyn B
aBToMobuna ca fobpe 3akpeneHnu.

He nsnonseaiite ctonyeto Cosmo 6e3 Tanuuepus -
TS ey4acT oT cucTeMaTa 3a besonacHocT.

[paBeTe KpaTKW NOYMUBKU MO BpEME Ha AbNTH
nbTyBaHWs. BaweTo feTe cbLio UMa HyxAa oT
LBUXeHWe.

BuHaru nokpueaiite cTonyeTo, KoraTto octaBsaTe
aBToMo6una napkupaH Ha cibHue. TanuuepuaTa
1 MeTanHuTe/nnacTMacoBmTe 4acTv MoraT aa ce
HarpesT n fa NPUYNHAT U3rapsHnUs Ha [eTeTo.
BuHaru 3akon4yaBaiiTe geTeTo C NnpefnasHuTe
KONaHW, [OpU KoraTo M3non3BaTe CTONYETO U3BBH
aBToMobuna.

YBepeTe ce, 4e npeanasHMTe KONaHM ca NpaBuUiHoO
3aKon4yaHu, Taka Ye AeTeTo Aa e B NpaBuIHa
no3unuus.

He npenopbyBaMe Aa KynysaTe U3NON3BaHM AETCKM
cTonYeTa 3a Kona - HUKOra He MoXeTe fja cTe
CUTYpHU B TAXHaTa ucTopums. Ako BCe nak pewmnTe
fla KynuTe Takosa, n3bepeTte cToNYe C U3BECTHA
nucTopus Ha ynoTtpeba.




He nsnonssaite getckoTo ctonye Cosmo noseye oT
10 roauHu.

CMeHeTe AETCKOTO CTOJ14e, ako e y4acTBano B
KaTacTpoda.

He npaBeTe HuKaksu MoanduUKaLUm No AeTCKOTO
ctonye. Te MoraT fja joBefaT A0 YaCTUYHA MW NbIIHA
3ary6a Ha 6e3onacHocTTa Ha NpoAyKTa.

ﬂ,ETCKOTO cTonye TpﬂGBa BUHaArum aa 61;)18 3aKpeneHo
B aBTOMOBMJ’IB, L0pU KOraTo B HEro HAMa gete.
MpounsBoanTeNsT B3eMa NpeABUA, He JeTCKOTO
CTONYe MOXe fla 0CTaBu BANBOHATUHN B
TanuuepusaTa Ha cepankaTta. ToBa e HensbexxHo
nopagwn HEOGXO,ELVIMOCTTE] OT CTerHato npundraHe.
I'Ipowsao,u,menm He HOCK OTFrOBOPHOCT 3a
NPUYNHEHW NOBPEAU.

YBepeTe ce, Ye KONAaHUTe ca NPaBUIIHO 3aKON4YaHu,
TaKa 4e feTeTo Aa e MpaBuHO NO3NLUNOHNPAHO B
cTon4yeTo.

KonaHute 3a obe3onacsBaHe Ha geTeTo He TpsibBa Aa
censnonssat 6e3 nNpefnasHU NOANABHKMN.

YBepeTe ce, e MexX/y KONaHUTe U TANOTO Ha AeTeTo
Moxe fia ce nobepe Hat-MHoro eguH npbeT (1 cm).
Ako pa3CcToAHMEeTOo e No-rongaMo — 3aTerHeTe KoslaHa.
PerynupaiiTe BUCOYMHaTa Ha KonlaHWTe Taka,

Ye fla ca Ha eiHO HWUBO C paMeHeTe Ha [leTeTo.
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MMOMHETE: Bcsiko geTe UMa pasfnnyHu TeNecHu
nponopLuu — peJoBHO NpoBepsiBaiiTe NO3NLMATA Ha
KOnaHuTe cnpsiMo pamMeHeTe. ToBa e HeobxoAnMO 3a
fe3sonacHocTTa Ha feTeTo.

AKo vckaTe fa npefnasnTe AeTeTo OT CABHLUETO,
3aKkpeneTe U pasrbHeTe CeHHMKa. Toit e yacT oT
cTonyeto.

M3nonssanTte getckoTo cTonye Avionaut Cosmo,
KoraTo geteto e c pbcT oT 40 fo 87 cMu Terno He
noseye oT 13 kr.

Mo BpeMe Ha MOHTaxa Ha cTonyeTo Avionaut
Cosmo n3nonsgaiiTe cepanka, obbpHaTa Hanpes,
obopynBaHa c TpMTO4KOB KoslaH. KonaHbT Tpsbea
na bbae onbHAT M NpeMUHaBa NPe3 BCUYKMW 3e/1€HO
MapKMpaHu TOHKUW Ha CTONYeTo.

WHCTpyKLUK 3@ NpaBUieH MOHTaX Lie oTKpueTe B
PbKOBOACTBOTO U Ha cTUKepa Cosmo oTCTpaHu Ha
cTonyeto.

M3nonseaiTe camo cepanka, obbpHaTa Hanpes,
obopyaBaHa c TPUTOYKOB KONAH CbracHo
ctanpapt ECE R16. HanpaseTe TecT 3a npaBuaHoToO
MHCTaNMpaHe Ha CToNYeTo.

MpoBepeTe Aanu MOHTaXbT Ha CTONYETO € MPaBueH.
AKO HIKOV OT MHAMKATOPUTE NOKa3Ba YepPBEHO




w

s

- KopmrwpaﬁTe MOHTaXa n noBTopeTe TecTa, LOKaTO
Ce NoABAT jBa 3e/IeHN NHAMKaTopa.

I'IpenoprlBa Cce BCUYKU KONaHu, 3akpensalim
CTON4eTO KbM BETOM06VIJ'Ia, Aa cacTterHaTu,
OMOPHMAT KpaK fAa € B KOHTAKT C N0Aa, a KoflaHnute n
npeanasHuUTe eleMeHTHN fa ca perynanpaHm cnpaMmo
TANOTO Ha AeTeTo W a He Ca YCyKaHu.

MoaApbXKKa M XUTUeHa

. TanunuepusTa Ha ceflankaTta Cosmo Moxe fa 6bae

nepe ce B nepasHs Ha TemnepaTtypa Ao 30°C cbe
ckopocT Ha ueHTpodyra fo 600 RPM.

. ,D,pyl'l/l KOMMOHEHTM Ha cepJankaTa Morat fa ce
no4YncTBaT C BOAA M CaMyH C noMoliTa Ha MeKka rbba.
. MoppbpxkalTe cefankata cu yucTa. He

M3MoN3BanTe OBMAXHUTENN UK arpecuBHK
no4yucTBallu npenapaTu.

He nanonspaite nybpukaHTn, CUNHU XUMUKaANK
MU 0BNAXHUTENN KaKTO BbPXY NOJBVKHUTE YacTy,
Taka v BbpXY ipyr KOMMOHEHTM Ha ceflankaTa.
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OkonHa cpepa

YacTute oT nnactMacoBuTe onakoBku Tpsibea aa ce
nassaT faney oT geua, 3a fa ce uzberHe puckbT oT
3ajaBdAHe.

BaTepuuTe, 3axpaHBaLi MHPOPMaLMOHHUA NaHen,
pa3nosioxkeH B OCHOBaTa Ha cefankata, Tpsbsa fa ce
M3XBBPNST NPaBUNHO.

3a onasBaHe Ha oKoJiHaTa cpepa, cnepkaTto
CToN4eTo Be4e He ce u3nonsea, Mosd, U3XBbpneTe
ro B NOAXOASLLO CbOPbXEHUE 38 yNpaBieHune

Ha 0TNaAbLUWTE, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopeabu.

Bbvnpocu

AKo MaTe HAKakBW BbNpocK, obajeTe ce Ha Bawms
Tbprosew UAK oTopusnpaH Auctpubytop. Mons,
noaroTBeTe caegHaTa VIHd)OpMaLU/IH:

Bb3pacTTa, BUCOYMHATa N TernoTo Ha BalleTo Aete,
MapkaTa u Mojersna Ha aBToMobMNa M MACTOTO Ha
cafaHe, KbeTo MOHTUpaTe cTonyeTo Cosmo B
aBToMobuna.

FapaHuus

o Cosmo ce nokpuBa OT 24-MeceyHa rapaHums.




C HacToAW0TO rapaHT1pame, 4e NpoayKTbT e 6bun
npou3sefeH B CbOTBETCTBME C leicTBaLuTe
eBponencky cTaHAapTyh 3a 6e30nacHoOCT M KavyecTBo
1 4e KbM MOMEHTa Ha NoKynkaTa npoaykTbT e 6e3
npon3BoAcTBeHn fedekTn 1 aedekT no MaTepunana.
lapaHuuaTa e BanuHa B CTpaHaTa Ha 3akynyBaHe u
ce U3NbJiHABa 0T 0TOpU3npaH ancTpubyTop.
lapaHuMsaTa NoKpUBa BCAKAKBU NPON3BOACTBEHM
nedekTn B MaTepnanuTe n nspaboTkata, npu
ycnoBue Ye NPOAYKTHT Ce U3M0N3Ba CbraacHo
PBLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMUW, NPU HOPMaNHK
yCNnoBus, oT NbpBUS KpaeH notpebuten u B paMmkute
Ha 24 Meceua oT faTaTa Ha 3akynyBaHe. Avionaut
noema oTroBOPHOCT 3@ PEMOHTA W/ 3aMsHaTa

Ha ledeKTHUS NPOAYKT; HO NpuTexaTenaT

Ha rapaHuuaTa pellaBa OTHOCHO MeTo/a 3a
oTcTpaHABaHe Ha AedekTa u ajpecupaHe Ha
peknamauusTa.

lapaHuuMaTa He NOKPWBA WeTU, NPUHUHEHN OT
exefHeBHa ynoTpeba, kaTo M3HOCBaHe Ha TbKaHK,
KaKTo M ecTecTBeHO N3bneHABaHe Ha LiBeTOBETE U
BflOlIaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha MaTepuana B pesyntat
Ha HOpMasnHo cTapeeHe Ha NpoAyKTa.

lapaHumMaTa He BaXKW 1 3a NOBPeAN, NPUYNHEHN

0T CNly4aliHo YHULL0XKaBaHe, HecnaspaHe Ha
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PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUM, HEMOAXOAALLA
ynotpeba, noBpesa nopaau HebpexHocT, noxap,
KOHTaKT C TE4HOCTU NN OPYTN BbHWHW NPUYNHU.

e [lo BpeMe Ha rapaHunmoHHa peknamMauuqa cegankata

Cosmo quGBa A3 nMa BCUYKWN eTUKETU Unn
l/I,D,eHTVIq)VIKaLI,VIOHHM HOMepa v MoXe fia ce OSCJ'Iy)KBa
CaMOo OT OTOpU3MpPaHoO Nnye.

UckaTe nu pa nopganete uck?

o Ako 3abenexuTe flepeKkT u uckaTe Aa NpeassuTe

peknaMauus, cBbpxeTe ce C NpofaBaya, oT
KoroTo cTe 3akynunu Cosmo. Korato goknaasate
peknamauus, Tpsbsa aa npeacTaBuTe
[loKa3aTesiCTBO 3a Mnokynka, koaTo TpsibBa fae
HanpaBeHa B paMKkWUTe Ha 24 Mecelia NnpeAw 3asBkaTta
3a obcnyxBsaHe.

AKO ce HafoXu fa u3npatuTe NpofyKTa Ha a CepBu3,
BbpHEeTe NpoAyKTa Ha AucTpubyTopa vnm npojasay.
B cbLioTO BpeMe cbriaacyBaiTe MeTofa Ha foCTaBKa
1 pa3xofuTe 3a Hes, Thil KAaTo ako He ro HanpasuTe,
ToBa MOXe fja AoBefe 40 0TKa3 Ha MopbYuTeNs

Aa nokpue pasxoauTe 3a gocTtaska. Mospean n/

nnn ,El,ed)eKTI/l, KOWTO He Ce NOKpMBAaT OT HalwaTa
rapaHuus unu notpebutencku npasa, u/mnu WweTtu
n/mnu pedekT Ha NPoOAYKTa, KOUTO He Ce MoKpuBaT




OT HallaTa rapaHuus, MoraT fja 6baat peMoHTUpPaHK
cpelly floroBopeHa Takca.

CMeHeTe cefiankaTa Cu C HOBa, ako e y4acTsana B
nHUMaeHT. LLle Bu TpsabBaT: nonuueicku npoToKon
3a MHUMAEHTa, CHUMKA Ha MHLMAEHTa, noka3Balya
cefankaTa, unu uHdopmaLms oT noanLmuaTa,
noTBbpXAaBalia cCbbUTUETO, JoKa3aTeNCTBO 3a
noKynka, NnoTBbPXAEHMe 0T 3acTpaxoBaTenHaTa
KOMMNaHuWs, Ye ceflankaTa He e BKJtOYeHa B
obesleTeHneTo, rapaHumaTa KapTa 1 fa Hu
M3npaTuTe MACTOTO 3a 3/10M0yKa.

MpaBa Ha noTpebutenute

[MoTpebutennte uMaT NpaBa B cCbOTBETCTBUE C
NPUNOXNMOTO 3aKOHOAaTENCTBO, KOETO MOXKe fa
Bapupa cnopep fbpxaBaTa. ToBa rapaHuusaTa
He 3acAra npaBaTa Ha noTpebuTenuTe cbrnacHo
CbOTBETHOTO HAaUMOHANIHO 3aKOHO4ATEeNICTBO.

e Tasu rapaHuus e nsrorseHa ot L. KARWALA,

peructpupana B Monwa.

AppecbT Ha pupmarTa e:
L. KARWALA
Szarlejka,
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ul. tukaszewicza 172
42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) MpoaykTw, 3aKyneHn c npeMaxHaTh Uau NPOMEHeHN
eTUKETU NN MAEHTUUKALMOHHN HoMepa, ce cYUTaT 3a
HeoTopusnparu. Mopaan HeBb3MOXHOCT 3a NpoBepka
Ha aBTEHTMYHOCTTa Ha Te3U NPoAyKTHW, rapaHumuaTa He
BaXWu 3a TaX.




@
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UzZivatelsky manual pro détskou autosedacku Avionaut® Cosmo™

Dilezité!

Nectéte tento manudl ve spéchu. Prectéte sijej peclive,
uloZte jej pro budouci pouziti a méjte jej vzdy po ruce.
Pokud méate pochybnosti, kontaktujte nas. Cestujte
bezpecné a berte kazdou jizdu autem vazné, i kdyz je cil
jen par blokd daleko. Doporucujeme uchovavat navod
spolu s autosedackou po celou dobu jejiho pouZzivani.

AVarovénl’:

Nijak neupravujte détskou autosedacku Cosmo, pro-
toze to mdZze ovlivnit bezpednost ditéte béhem po-
uzivani.

AVarovénl’:

Nikdy neumistujte détskou autosedacku Cosmo na
vyvy$eny povrch, napf. na stil nebo zidli.

A Varovani:

Nikdy neinstalujte détskou autosedacku Cosmo proti
sméru jizdy na predni sedadlo spolujezdce s aktivnim
airbagem.

A Pozor:

Détska autosedacka Cosmo by méla byt v auté instalo-
vana pouze proti sméru jizdy.

A Varovani:

Pro vice informaci se prosim podivejte do prirucky
vyrobce vozidla.




ZTrxX-“-—"Teommoow>

Madla

Tlacitko pro uvolnéni sedacky z koc¢arku
Vlozka

Calounéni

Nastaveni délky bezpecnostniho pasu
Bezpecnostni pas s polstrovanim
Zamek bezpecnostniho pasu

Ramenni pasy

Ramenni pasy s odnimatelnymi polstry
Spojka bederniho pasu

Uchyceni zdkladny

Tlacitko pro nastaveni polohy madla
Uchycenf strisky

Opérka hlavy

N<Xszsc-wxmwowo
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Slunedni stiiska

Ram proti otaceni

Uchyceni ISOFIX zakladny

Tladitko pro uvolnéni ISOFIX konektoru
Tlacitko pro otoceni

Packa pro odemknuti sedacky
Nastavitelna opérka nohou

Tladitko pro nastaveni opérky nohou
Ovladaci panel

Mechanismus pro uchyceni sedacky



1. Stisknéte Cervend tlacitka pro uvolnéni pfezky autosedacky.

2. Uvolnéte bezpecnostni pasy autosedacky, abyste udélali misto pro dité. Stisknéte tlacitko "A" a
zatdhnéte za pasy “B", ¢imz je prodlouZite.




ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Pokud vase dité dosahne vysky 40-60 cm, pouzijte celou vnitfni vliozku.

4. Kdyz dité presahne vysku 60 cm, mizete autosedacku pouzivat bez vlozky.




5. Pro Upravu vySky bezpeénostnich pasd vytahnéte plastovou listu pasu a odepnéte ji.

6. Poté pas pFesufte do poZadované pozice. Nezapomefite to udélat také pii zméné vysky pasd v
calounéni.

7. Jakmile jsou pasy spravné nastaveny, znovu nasadte plastovou listu, dokud neuslysSite ,cvaknuti”.
UPOZORNENT!

Uvedené hodnoty vysky ditéte ve vztahu k pouZiti vioZky jsou pouze DOPORUCENI. Kazdé dité je jiné a
roste jinym tempem, proto je ABSOLUTNIM kritériem pro nastaveni vlozky Grovefi past vaici ramentm

ditéte.

PAMATUJTE - PASY MUSI VYCHAZET V UROVNI NEBO TESNE POD RAMENY.
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8. Pfesunite pasy na strany autosedacky. Umistéte dité do autosedacky. Ujistéte se, Ze dité sedi spravné, s
Uplné pritisknutymi zady ke zadové opérce a zadnd ¢ast pasu neni pod jeho zady.

9. Spojte spony ,A" pasl k sobé& a poté je zasufte do otvoru spony ,B”. UslySite ,cvaknuti”, které znaéi
spravné upevnéni.

10. Zatdhnéte za stfedovy pas smérem dopredu, dokud dité neni pevné pripoutano.

11. Vzdélenost mezi pdsem a télem ditéte by méla byt maximalné 1 cm. Pro ovéreni spravného napnuti
provedte test ,Stipnuti” - pokud lze pas uchopit mezi prsty, je tfeba jej vice utahnout.




66

Umistéte autosedacku na sedadlo ve vozidle ve sméru jizdy.
Drzte madlo autosedacky ve vzprimené poloze.

Vytahnéte tribodovy automaticky bezpecnostni pas ,.E” a umistéte panevni ¢ast do voditek pasu ,A" a

LB

Zacvaknéte zamek ,C" tFibodového bezpeénostniho pasu do uchyceni ve vozidle.
Utdhnéte panevni ¢ast pasu tak, aby zde nezUstaly zddné mezery.
Vedte diagondlni ¢&st pasu za autosedackou skrz voditko pasu D"

Zkontrolujte napnuti padsu. Pokud jsou mezery, pas vice utahnéte.




13. Po spravné instalaci autosedacky pomoci bezpeénostnich pasd stisknéte tlaéitka na obou strandch
autosedacky. Rukojet , A" by méla byt ve svislé poloze.
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14. Vytahnéte stabilizacni nohu z pozice ,A" do pozice .,.B".
15. Stisknéte tladitko pro uvolnéni Isofixu ,,C" a vytahnéte jej az do maximalni pozice ,D".

16. Zarovnejte zdkladnu s Isofix kotvami na sedadle vozidla a zatlacte ramena Isofixu, dokud neuslySite
.cvaknuti™.

Indikator Isofix zméni barvu z cervené na zelenou, coz znaci spravné uchyceni.



17. Zatlacte zakladnu smérem k opéradlu sedadla vozidla.

Pamatujte, Ze zakladna musi byt co nejblize opéradlu.



E -

oy nen gy

18. Stisknéte tlacitko prodlouzeni nohy ,A" a vysurite nohu tak, aby pevné spocivala na podlaze vozidla.
Prispravné instalaci se svételny indikator zméni z Cervené na zelenou.
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19. Umistéte autosedacku do zakladny. VloZzte ji ze strany , A" do hackd zakladny, poté zatlatte smérem
do pozice ,B". Po spravném zasunuti se na displeji na pravé strané rozsviti zelené svétlo.

Pamatujte: Autosedacku pouzivejte pouze proti sméru jizdy.




Pred cestou s ditétem provedte kontrolu elektronického systému zakladny. Po spravném upevnéni
autosedacky a nastaveni nohy by se na displeji mély objevit dvé zelené tecky.

Pokud se zobrazi Cervené tecky, zkontrolujte, zda je sedacka a zdkladna spravné namontovana.
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Pro otoceni autosedacky zatahnéte nebo stisknéte packu ,A" a jednou rukou otocte sedacku
pozadovanym smérem.
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1. Pro vyjmuti autosedacky ze zdkladny zatahnéte za uvolnovaci pdku A" a jemné naklorite sedacku
dopredu, zatimco ji zvedate za madlo ..B".




m -

2. Pro zasunuti nohy stisknéte tlaitko , A" a vlozte nohu , B zpét do plvodni polohy, poté ji slozte pro
Usporu mista.

3. Pro odpojeni zakladny od uchyceni Isofix v auté nejprve stisknéte zajistovaci tlacitko ,.C", poté tladitko
uvolnéni D" a sklopte hac¢ky Isofix zpét do plvodni polohy.



é polohy.

4. Zasunte systém Isofix do maximalni dlozn

zidla.

5. Vyjméte zdkladnu z vo
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1. Chcete-li roztdhnout slunecni clonu, uchopte plastovy ram strisky a posunite jej tak, aby zakryl dité.

2. Proslozeni clony zatlacte plastovy ram za autosedacku.
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3. Pro odstranéni stiisky odepnéte sponu , A"
Vytdhnéte plastovy ram stfisky 1 a vysunte jej z Gchytd 2 na obou stranach autosedacky.




B & & X S

AR HE

of 4 5 ® S

Pro prani potahu postupujte podle pFiloZzenych pokynd k prani. Potah lze snadno sejmout z autosedacky.
Ridte se pokyny zobrazenymi na obrazcich.
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1.5V, AA, LR6

Pokud je indikator baterie na displeji oranZovy, je nutné ji vyménit. K tomu odejméte kryt u zakladny a
vyjméte baterie.
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® AvionauT

Pro ztlumeni zvuku podrzte tlacitko na displeji po dobu 4-5 sekund. Displej bude nadale zobrazovat
spravné/nespravné pripnuti pasu a upevnéni zékladny, ale zvuk bude vypnut.




Bezpeci, pouziti a cestovani

Pred zakoupenim by méla byt kazda autosedacka
nainstalovéna do vozu, aby se ovérilo, zda ji lze
spravné upevnit a pouzivat. Shoda mezi typem
sedacky a typem vozidla je jednim z klicovych
bezpeénostnich faktord. Pomoc prodejce pfi prvni
instalaci navic zajiStuje spravné nasazeni.
Pamatujte, Ze za bezpecnost ditéte béhem jizdy vzdy
odpovidaji rodice.

Nikdy nenechavejte dité v autosedacce bez dozoru, a
to ani v auté, ani mimo néj.

Nikdy nedrzte dité na kling, kdyz je vozidlo v pohybu.
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sedadlo vozu.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda nejsou
bezpecnostni pasy poSkozené nebo prekroucené.
Poinstalaci autosedacky musi byt opéradlo zadniho
sedadla zajisténé a nesmi se pohybovat.

Pred kazdou jizdou se ujistéte, Ze sedacka Cosmo
nebyla skfipnutd do dvefiani nebyla vystavena
pohybu zavazadel ¢i opéradla.

Ujistéte se, Ze vSechna zavazadla v auté jsou
bezpecné upevnéna.

Nepouzivejte sedacku Cosmo bez potahu - ten je
souldsti bezpecnostniho systému.
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Béhem delSich cest délejte kratké prestavky. Dité
také potrebuje pohyb.

Vzdy zakryvejte autosedacku, pokud parkujete auto
na slunci. Potah, kovové a plastové ¢asti se mohou
silné zahtat a zplsobit popéleniny ditéti.

Vzdy dité pFipoutejte pomoci pédsy, i kdyz sedacku
pouzivate mimo auto.

Zajistéte, aby byly bezpecnostni pasy spravné
zapnuté a dité sprévné usazeno.

Nedoporucujeme kupovat pouzité détské
autosedacky - nikdy si nemuUzete byt jisti jejich
historii. Pokud se presto rozhodnete pro koupi,
vyberte si sedacku s doloZenou historii pouzivani.
Nepouzivejte détskou autosedacku Cosmo déle nez
10 Let.

Vymeérnite détskou autosedacku, pokud byla
Ucastnikem nehody.

Neprovadéjte zadné pravy autosedacky. Mohou
zpUsobit &&steénou nebo Uplnou ztratu bezpeénosti
vyrobku.

Détska autosedacka musi byt vzdy pripoutand v auté,
i kdyZ v ni neni dité.

Vyrobce bere v Uvahu, 7e détské sedatka mlze
zanechat otisky v calounéni sedadel. To je




nevyhnutelné kvadli potFebé tésného uchyceni.

Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné poskozeni.

Ujistéte se, Ze pasy jsou spravné upevnény, aby dité
sedélo sprévné v sedacce.

Pasy nesmi byt pouzivany bez ochrannych poltaika.

Mezi pas a télo ditéte se smi vejit maximalné jeden
prst (1 cm). Pokud je mezera vétsi, pas utahnéte.
Nastavte vy$ku pasd tak, aby byly v roving s rameny
ditéte. PAMATUJTE: Kazdé dité ma jiné télesné
proporce - pravidelné kontrolujte polohu p&sl vaci
ramendm.

Chcete-li dité chranit pfed sluncem, pFipevnéte a
rozlozte slunecni clonu. Clona je soucdsti sedacky.
Pouzivejte autosedacku Avionaut Cosmo, pokud dité
mérimezi 40 a 87 cm a vazi maximalné 13 kg.

Pri montazi autosedacky Avionaut Cosmo pouZzivejte
sedadlo otocené smérem dopiedu vybavené
tribodovym bezpecnostnim pdsem. Pas by mél byt
napnuty a veden véemi body sedacky oznacenymi
zelené.

Navod k montazi naleznete v této prirucce a na
nalepce Cosmo na boku sedacky.

Pouzivejte pouze sedadlo oto¢ené smérem dopredu
s tribodovym bezpecnostnim pasem dle normy ECE
R16. Provedte test spravné instalace autosedacky.
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o Zkontrolujte spravnost instalace. Pokud néktery
z ukazatell sviti Eerveng, opravu provedte znovu,
dokud se neobjevi dva zelené indikatory.

o Doporucuje se, aby upevnovaci pasy byly pevné
dotazeny, podpérnd noha byla v kontaktu s podlahou,
détské pasy prizplsobeny télu a pasy nebyly
prekroucené.

Udrzba a hygiena

1. Calounénisedadla Cosmo muze byt prétv pracce
priteploté do 30°C s rychlosti odstfedovani az 600
ot./min.

2. Ostatnisouddsti sedacky lze Cistit vodou a mydlem
pomoci mékké houby.

3. UdrZujte své sedadlo Cisté. NepouZzivejte zvlh¢ovace
ani agresivni Cistici prostredky.

4. Nepouzivejte lubrikanty, agresivni chemikalie
nebo zvlh¢ovace na pohyblivé casti a dalSi soucasti
sedadla.

Prostredi

o Plastové ¢asti obalu by mély byt uchovavany mimo
dosah déti, aby se zabrénilo riziku uduseni.

o Baterie napdjejici informacni panel umistény v
zakladné sedadla by mély byt radné zlikvidovany.




e Z ddvodu ochrany Zivotniho prostfediji poté, co
se sedacka jiZz nepouziva, zlikvidujte v pFislusném
zafizeni pro naklddani s odpady v souladu s mistnimi
predpisy.

Otazky

— Mate-lijakékoli dotazy, zavolejte svého prodej-
ce nebo autorizovaného distributora. Pripravte si
prosim nasledujici informace:

— vék, vySka a vaha vaseho ditéte,

— znacka a model vozu a misto k sezeni, kam sedacku
Cosmo ve vozidle instalujete.

Zaruka

Na Cosmo se vztahuje zaruka 24 mésic.

Timto ujistujeme, Ze vyrobek byl vyrobeno v

souladu s aktudlnimi evropskymi bezpecnostnimi a
kvalitativnimi normami a Ze v dobé nakupu je produkt
bez vyrobnich a materialovych vad.

Zaruka je platnd v zemi nakupu a je plnéna
autorizovanym distributorem.

Zaruka se vztahuje na veskeré vyrobnivady materialu
a zpracovani za predpokladu, Ze vyrobek je pouzivan
podle ndvodu k pouziti, za normalnich podminek,
prvnim koncovym uzivatelem a do 24 mésicd od
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data ndkupu. Avionaut prebira odpovédnost za
opravu nebo vyménu vadného produktu; o zplsobu
odstranénivady a vyrizeni reklamace vSak rozhoduje
drzitel zaruky.

e Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené
kazdodennim pouZzivanim, jako je opotrebenf latky,
stejné jako prirozené vyblednuti barev a zhorsenf
kvality materialu v ddsledku b&zného starnuti
vyrobku.

e Zaruka se rovnéz nevztahuje na $kody zplsobené
nahodnou destrukci, nedodrzenim navodu k pouZiti,
nevhodnym pouZitim, poskozenim zanedbanim,
pozarem, kontaktem s kapalinami nebo jinymi
vnéjsimi pricinami.

e Vdobé uplatnéni zaruky musi mit sedacka Cosmo
vSechny Stitky nebo identifikacni ¢isla a mGze byt
servisovana pouze autorizovanou osobou.

Chcete podat reklamaci?

e Pokud zjistite zavadu a chcete uplatnit reklamaci,
kontaktujte prodejce, u kterého jste Cosmo zakoupili.
Prihlaseni reklamace je nutné predloZit doklad o
nakup, ktery musi byt proveden do 24 mésice pred
reklamaci sluzby.




o Pokud bude nutné odeslat produkt na adresu a
servisni misto, vratte vyrobek distributorovi nebo
prodejce. Zaroven si dohodnéte zplsob dopravy a
jeji néklady, protoZe v opaéném pFipadé maze ruditel
odmitnout uhradit ndklady na dopravu. PoSkozeni
a/nebo vady, na které se nevztahuje nase zaruka
nebo préva spotfebitell, a/nebo poSkozeni a/nebo
vady produktu, na které se nevztahuje nase zaruka,
mohou byt opraveny za dohodnuty poplatek.
Vyménte sedadlo za nové, pokud se stalo Gcastnikem
nehody. Budete potiebovat: policejni protokol o
nehodg, fotografii nehody, na které je sedacka, nebo
informace od policie potvrzujici vyskyt, doklad o
koupi, potvrzeni od pojistovny, Ze sedacka nebyla
zahrnuta v kompenzaci, zaruka kartu a poslat ndm
misto nehody.

Prava spotfebitell
Spotrebitelé maji prava v souladu s platnou

legislativou, kterd se midze v jednotlivych zemich Ligit.

Tento zaruka neovliviiuje prava spotiebiteld podle
prislusné narodni legislativy.

o Tato zaruka byla pripravena spole¢nosti L. KARWALA
registrovanou v Polsku
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Adresa spolecnosti je:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polsko

(1) Produkty zakoupené s odstranénymi nebo
pozménénymi Stitky nebo identifikacnimi ¢isly jsou
povazovany za neautorizované. Vzhledem k nemoznosti
ovéFit pravost téchto produktd se na né nevztahuje
zaruka.
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Benutzerhandbuch fir den Avionaut® Cosmo™ Kindersitz

Wichtig!

Lesen Sie dieses Handbuch nicht hastig. Lesen Sie es
sorgfaltig durch, bewahren Sie es fiir die Zukunft auf
und halten Sie es stets griffbereit. Bei Zweifeln kontak-
tieren Sie uns bitte. Reisen Sie sicher und nehmen Sie
jede Autofahrt ernst, auch wenn das Ziel nur ein paar
Blocks entfernt ist. Wir empfehlen, die Anweisungen
wahrend der gesamten Lebensdauer des Kindersitzes
aufzubewahren.

&Warnung:

Verandern Sie den Cosmo Kindersitz in keiner Weise,
da dies die Sicherheit des Kindes wahrend der Nutzung
beeintrachtigen kann.

&Warnung:

Stellen Sie den Cosmo Kindersitz niemals auf eine
erhohte Flache, z. B. auf einen Tisch oder Stuhl.

AWarnung:

Installieren Sie den Cosmo Kindersitz niemals riic-
kwartsgerichtet auf dem Beifahrersitz mit aktivier-
tem Airbag.

AAchtung:

Der Cosmo Kindersitz sollte im Auto nur riickwartsge-
richtet installiert werden.

AWarnung:

Weitere Informationen finden Sie im Handbuch des
Fahrzeugherstellers.
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Griffe

Knopf zum Losen des Sitzes vom Kinderwagen
Einlage

Polsterung

Gurtlangenversteller

Gurt mit Polster

Gurtschloss

Schultergurte

Schultergurte mit abnehmbaren Polstern
Hiftgurtverbindung

Basisbefestigung

Knopf zur Einstellung der Griffposition
Befestigung des Sonnendachs
Kopfstiitze

N<Xszsc-wxmwowo

Sonnenverdeck

Antirotationsrahmen
ISOFIX-Basisbefestigung

Knopf zum Lésen des ISOFIX-Verbinders
Drehknopf

Entriegelungshebel fiir den Sitz
Verstellbare FuBstiitze

Knopf zur Einstellung der FuBstiitze
Bedienfeld

Mechanismus zur Befestigung des Sitzes
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1. Driicken Sie die roten Knopfe, um das Gurtschloss des Kindersitzes zu lsen.

2. Lockern Sie die Gurte des Kindersitzes, um Platz fiir das Kind zu schaffen. Driicken Sie Knopf "A" und
ziehen Sie an den Gurten "B", um sie zu verldngern.




ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Wenn |hr Kind eine GroBe von 40-60 cm erreicht, verwenden Sie das komplette Polstereinsatz.

4. Wenn |hr Kind groBer als 60 cm ist, konnen Sie den Sitz ohne Einsatz verwenden.




5. Um die Hohe der Gurte einzustellen, ziehen Sie die Gurtfihrung heraus und losen Sie sie.

6. Verschieben Sie dann den Gurt in die gewilinschte Position. Vergessen Sie nicht, die Hohe der Gurte
auch im Bezug entsprechend anzupassen.

7. Sobald die Gurte korrekt eingestellt sind, setzen Sie die Kunststoffleiste wieder ein, bis ein ,Klick" zu
horen ist.

WARNUNG!

Die angegebenen Hohenangaben in Bezug auf den Einsatz sind lediglich EMPFEHLUNGEN. Jedes Kind
istanders und wachst individuell, daher hat die PASSGENAUE Position der Gurte zur Schulter des
Kindes hochste Prioritat.

DENKEN SIE DARAN - DIE GURTE SOLLTEN AUF ODER KNAPP UNTER DER SCHULTERHOHE
HERAUSKOMMEN.
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8. Bewegen Sie die Gurte zur Seite des Kindersitzes. Setzen Sie das Kind in den Sitz. Achten Sie darauf, dass
das Kind korrekt sitzt, der Riicken vollstandig an der Riickenlehne anliegt und kein Gurt unter dem Riicken
verlauft.

9. Verbinden Sie die Clips ,A" der Gurte und stecken Sie sie dann in die Offnung von Clip .B". Ein
Klickgerdusch zeigt die korrekte Verriegelung an.

10. Ziehen Sie den mittleren Gurt nach vorne, bis das Kind sicher angeschnallt ist.
11. Der Abstand zwischen Gurt und Korper des Kindes darf maximal 1 cm betragen. Fiir die Kontrolle fiihren

Sie den ,Kneif-Test” durch - wenn Sie den Gurt greifen und zusammenkneifen kénnen, muss er fester
gezogen werden.
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Stellen Sie den Kindersitz auf den Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung.
Halten Sie den Griff des Kindersitzes in aufrechter Position.

Ziehen Sie den 3-Punkt-Autogurt ,E” heraus und fihren Sie den Beckengurt durch die Gurtfiihrungen

LA"und ,B".

Verriegeln Sie den Mechanismus ,,C" des 3-Punkt-Gurts in der Fahrzeugverankerung.
Ziehen Sie den Beckengurt straff, sodass keine Liicken vorhanden sind.
Fihren Sie den diagonalen Teil des Gurtes hinter dem Kindersitz durch die Gurtfihrung ,.D".

Uberpriifen Sie die Spannung des Gurtes. Ziehen Sie fester, wenn noch Spiel vorhanden ist.
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13. Nachdem der Kindersitz ordnungsgemaf mit dem Sicherheitsgurt installiert wurde, driicken Sie die
Tasten auf beiden Seiten des Sitzes. Der Griff ,A" sollte sich in aufrechter Position befinden.
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14. Ziehen Sie den Stitzfufl von Position , A" auf Position ,B" heraus.

15. Driicken Sie die Isofix-Entriegelungstaste ,,C" und ziehen Sie sie bis zur maximalen Position ,D" heraus.

16. Richten Sie die Basis an den Isofix-Verankerungen des Fahrzeugsitzes aus und driicken Sie die Isofix-

Arme hinein, bis Sie ein ,Klicken” horen.

Der Isofix-Indikator wechselt von Rot auf Griin - dies zeigt eine korrekte Befestigung an
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17. Schieben Sie die Basis in Richtung der Riickenlehne des Fahrzeugsitzes.

Denken Sie daran, dass die Basis so nah wie mdéglich an die Riickenlehne geschoben werden muss.
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18. Driicken Sie die Taste zur Beinverldngerung ,A” und fahren Sie das Stitzbein aus, bis es fest auf dem
Fahrzeugboden steht. Bei korrektem Einbau wechselt das Licht am Fuf3 von Rot auf Griin.
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19. Setzen Sie den Kindersitz in die Basis. Dazu den Sitz von Seite ,A" in die Haken der Basis einsetzen
und in Position ,B” driicken. Nach korrektem Einsetzen leuchtet auf der rechten Seite eine griine
Kontrollleuchte.

Hinweis: Der Kindersitz darf nur riickwéartsgerichtet verwendet werden.



Bevor Sie mit Ihrem Kind losfahren, fiihren Sie einen Test des elektronischen Systems der Basis durch.
Nach dem korrekten Einbau des Sitzes und Ausfahren des Stiitzfules sollten zwei griine Punkte auf dem
Display erscheinen.

Wenn rote Punkte erscheinen, iberpriifen Sie, ob der Sitz und die Basis korrekt installiert sind.
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Um den Kindersitz zu drehen, ziehen oder driicken Sie den Hebel ,A" und drehen Sie den Sitz mit einer
Hand in die gewiinschte Richtung.
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1.Um den Kindersitz aus der Basis zu entfernen, ziehen Sie den Entriegelungshebel ., A" und kippen Sie
den Sitz vorsichtig nach vorne, wahrend Sie ihn am Griff ,B” anheben.
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2.Um das Stiitzbein einzufahren, driicken Sie die Taste , A", fiihren Sie das Bein ,B” in seine
urspriingliche Position zurilick und klappen Sie es zur Platzersparnis ein.

3. Um die Basis von den Isofix-Verankerungen zu entfernen, driicken Sie zuerst die Verriegelungstaste

.C", dann die Entriegelungstaste .D" und klappen Sie die Isofix-Haken zuriick in die urspriingliche
Position.



4. Schieben Sie das Isofix-System vollstandig in die Aufbewahrungsposition.

5. Entfernen Sie die Basis aus dem Fahrzeug.
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1. Um das Sonnendach auszuklappen, ziehen Sie am Kunststoffrahmen des Verdecks und schieben Sie
ihn nach vorne, um das Kind zu bedecken.

2.Um das Sonnendach einzuklappen, schieben Sie den Kunststoffrahmen hinter den Kindersitz.




107

3.Um das Verdeck zu entfernen, l6sen Sie den Verschluss ,A".
Ziehen Sie den Kunststoffrahmen des Verdecks 1 heraus und entfernen Sie ihn aus den Befestigungen 2
auf beiden Seiten des Sitzes.




108

& IR W

@/%‘*’*EX

Um den Bezug zu waschen, befolgen Sie die mitgelieferten Waschanweisungen. Der Bezug ldsst sich
leicht vom Kindersitz abnehmen. Folgen Sie den Anleitungen auf den Bildern.
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1.5V, AA, LR6

Wenn die Batterieanzeige auf dem Display orange ist, muss sie ersetzt werden. Entfernen Sie dazu die

Abdeckung an der Basis und entnehmen Sie die Batterien.




m

® AvionauT

Um den Ton stummzuschalten, driicken Sie die Display-Taste fir 4-5 Sekunden. Das Display zeigt
weiterhin die korrekte/unkorrekte Gurt- und Basisbefestigung an, aber der Ton ist stummgeschaltet.




Sicherheit, Nutzung und Reisen

Vor dem Kauf sollte jeder Kindersitz im Auto
eingebaut werden, um zu priifen, ob er korrekt
montiert und verwendet werden kann. Die
Kompatibilitat zwischen Sitz und Fahrzeugtyp ist
eines der wichtigsten Sicherheitskriterien. Die
Unterstiitzung des Verkaufers bei der ersten
Installation garantiert zudem eine korrekte
Befestigung.

Denken Sie daran, dass Eltern immer fir die
Sicherheit ihres Kindes wahrend der Fahrt
verantwortlich sind.

Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz - weder im noch auBBerhalb des Autos.
Halten Sie Ihr Kind niemals wahrend der Fahrt auf
dem Schof.

Der sicherste Platz fiir Ihr Kind wahrend der Fahrt ist
der Riicksitz.

Uberpriifen Sie vor jeder Fahrt, ob die Gurte nicht
beschadigt oder verdreht sind.

Wenn der Kindersitz installiert ist, muss die
Rickenlehne der Riickbank verriegelt sein und darf
sich nicht bewegen.
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Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass der Cosmo-
Kindersitz nicht in der Tir eingeklemmt oder durch
Gepack oder die Riickenlehne beeintrachtigt ist.
Stellen Sie sicher, dass das gesamte Gepack im Auto
gut gesichertist.

Verwenden Sie den Cosmo-Kindersitz niemals ohne
Bezug - dieserist Teil des Sicherheitssystems.
Machen Sie bei langeren Fahrten kurze Pausen. |hr
Kind braucht ebenfalls Bewegung.

Decken Sie den Kindersitzimmer ab, wenn Sie das
Auto an einem sonnigen Ort abstellen. Der Bezug
sowie Metall- und Kunststoffteile konnen sich stark
erhitzen und Verbrennungen verursachen.

Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurtsystem -
auch wenn der Sitz auBerhalb des Autos verwendet
wird.

Stellen Sie sicher, dass die Gurte korrekt angelegt
sind, sodass das Kind richtig im Sitz positioniert ist.
Wir empfehlen nicht, gebrauchte Kindersitze zu
kaufen - die Vorgeschichte ist oft unklar. Wenn Sie
dennoch einen gebrauchten Sitz kaufen, wahlen Sie
nur einen mit bekannter Nutzungshistorie.
Verwenden Sie den Cosmo-Kindersitz nicht langer
als 10 Jahre.

Ersetzen Sie den Kindersitz nach einem Unfall.




Nehmen Sie keine Anderungen am Kindersitz vor.
Diese kdnnen die Produktsicherheit ganz oder
teilweise beeintrachtigen.

Der Kindersitz muss immer im Fahrzeug gesichert
sein - auch wenn kein Kind darin sitzt.

Der Hersteller weist darauf hin, dass der Sitz
Druckstellen im Autositzpolster hinterlassen kann.
Dies ist aufgrund des festen Einbaus unvermeidbar.
Der Hersteller tbernimmt hierfiir keine Haftung.
Stellen Sie sicher, dass die Gurte korrekt
geschlossen sind, damit das Kind richtig im Sitz
positioniert ist.

Die Gurte dirfen nicht ohne Polster verwendet
werden.

Zwischen Gurt und Kérper des Kindes sollte maximal
ein Finger (1 cm) passen. Ist der Abstand gréfer,
ziehen Sie die Gurte fester an.

Stellen Sie die Hohe der Gurte so ein, dass sie auf
Schulterhéhe verlaufen. DENKEN SIE DARAN: Jedes
Kind hat andere Korperproportionen - berpriifen
Sie regelmaBig die Gurtposition.

Zum Schutz vor Sonne klappen Sie das Verdeck auf.
Esist Teil des Kindersitzes.

Verwenden Sie den Avionaut Cosmo fiir Kinder von 40
bis 87 cm und maximal 13 kg.
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Beim Einbau des Avionaut Cosmo Kindersitzes
verwenden Sie einen nach vorne gerichteten Sitz mit
einem Dreipunkt-Sicherheitsgurt. Der Gurt muss
gespannt und durch alle griin markierten Punkte des
Sitzes geflihrt werden.

Die Anleitung zur richtigen Installation finden Sie im
Handbuch und auf dem Aufkleber an der Seite des
Sitzes.

Verwenden Sie nur einen nach vorne gerichteten Sitz
mit einem Dreipunktgurt gem&n ECE R16. Fiihren
Sie einen Test zur Uberpriifung der korrekten
Installation des Kindersitzes durch.

Uberpriifen Sie den korrekten Einbau. Wenn ein
Marker rot zeigt, korrigieren Sie die Installation, bis
zwei griine Marker erscheinen.

Empfohlen wird, dass alle Befestigungsgurte

straff sind, die StiitzfuB3 den Boden beriihrt, die
Kindergurte angepasst und nicht verdreht sind.

Wartung und Hygiene

. Die Polsterung des Cosmo-Sitzes kann in der

Waschmaschine bei einer Temperatur von bis zu 30
°C und einer Schleuderdrehzahl von bis zu 600 U/min
gewaschen werden.




114

2. Andere Komponenten des Sitzes konnen mit Wasser Fragen
und Seife und einem weichen Schwamm gereinigt — Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren
werden. Einzelhandler oder autorisierten Handler. Bitte hal-
3. Halten Sie lhren Sitz sauber. Verwenden Sie ten Sie die folgenden Informationen bereit:
keine Feuchtigkeitscremes oder aggressiven — Alter, GréBe und Gewicht Ihres Kindes,
Reinigungsmittel. — Marke und Modell des Autos und die Sitzposition, an

4. Verwenden Sie keine Schmiermittel, aggressiven
Chemikalien oder Feuchtigkeitscremes auf
beweglichen Teilen und anderen Komponenten des
Sitzes. Garantie

e Firden Cosmo gilt eine 24-monatige Garantie.

Wir versichern hiermit, dass das Produkt geman

den aktuellen europdischen Sicherheits- und

Qualitatsstandards hergestellt wurde und zum

Zeitpunkt des Kaufs frei von Herstellungs- und

Materialfehlern ist.

Die Garantie ist im Kaufland giltig und wird von

einem autorisierten Handler erfillt.

Die Garantie deckt alle Herstellungsfehlerin

der Sie den Cosmo 2.0 C-Sitz im Fahrzeug
installieren.

Umwelt

Kunststoffverpackungsteile sollten auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, um
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

Batterien, die das Informationsfeld in der Sitzbasis
mit Strom versorgen, sollten ordnungsgemaf
entsorgt werden.

Aus Umweltschutzgriinden entsorgen Sie

den Sitz nach Gebrauch bitte gemaf den
ortlichen Vorschriften bei den entsprechenden
Abfallentsorgungseinrichtungen.

Material und Verarbeitung ab, vorausgesetzt, dass
das Produkt gemaf der Bedienungsanleitung,

unter normalen Bedingungen, vom ersten
Endbenutzer und innerhalb von 24 Monaten ab
Kaufdatum verwendet wird. Avionaut iibernimmt die
Verantwortung fir die Reparatur oder den Ersatz des




defekten Produkts; der Garantieinhaber entscheidet
jedoch liber die Methode zur Behebung des Mangels
und zur Bearbeitung des Anspruchs.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch den
alltéglichen Gebrauch verursacht werden, wie z. B.
StoffverschleiB, sowie natiirliches Verblassen der
Farben und Verschlechterung der Materialqualitat
infolge normaler Alterung des Produkts.

Die Garantie gilt auch nicht fir Schaden, die durch
versehentliche Zerstorung, Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung, unsachgemafe Verwendung,
Schéaden durch Nachléssigkeit, Feuer, Kontakt

mit Flissigkeiten oder andere duBBere Ursachen

verursacht werden.

Zum Zeitpunkt eines Garantieanspruchs

muss der Cosmo-Sitz iiber alle Etiketten oder
Identifikationsnummern verfiigen und kann nur von

einer autorisierten Person gewartet werden.

Mdchten Sie einen Anspruch geltend machen?

e Wenn Sie einen Defekt feststellen und einen
Anspruch geltend machen mdchten, wenden Sie sich
an den Verkaufer, bei dem Sie den Cosmo gekauft
haben. Bei der Schadensmeldung missen Sie einen
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Kaufbeleg vorlegen, derinnerhalb der letzten 24
Monate vor dem Serviceanspruch erfolgt sein muss.
Wenn es notwendig wird, das Produkt an eine
Servicestelle zu schicken, senden Sie das Produkt
an den Handler oder Verk&ufer zuriick. Vereinbaren
Sie gleichzeitig die Versandart und deren Kosten, da
der Garantiegeber andernfalls die Versandkosten
ablehnen kann. Schaden und/oder Mdngel,

die nicht von unserer Garantie oder unseren
Verbraucherrechten abgedeckt sind, und/oder
Schaden und/oder Mangel des Produkts, die nicht
von unserer Garantie abgedeckt sind, konnen gegen
eine vereinbarte GebUhr repariert werden.
Ersetzen Sie lhren Sitz durch einen neuen, wenn er
in einen Unfall verwickelt war. Sie benétigen: einen
Polizeibericht Giber den Unfall, ein Foto des Unfalls,
auf dem der Sitz zu sehen ist, oder Informationen der
Polizei, die den Vorfall bestatigen, einen Kaufbeleg,
eine Bestatigung der Versicherungsgesellschaft,
dass der Sitz nicht in der Entschadigung enthalten
war, die Garantiekarte und die Einsendung des
Unfallsitzes an uns.




Verbraucherrechte

Verbraucher haben Rechte gemaB der geltenden
Gesetzgebung, die je nach Land unterschiedlich
sein konnen. Diese Garantie beriihrt nicht die
Verbraucherrechte geméaB der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung.

Diese Garantie wurde von £t KARWALA mit Sitz in
Polen erstellt.

Die Firmenadresse lautet:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkte, die mit entfernten oder veranderten
Etiketten oder Identifikationsnummern gekauft
wurden, gelten als nicht autorisiert. Da die Echtheit
dieser Produkte nicht Giberpriift werden kann, gilt die
Garantie fur sie nicht.
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Brugervejledning til Avionaut® Cosmo™ barnesaede

Vigtigt!

Laes ikke denne manual i hast. Laes den omhyggeligt,
gem den til fremtidig brug og hav den altid ved handen.
Hvis du eri tvivl, bedes du kontakte os. Rejs sikkert og
tag hver biltur alvorligt, selv ndr destinationen kun er
f& gader vaek. Vi anbefaler, at instruktionerne opbeva-
res sammen med barnesadet i hele dets levetid.

AAdvarsel:

Foretag ingen andringer af Cosmo barnesadet, da
dette kan pavirke barnets sikkerhed under brug.

AAdvarsel:

Placer aldrig Cosmo barnesadet pa en heevet overfla-
de, f.eks. et bord eller en stol.

A Advarsel:

Installer aldrig Cosmo barnesadet bagudvendt p& for-
saedet med en aktiv airbag.

ABemark:

Cosmo barnesadet bgr kun installeres i bilen ba-
gudvendt.

AAdvarsel:

Foryderligere oplysninger henvises til keretgjsprodu-
centens handbog.
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Handtag

Knap til at frigere saedet fra barnevognen
Indlaeg

Polstring

Justering af sikkerhedssele
Sikkerhedssele med polstring

Selelds

Skulderstropper

Skulderstropper med aftagelige beskyttere
Hoftebaelteforbinder

Basisfastggrelse

Knap til justering af handtagets position
Fastgerelse af kaleche

Nakkestgtte

N<Xszsc-wxmwowo
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Solskaerm

Anti-rotationsramme
ISOFIX-basefastggrelse

Knap til at friggre ISOFIX-forbindelse
Drejeknap

Frigerelsesgreb til seedet

Justerbar fodstgtte

Knap til justering af fodstgtte
Kontrolpanel

Mekanisme til fastggrelse af seedet



1. Tryk pa de rede knapper for at frigere bilsaedets spaende.

2. Losn bilseedets seler for at give plads til barnet. Tryk pa knap "A", og traek i selerne "B" for at forlaenge
dem.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. Hvis dit barn er mellem 40-60 cm hgjt, skal du bruge hele indlaegget.

4.Nar dit barn er over 60 cm hgjt, kan du bruge bilsaedet uden indleegget.




5. For at justere selehgjden skal du traekke bandets stang ud og friggre den.

6. Flyt derefter selen til den gnskede position. Husk 0gsa at @ndre hgjden i betraekket samtidig.

7. Nar selerne er korrekt justeret, skal du geninstallere plaststangen, indtil du hgrer et "klik".
ADVARSEL!

De angivne hgjder i forhold til indlaegget er kun VEJLEDENDE. Hvert barn er unikt og vokser i sit eget

tempo, s den VIGTIGSTE faktor er, at selerne er pa niveau med eller lige under barnets skuldre.

HUSK - SELERNE SKAL KOMME UD | HOJDE MED ELLER LIGE UNDER SKULDERNE.
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8. Flyt selerne til siden af autostolen. Placer barnetistolen. Sgrg for, at barnet sidder korrekt med ryggen
helt op mod ryglaenet, og at der ikke er nogen del af selen under barnets ryg.

9.Samlspanderne "A" og seet dem derefter ind i 3bningen pa speende "B". Et klik bekrafter, at speenderne er
korrekt fastgjort.

10. Traek i den midterste sele fremad, indtil barnet er sikkert fastgjort.

11. Afstanden mellem selen og barnets krop ma maksimalt vaere 1 cm. Brug "klemmetesten” - hvis du kan
gribe og klemme selen, skal den strammes mere.
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Placer autostolen pa bilens seede, med fronten i kgrselsretningen.
Hold h&ndtaget p& autostolen i oprejst position.

Traek den 3-punkts automatiske sikkerhedssele "E" ud og placer hoftebaeltet i baeltefgringerne "A" og

"B".

Fastger ldsemekanismen "C" i bilens selel8s.
Stram hoftebeeltet, s& der ikke er nogen lgse omrader.
For den diagonale del af selen bag autostolen gennem bzeltefgringen "D".

Kontroller spaendingen i selen. Hvis der er slaek, skal du stramme den yderligere.




13. N&r autostolen er korrekt monteret med sikkerhedsselen, skal du trykke p& knapperne pé begge sider af
stolen. Handtaget "A" skal veere i lodret position.
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14. Treek stottebenet ud fra position "A" til position "B".
15. Tryk pa Isofix-udlgserknappen “C" og traek den ud til dens maksimale position "D".

16. Justér basen med Isofix-beslagene i bilens saede, og skub Isofix-armene ind, indtil du hgrer et "klik".
Isofix-indikatoren skifter fra rgd til gron, hvilket bekraefter korrekt fastggrelse.



17. Skub basen mod ryglaenet pa bilens sade.

Husk, at basen skal skubbes s teet som muligt mod ryglaenet.
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18. Tryk pa knappen til fodforleengelse "A" og forleeng benet, indtil foden star fast pd bilens gulv. Ved
korrekt montering skifter fodens lys fra rgd til gron.



19. Placer autostolen i basen. Fgr stolen fra side "A" ind i basens kroge, og tryk derefter stolen ned i
position "B". Nar stolen er korrekt placeret, lyser en grgn indikator pa hgjre side.

Husk: Brug kun autostolen med ryggen mod kgrselsretningen.



For du tager af sted med dit barn, skal du udfgre en test af basens elektroniske system. Nar autostolen
er korrekt monteret og stgttebenet placeret, bgr der vises to grenne prikker p8 displayet.

Hvis der vises rgde prikker, skal du kontrollere, om autostolen og basen er korrekt installeret.
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For at dreje autostolen, traek eller skub hdndtaget "A" og drej stolen med én hand i den gnskede retning.
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1. For at fjerne autostolen fra basen, traek i udlgserhandtaget "A" og vip forsigtigt seedet fremad, mens du
lgfter det med handtaget "B".




2. For atindsaette benet, tryk pa knappen "A", seet benet "B" tilbage i sin oprindelige position og fold det
derefter sammen for at spare plads.

3. For at afmontere basen fra bilens Isofix-beslag skal du forst trykke pa dseknappen "C", derefter pa
udlgserknappen “D" og folde Isofix-krogene tilbage til deres oprindelige position.



sition

ingspo

4. Skub Isofix ind i maksimal opbevari

basen fra bilen.

5. Fjern
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1. For at deekke solskaermen, traek i den plastiske ramme og skub den fremad for at daekke barnet.

2. For at fjerne skyggen, skub plastikken bag autostolen.
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kalechen, lgs spaende "A".

3. For at fjerne
Traek plastikken 1 ud af fastggrelserne

2 pa begge sider af autosto

len



B & & X S
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For at vaske betraekket, fglg de medfglgende vaskeanvisninger. Du kan nemt fjerne betraekket fra
autostolen. Fglg instruktionerne vist pa billederne.
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00

1.5V, AA, LR6

Hvis batteriindikatoren pa displayet er orange, skal det udskiftes. Fjern deekslet ved basen og tag
batterierne ud.
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® AvionauT

For at sla lyden fra, skal du holde displayknappen nede i 4-5 sekunder. Displayet viser stadig korrekt/
ukorrekt fastggrelse af sikkerhedssele og base, men lyden vil veere sléet fra.




Sikkerhed, brug og rejse

For du keber, bgr hvert barnesaede installeres i bilen
for at kontrollere, om det kan monteres og anvendes
korrekt. Det er vigtigt, at saedet passer til biltypen.
Hjeelp fra saelgeren ved forste installation sikrer
korrekt montering.

Husk, at det altid er foraeldrenes ansvar at sikre
barnets sikkerhed under kgrslen.

Lad aldrig barnet vaere uden opsyn i autostolen -
hverken i bilen eller udenfor.

Hav aldrig barnet pa skedet, mens bilen kgrer.

Den sikreste plads for barnet er bagsaedet.

Tjek altid selen for hver tur for skader eller vridning.
N&r autostolen er installeret, skal rygleenet pd
bagsaedet veere 3st og ma ikke bevaege sig.

For hver kgretur skal du sikre dig, at Cosmo-saedet
ikke er klemt i dgren eller pavirket af bagage eller
rygleen.

Sorg for, at al bagage i bilen er forsvarligt fastgjort.
Brug ikke Cosmo-saedet uden betrak - det er en del
af sikkerhedssystemet.

Tag korte pauser under lange ture - barnet har ogsa
brug for bevaegelse.
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Deek altid barnesadet til, nar bilen parkeres i solen.
Betraek samt metal- og plastdele kan blive meget
varme og forarsage forbraendinger.

Fastger altid barnet med selen - 0gsa nar seedet
bruges uden for bilen.

Sgrg for, at selerne er korrekt fastgjort, s& barnet
sidder rigtigt i seedet.

Vianbefaler ikke at kgbe brugte autostole - du kan
aldrig veere sikker pd deres historie. Hvis du alligevel
vaelger at kgbe en brugt autostol, sa veelg én med
kendt brugshistorik.

Brug ikke Cosmo autostolen i mere end 10 ar.
Udskift autostolen, hvis den har vaeret involveret i
en ulykke.

Foretag ingen @ndringer af autostolen. Det

kan medfgre delvist eller fuldstaendigt tab af
produktsikkerhed.

Barnesadet skal altid veere fastgjort i bilen, ogsd
selvom der ikke er et barn idet.

Producenten ggr opmeerksom pa, at barnesadet
kan efterlade marker i bilens polstring. Dette

er uundgaeligt pa grund af det stramme fit.
Producenten er ikke ansvarlig for sddanne skader.




Sgrg for, at selerne er korrekt spaendt, sa barnet
sidder korrekt i seedet.

Selerne mé ikke bruges uden polstrede daeksler.
Der ma hgjst veere plads til én finger (1 cm) mellem
selen og barnets krop. Er der mere plads, skal selen
strammes.

Juster selernes hgjde, sa de flugter med barnets
skuldre. HUSK: Hvert barn har unikke proportioner -
kontroller jeevnligt selenes placering.

Brug solskaermen for at beskytte barnet mod solen.
Skaermen er en del af saedet.

Brug Avionaut Cosmo, nar barnet er 40-87 cm hgjt
og vejer maksimalt 13 kg.

Ved installation af Avionaut Cosmo autostolen skal
du bruge et fremadvendt seede udstyret med en
trepunktssele. Selen skal vaere strammet og fores
gennem alle punkter pé seedet, der er markeret med
grent.

Korrekt monteringsvejledning findes i denne manual
og pé Cosmo-meerkaten pd siden af sedet.

Brug kun et fremadvendt seede udstyret med en
trepunktssele i overensstemmelse med ECE R16-
standarden. Udfgr en test for korrekt installation af
autostolen.
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e Tjek at saedet er korrekt installeret. Hvis en indikator

viser rgd, skal installationen korrigeres, indtil begge
indikatorer viser grgnt.

Det anbefales, at alle fastspaendingsstropper er
stramme, stgttebenet rerer bilens guly, og selerne er
korrekt justeret uden vrid.

Vedligeholdelse og hygiejne

. Cosmo-sadets betraek kan veere vaskes i

vaskemaskine ved en temperatur pa op til 30°C med
en centrifugeringshastighed p3 op til 600 o/min.

. Andre komponenter i seedet kan renggres med vand

og seebe med en blgd svamp.

. Hold dit seede rent. Brug ikke fugtighedscreme eller

aggressive renggringsmidler.

. Brug ikke smgremidler, skrappe kemikalier eller

fugtighedscreme pa bade bevaegelige dele og andre
komponenter i saedet.

Miljo

Plastemballagedele bgr opbevares utilgaengeligt for
bgrn for at undga risiko for kvaelning.

Batterier, der forsyner informationspanelet i bunden
af saedet, skal bortskaffes korrekt.




Af hensyn til miljgbeskyttelsen, efter at saedet
ikke leengere eribrug, skal det bortskaffes
pa det relevante affaldsh&ndteringsanlaeg i
overensstemmelse med lokale regler.

Spgrgsmal

Ring til din forhandler eller autoriserede distributer,
hvis du har spgrgsmal. Forbered venligst falgende
oplysninger:

dit barns alder, hgjde og vaegt,

bilens maerke og model og den siddeposition, hvor
duinstallerer Cosmo-saedet i koretgjet.

Garanti

Cosmo er deekket af en 24-maneders garanti.
Viforsikrer hermed, at produktet har vaeret
fremstillet i henhold til geeldende europeeiske
sikkerheds- og kvalitetsstandarder, og at produktet
pa kebstidspunktet er fri for fabrikations- og
materialefejl.

Garantien er gyldig i kebslandet og opfyldes af en
autoriseret distributer.

Garantien daekker alle fabrikationsfejl i materialer
og udfgrelse, forudsat at produktet bruges i henhold
til brugsanvisningen, under normale forhold, af
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den fgrste slutbruger og inden for 24 maneder

fra kgbsdatoen. Avionaut patager sig ansvaret for
reparation eller udskiftning af det defekte produkt;
garantiindehaveren bestemmer dog metoden til
afhjaelpning af defekten og imgdegaelse af kravet.
Garantien daekker ikke skader fordrsaget af daglig
brug, sdsom stofslid, savel som naturlig falmning

af farver og forringelse af materialekvaliteten som
folge af normal eeldning af produktet.

Garantien geelder heller ikke for skader fordrsaget

af utilsigtet gdelaeggelse, manglende overholdelse
af instruktionsmanualen, uhensigtsmaessig brug,
skader pa grund af forsgmmelse, brand, kontakt med
vaesker eller andre eksterne arsager.

Pa tidspunktet for et garantikrav skal Cosmo-sadet
have alle markater eller identifikationsnumre og kan
kun serviceres af en autoriseret person.

Vil du indgive et krav?

Hvis du bemaerker en defekt og snsker at anmelde
et krav, skal du kontakte saelgeren, som du kgbte
Cosmo af. Nar du anmelder et krav, skal du fremvise
bevis for kgb, som skal vaere foretaget inden for den
24 maneder forud for servicekravet.




o Hvis det bliver ngdvendigt at sende produktet til

en servicested, returner produktet til forhandlere
eller szlger. Aftal samtidig forsendelsesmetoden
og dens omkostninger, da undladelse heraf

kan medfere, at kautionisten naegter at daekke
forsendelsesomkostninger. Skader og/eller
defekter, der ikke er daekket af vores garanti eller
forbrugerrettigheder, og/eller skader og/eller fejl p&
produktet, der ikke er daekket af vores garanti, kan
repareres mod et aftalt gebyr.

Udskift dit seede med et nyt, hvis det har vaeret
involveretien ulykke. Du skal bruge: en
politianmeldelse af ulykken, et foto af ulykken,

der viser saedet, eller oplysninger fra politiet, der
bekraefter haendelsen, kgbsbevis, bekraeftelse

fra forsikringsselskabet om, at saedet ikke var
inkluderet i erstatningen, garantien kort, og at sende
os ulykkessaedet.

Forbrugerrettigheder

Forbrugere har rettigheder i overensstemmelse
med gaeldende lovgivning, som kan variere fra land
til lLand. Denne garantien pavirker ikke forbrugernes
rettigheder i henhold til den relevante nationale
lovgivning.
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e Denne garanti er udarbejdet af L. KARWALA
registreretiPolen.

Virksomhedens adresse er:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkter kgbt med fjernede eller @ndrede
etiketter eller identifikationsnumre betragtes som
uautoriserede. P& grund af manglende evne til at
verificere aegtheden af disse produkter, geelder
garantien ikke for dem.




&
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Eyxetpidlo xpnong yia o natdiko kaBiopa acpaleiag Avionaut® Cosmo™

InpavTiko!

Mnv dtaBazeTe auTo To eyxelpidto BlaoTika. AtaBaoTe
TO MPOCEKTIKA, PUAAETE TO yla HEANOVTLKN Xpnon Kat
KpaTnoTe To navTta eUkatpo. Eav éxete appLBoAieg,
napakaloUpe entkowvwvnoTe pazi pac. Ta&lééyre

He aopalela KaLavTideTwnioTe KaBe Stadpopn pe
auTokivnTo coBapd, akopa Kat 6Tav o NpoopLopog eivat
povo Alya TETpAywva pakpla. LuvioToUpe va dlaTnpeite
TIG 0dnyieg pazi pe To natdiko kaBlopa kab' 6An Tn
SLApKELO ZWNG TOU.

A Mpoetdonoinon:

Mnv Tpononoteite To nawdiko kaBiopa Cosmo pe
Kavévav Tpoéno, KaBwg auTtd pnopei va ennpedcel Tnv
ac@alela Tou natdlol Kata Tn xpnon.

A Mpoetdonoinon:

Mnv TonoBeTeite noTe To nawdiko kaBiopa Cosmo oe
UNEPUYWHEVN ENLPAVELT, N.X. OE TPAMEZL N KAPEKAQ.

A Mpoewdonoinan:

Mnv eykaBiotarte noté 1o nawdiko kabiopa Cosmo pe
TNV MAAGTN NpOG TNV KaTeUBUVON KLvNONG GTO HNPOGTIVO
KaBlopa Tou cuvodnyoU pe evepyd aepOoako.

Aﬂpoooxﬁ:

To nawdiko kaBiopa Cosmo npénetva eykaBiotatat oto
auTokivnTo HOvo Pe TNV NAGTN Mpog Tnv kKaTeUBuvaon
kivnong.

A Mpoewdonoinan:

Ma neploooTepeg nAnpopopieg, napakalolpe
avaTpEETE 0TO EYXELPLOLO TOU KATAOKEUAGTN TOU
OXNHATOG.
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AaBég

Koupni aneheuBepwong kaBiopatog and To KapoTot
Etoaywyn (pa&ihapy

Enévouon

PuBptoTng pnkoug zwvng acpaleiag

Zovn acpaleiag pe pagthapakt

KAeidwpa zwvng acpaleiag

ZGOVEG WHWV

ZOVEC WHWV PE APALPOUPEVA NPOCTATEUTLKA
ZUVOEOHOG ZWVNG LOXiou

Yuvdeon Baong

Koupni puBpiong 8éong AaBng

Z0vdeon okiaoTpou

Mpooképaio

N<Xszsc-wxmwowo
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AvTnAlako okiaoTpo

AvTloTpO®LIKO NAaiotLo

Yuvdeon Baong ISOFIX

Koupni aneAeuBépwong ISOFIX
Koupnineptotpopng

MoxAog aneleuBépwong kabiopatog
PuBpizopevo unonodio

Koupni puBpiong unonodiou
Mivakag eAéyxou

Mnxaviopog oUvdeong kaBiopaTog



1. TathoTe Ta KOKKLVA KOUPMLA yla va aneAeuBepwoeTe TNV nopnn Tou natdikou kabiopaTog.

2. XaNap®woTe TIG ZwveG Tou kKaBiopaTog yia va SnploupynoeTe xwpo yia To nawdi. Matnote To koupnt "A”
KatTpaBngre TIg zwveg "B” yla va TI¢ pakpUveTE.



“ -

max.
87cm

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. AvTo nawdioag pracet oe UYoc 40-60 ek., xpnotponotnoTe oAOKANPN TNV ECWTEPLKN eNEvduon.

4.0tav To natdi oag Eenepdoet Ta 60 k., ynopeite va xpnolponotnoeTe 1o KaBlopa xwpic Tnv enévduon.




5. Mava puBpiceTe To UYog TwV Zwvwy, TPaBNETE TN paBdo TNG ZWVNG KAl §EKOUPNGOOTE TNV.

6. LTN OUVEXELD HETAKIVAGTE Th Zvn oTn B€on nou entBupeite. BupnBeite va aAAa&eTe To UYog KaL aTo
KaAuppa.

7.071av oL zwveg €éxouv pubutoTei owaTd, enavatonoBeTnoTe TN paBOO HEXPLVA AKOUCETE £VA «KALK».
MPOEIAOMOIHZH!
Otavapepopeveg dLaoTAOELG UYOUG 0€ 0XEON PE T Xpnon Tou pa§thaptol eivat povo MPOTAZEIL.

KaBe natdi eivat dtapopeTiko kat peyalwvet pe dtapopeTiko puBpod - n MPOTEPAIOTHTA eivat va
euBuypappizovTal ol ZWVEG PE TO UWOG TWV WHWVY Tou natdtol.

BYMHBOEITE - OI ZONEZ MPEMEI NABFAINOYN XTOYWOZ'H EAAOPQL KATQ AMO TOYX OMOYX.



8. MeTakLvnoTE TIG ZWVEG NPOG Ta NAdyLa Tou kaBiopatog. TonoBeTnoTe To natdi oTo kaBlopa. BeBalwBeire
o0TLKABETAL OWOTA, He TNV MAGTN MANPWG O€ eNaPn Pe To KABLOYA, KAl Kapia zwvn dev nepva KaTw anod Tnv
nAaTn Tou natdLou.

9. XuvdéoTe Ta KALN "A" peTagu Toug Kat TonoBeTAOTE Ta 0TNV UNodoxn Tou KALN “B".'Eva «KAlk» onpaivetl 6Tt
TO KOUPNWHA EXEL aoPaAloTel oWOTA.

10. TpaBn€te Tn peoaia Zwvn Npog Ta eUNpPoOg HEXPL To Natdi va eivat kaha depévo.

11.H anéoTaon peTa&u TnG ZwVNG KaL Tou cwpaTog Tou natdtol dev npénetva unepBaivel 1o 1 ek. Kavre 1o
TEOT «TOLUNAPATOG» — AV UMOPELTE VA MIACETE KALVA TOLUNACETE Th ZWVN, NPENeLVa Th oPi§eTe NEPLOTOTEPO.
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TonoBeTnoTe To NatdLko KABLOPA 6To KABLOWA TOU OXAPATOG, HE POPA NPOG TNV KaTeUBUvGN TnG Kivnong.
Kpathote Tn xetpoAaBn Tou kaBiopatog oe 6pBLa BEon.

TpaBn&te Tn zwvn aopaleiag 3 onpeiwv "E” Kat TonoBeTAGTE TO KATW PHEPOG TNG ZWVNG GTOUG 00NyoUG

"A" kal "B".

KoupnwoTe To pnxaviopo ao@aitong “C” Tng zovng oTo onpeio oTAPLENG TOU OXAPATOG.
ZpiETE TO KATW HEPOG TNG ZOVNG WOTE VA PNV UNAPXOUV KEVA.
MepaoTe To dlaywvio THAPA TNG ZWVNG Niow anod To kaBlopa péoa and Tov odnyo "D,

EAéyETe TNV TGON TNG ZvNng. Av undpxouv Keva, opi§Te NepLocoTeEpoO.
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N 7al

13. ApoU TonoBeThOETE 0WOTA TO KABLOKA XPNOLPONOLOVTAG TIG ZWVEG AOPAAELAG, NATAGTE TA KOUPNLA Kat
oTLG dUo NAeupég Tou kaBiopaTog. H xetpoAaBn "A” npénetva eivat oe kaBetn Béon.
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14. TpaBn€te To oTaBeponotnTiko nodLano Tn Beon "A" otn BEon "B
15. MatnoTe To koupni aneheuBepwanc Isofix "C" kat TpaBn§re To péxpL Tn peytoTn 8€on "D,

16. EuBuypappioTte Tn Baon pe Ta onpela Isofix Tou kaBiopaTog Tou oxnpatog Kat onpw&Te Toug Bpaxioveg
Isofix yéxplva akouoeTe €va "KALK".

0 deikTng Isofix aAAazel and KOKKLVO GE NpAGLVo, UNodelKvUOVTaG 0waoTh TonoBETnon.



17.Znpw&te Tn Baon npog TNV NAATN TOU KABLoPATOG TOU OXAHATOG.

BupnBeite, n Baon npénetva eivat 600 To GUVATOV NLo KOVTA 0TV MAATN Tou KaBiopaTog.
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oy nen gy

18. MatnoTe To Koupni enékTaong Tou nodLou "A” kat enekTeiveTe To NOSL YEXPLVA NaThoel 0TaBepa

oT0 0anedo Tou oxnpatog. OTav n eykatacTaon elvat 0woTn, N VOELKTIKN Auxvia oTo nodL aAAdzeL ano
KOKKLVO 0€ Npdaactvo.



19. TonoBeTnoTe To kABLopa oTn Baon. ElodyeTte To kaBlopa and Tnv nAeupd "A” aToug yavTzoug Tng Baong

KaLnieote npog Tn Béon "B". 'OTav eivat cwoTa TonoBeTnpévo, pla npacivn Auxvia egpavizetat otn degLa
nAeupa.

Inpeiwon: Xpnotponoteite To KABLOpa povo pe TNV NAATN NPOG TN Popa Kivnong.



Mpwv EekvnoeTe To Ta&idL pe To Naldi oag, EKTEAEOTE €vav EAeyXo TOU NAEKTPOVLKOU GUGTAPATOG TNG
Baong. MeTa and cwaoTn TonoBeTnon Tou kabiopaTtog kat Tng Baong, Ba npénetva egpavioTolv dUo

NpPAcLVeEG KOUKKLOEG oTNV 0B0ovn.

Av eppavioToUV KOKKLVEG KOUKKIOEG, EAEYETE av To KABLoWa kat n Baon €xouv TonoBeTnBel owaoTa.




v X v
X v v
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MavaneploTpéyeTe 1o NaLdIko kaBlopa, TpaBnETe N NLEoTe Tov HOoXAS "A” Kal oTpiyTe To KGBLOPA pE TO
€va xépLnpog Tnv emBupnTn katelBuvon.
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1. Mava apatpéoeTe To Natdiko kaBlopa and Tn Baon, TpaBnfte To poxAo aneAeuBépwong "A” kal yeipeTe
anaAd 1o KABLOPa NPoG TA EYNPOG EV® TO ONKWVETE ano Tn AaBn "B™.




m -

2.MavatonoBeTnoeTe Eava To N6SL, naTnoTe To Koupni "A”, eloayeTte To n6dL "B” oTnv apxikn Tou B€on
KaL OLNAWGOTE TO yLd €0LKOVOUNGN XWPOU.

3.Tava apatpéoete Tn Baon ano Tig ouvd£oelg Isofix Tou auToKLYATOU, NATAGTE NPWTA TO KOUPML
kAeldwparog “C", oTn cuvéxeta To koupni aneAeuBépwaong D" kat dtnAwoTe Toug yavTtzoug Isofix niow
oTNV apxtkn Toug BEon.



4. TonoBeTnoTe To Isofix aTnv nAnpn B€on anoBnkeuong.

5. ApatpéoTte Tn Baon ano To 6xnya.
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1. Ma va kaAOWeTe TRV TEVTa, TPaBnETe To NAAOTIKO NAALCLO KALOUPETE TO MPOG T EUNPOC yLa va KAAUYEL
1o natdi.

2.Mava anokaAUyeTe TNV TEVTA, ONPWETE TO NAAOTLKO NAAioLo Nicw anod 1o natdLko kabiopa.
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3.Mava apatpeoeTe TNV TEVTA, EEKOUPNWOTE Tov oUVOeopo "A".
TpaBn&te To NAaoTikd NAaioto Tng TévTag 1 katapatpeoTe To anod Tig Baoelg 2 kat oTig dUo NAEUPEG TOU
kaBiopatoc.
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00

1.5V, AA, LR6

Av n évdel€n Tng pnatapiag otnv 086vn eivat noptokaAi, npénetva avrikatactabet. Ma va 1o KaveTe auTo,

apalpéaTe To KGAUppa otn Baon kat ByaATe Tig pnatapieg.
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® AvionauT

lava anevepyonotnoeTe Tov X0, NATAGTE TO KOUPNL TNG 086vNG yla 4-5 deutepohenta. H oBovn
6a ouvexioeLva Seixvel Tn 0woTh/AaBog TonoBETNON TN ZwvNng Kat TnG Baong, aAAa o nxog Ba eivat
anevepyonotnyEVog.




Acpaleia, xphon kat Ta&idt

e [lpwvano tnv ayopd, kaBe natdikd kablopa npenet
va eykaBioTatat oto autokivnTo yia va eAéyxeTat
av pnopeiva tonoBetnBel katva xpnotgonotnBet
owoTa. H oupBaToTnTa Tou kKabiopaTog pe Tov TUNO
TOU OXNpaTogG eivat Kpiotyo kptTnplo acpaietag. H
BonBela Tou NWANTA KATA TNV NP®WTN €yKaTaoTaon
dtacpalizel Tn cwoTh TonoBETnan.

Na BupacTe o6TLoLyoveig eivat navra unetBuvol yia
Tnv acpaleta Tou natdLlou kata Tnv odnynon.

Mnv apnvete note To nawdi xwpig eniBAeyn ato

KaBlopa, eite peoa eite €€w anod 1o Oxnpa.

Mnv kpatate noT€ To naldi oTnv aykaAld oag 66o 1o
oxnpa Kweirat.

To aopaléoTepo onpeio yia To natdi eival To niow
KaBlopa Tou QUTOKLVATOU.

Mpw ano kaBe dtadpoun, BeBalwBeite 6TL oL ZWVEQ
dev eival pBappEVEG N OTPLUPEVEG.

‘Otav 1o KGBLopa éxet TonoBeTnBel, n NAGTN Tou Nicw
kaBiopaTtog npénetva eivat KAEWSwpEVN.

Mpw ano kaBe dtadpoun, eAéyETe O0TL TO KABLOPO
Cosmo dev éxel NayLldeuTeL 0TNV NOPTA N DEV EXEL
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€pBeloe enapn Ye anookeuEG M TNV NAATN TOU
kaBioparog.

BeBalwbBeite 6TLOAEG 0L ANOOKEUEG OTO AUTOKIVNTO
eival Kaha ao@aAlopeveg.

Mnv xpnaotponoteite To kaBlopa Cosmo xwpi To
KGAUppa - elvat pEPog ToU oUCTAPATOG acpaleiag.
KaveTte oUvTopa dtaleippaTa kata Tn dlapketa
peyaAwv dtadpopmv - To natdi oag xpetazerat kivnon.
KaAUnteTe navra 1o KABLopa 6Tav To auToKivNTo £ilvat
oTaBpeupévo otov nAto. To KaAuppa, kaBwg Kat Ta
peTaAAkd Kat nAaoTIka pépn, ynopei va zeotabouv
Kalva npokaAéoouv eykalpaTa.

AéveTe navrta To naldi Ye TIg zwveG Tou kKabBiopaTtog,
aKOHa Kal 0Tav Xpnotyonoteitat EKTOG OXNPATOG.
BeBalwBeite 0TL 0L ZWVEG €ival cwoTa dePEVEG KAL TO
natdi eivat cwoTa TonoBeTnpévo oTo KABLopa.

A€v GUVLOTOUHE TNV AY0OPA HETAXELPLOPEVWV NALSLKGOV
kaBlopaTtwy - dev pnopeite noté va eioTe BEBatot yia
TO LOTOPLKO TouG. Edv anogaocioeTe va ayopaceTe éva,
EMNAEETE €Va HE YVWOTO LOTOPLKO XpAONG.

Mnv xpnaotponoteite To natdiko kaBiopa Cosmo yla
neptocotepo ano 10 xpovia.

AvTikaTaoThoTe To KGBLOpa av éxel epnAakel oe
aruxnpa.




Mnv npaypatonoteite Tpononotnoelg 0To kabopa.
Mnopeiva npokalécouv anwheta acpaietag Tou
npotovTog.

To natdiko kaBlopa npéneLnavra va eivat
ao@aALOPEVO OTO QUTOKIVNTO, aKOa Kat dTav 6ev
unapxetnatdi péoa.

0 KaTaOKEUAOTNG ENLONPAivVeEL OTLTO KABLOWa pnopet
vVa apnoeL oNPAdLa 6TNV TANETOAPLA TOU AUTOKLVATOU,
KATLNOU gival avano@eukTo AdOyw TNG anatToUpevng
OPLXTNG EPAPHOYNG. Aev PEPEL EUBUVN YLa ZNPLEG
auTou Tou €idoug.

BeBawwbeite 0TL 0L ZWVEG Elval 0wOTA DEPEVEG WOTE
To nawdiva kaBeTat owoTa.

OLzoveg aopaleiag 0ev npEneLva xpnotgonotouvTat
XwPig NPooTATEUTIKA KOAUPpATA.

Mpenetva undapxet To noAu eva 8axTtuho (1 ek.) peTau
TNG ZWVNG KAl TOU 0WHPATOG Tou natdtou. Av eivat
nepLOCOTEPO — OPIETE TN ZWVN.

PuBpioTe Tic Zwveg éToL woTe va BpiokovTat oTo

1010 Uyog pe Toug wHoug Tou natdtol. BYMHBEITE:
KaBe nadi éxel SlapopeTikég avaloyieg — eAEyxeTe
TAKTLKA TN BE0N TWV ZWV®V.

[a npooTacia and Tov nAto, TonoBeTnoTe kKatavoifte
Tnv TévTa. AnoteAet pépog Tou Kabioparog.
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XpnotgonothaoTe 1o Avionaut Cosmo yta natdia Uyoug
40-87 cm kat Bapoug éwg 13 kg.

Kata tnv tonoBeTnon Tou kaBiopatog Avionaut
Cosmo, xpnotyonotnoTe KABLOPA OTPAPPEVO NPOG

Ta EPNPOG, €EONNLOPEVO PE ZOVN AOPAAELQG TPLOY
onpelwyv. H zovn npénetva eivat Teviwpévn katva
nepva ano oAa Ta onpeia Tou kaBiopaTog nou eivat
€MLONYUACPEVA HE NPACLVO.

0dnyleg eykaTadoTaONG UNAPXOUV OE AUTO TO
€yxelpidlo KaL 0TV autokOAANTN eTikETa Cosmo 610
nAatTou kaBioparog.

Xpnotyonoteite povo kKaBlopa oTpappéVo Npog

TA €PNPOG, e€onAlopEVo e ZovN aopaleiag

Tpl@wv onpeiwv cUupwva pe To npotuno ECE R16.
MpaypatonotnoTe €AeyXo CWOTNG EYKATAGTACNG TOU
natdikou kaBioparog.

ENéyETe TNV 0pBOTNTA TNG EyKaTAOTAONG. AV KAMoLog
OelkTNG OEiXVEL KOKKLVO, ENavaTtonoBeTnoTe T0
kaBlopa pexptva dei§ouv kat ot dUo deikTeg Npacivo.
ZuvLoTATaL OL LPAVTEG va lvat KaAa o@Lypévol, To
OTAPLYHO VA EQANTETALOTO NATWHA, KAL OL ZWVEG Va
elval owoTd puBPLOPEVEG KaLva Pnv eival OTPLUPEVEG.




Zuvtnpnon kat Yytewn

1. Hranetoapia Tou kaBiopatog Cosmo pnopei va eivat

nAEveTaL 0 NAUVTNPLO poUXwV 0 BEpPoKpacia Ewg
30°C pe TaxuTnTa oTUYWipaTog €we 600 o.a.A.

2. AN\a e§apThpata Tou KaBiopatog pnopolv va
KaBaploToUv Pe vEPO KAL 6ANOUVL XPNOLHONOLGVTAG
€va palako opouyyapt.

3. AwatnpnoTe To KGBlopa oag kaBapo. Mnv
XPNOLYOMOLEITE EVUOATIKEG KPEPEG N ENBETLKA
kaBaploTika.

4. Mn xpnotponoleite ALNAVTLKA, OKANPA XNPLKA A
€vudaTLka TOOO 0TA KLVNTA PEPN 000 KAl o€ GAAa
eapTnyata Tou kaBiopaTog.

MeptBaiio

e Ta nAaoTLKG HEPN TNG CUCKEUaoiag NpéneLva
(puAdooovTal Jakpla ano natdla yia va ano@euxBei o
Kivduvog nviypou.

Otpnatapieg nou TpopodoToUV Tov Nivaka
nAnpo@optlwv nou BpiokeTatotn Baon Tou
kaBiopatog Ba npéneLva anoppintovrat cwoTa.

[a npooTaocia Tou neptBaiAovTog, apol To kKaBlopa
dev xpnolponoleitat nA€ov, anoppiyTe T0o TNV
KatadAAnAn eykatacTaon dlaxeiplong anoppLppaTwy,
OUP(pWVA HE TOUG TOMKOUG KAavoviopoUg.
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EpwTtnoetlg

— EavéxeTe onoleadnnote epwTNOELG, KAAESTE TOV

nwANTA Alavikng n Tov e§ouctodotnpuévo dtavopea
oag. Etowpaote Tig akoAouBeg nAnpopopieg:

— TnvnAtkia, To Uyog Kat To Bapog Tou nawdtol oag,
— TN HAPKQ KAl TO HOVTEAO TOU QUTOKLVATOU KAt Tn

Béon Tou kaBiopaTog 6nou eykaBloTaTe To KABLopa
Cosmo oTo 6xnya.

EyyUnon

e To Cosmo kaAUnTeTat anoé 24 pnveg eyyunon.
e AtaBeBalwvoupe 6TLTO NPOLOV ATAV KATAOKEUAZETAL

oUp@pWVa PE TA TPEXOVTA EUPpWNATKA NpoTUNA
ao@AAelag KaL NoLdTNTAG KAL OTLKATA TN OTLYHN
TNG ayopag, To NPolov dev EXEL KATAOKEUAOTLKA KAl
eNATT@OHATA UALKOU.

H eyylnon toxUeLoTn xwpa ayopag kat ekNANpoveTal
anod e§ouatodoTnpEvo dlavopeéa.

H eyyUnon KaAUNTEL TUXOV KATAOKEUAOTLKA
€NATTOHATA 0TA UALKA KAL TNV KATAOKEUN, UNO

Tnv npoinoBeon 61Ln To npolov xpnatponoteitat
oUp@PWVa Pe To eYXELPidLO 0ONYLAOY, UNO KAVOVLKEG
OUVBNKEG, ano Tov MpwTo TEALKO XPNOTN KAL EVTOG
24 pynvav ano Tnv ngepopnvia ayopag. H Avionaut
avalapBavel Tnv euBUVN yla TNV ENLOKEUN N TNV




aVTLKaTaoTaon Tou EAATTWHATIKOU NPOolovVToG.
QoT0600, 0 KATOXOG TNG EYYUNONG anopacizel yla
Tn 4EB0OO anokaTaoTaoNG Tou EAATTOHATOG Kal
aVTLHET@NLONG TNG afiwong.

H eyyUnon dev kaAUNTeL ZnpLEG Nou NnpokaAoUuvTat
ano Tnv kaBnpepva xpnon, 6nwe n pBopa Twv
upaopaTwy, KaBwg Kal To pUOLKO §eBwplacpa Twv
XpwHATwV Katn unoBabuion Tng notdTNTAG TOU
UALKOU Mou NPoKUNTELAMNOG TNV KAVOVLKA YApaAvon Tou
npotovrog.

H eyyUnon dev toxueL entong yla ZnpLég nou
npokahoUvTaLanod Tuxaia KATAGTPOPN, Un TApNon
Tou gyxelpLdiou odnytwv, akataAAnAn xpnon, znutd
anod apgéAleta, nupkayLd, ena@n pe uypa n aAheg
€EWTEPLKEG alTleg

Kata tn otiypn 1ng a§lwong eyyunong, To kablopa
Cosmo npénetLva QEPELONEG TLG ETIKETEG N TOUG
aptBpolg avayvwplong Kat prnopei va entokeuaoTel
povo ano e§ouctodoTnpEVo ATopoO.

BéheTe va unoBaieTte aiwon?

e Eavnapatnpnoete kanoto eAaTtwpa kat BENeTe va
unoBaAete alwon, ENKOWWVNOTE PE TOV NWANTA anod
Tov onoio ayopacare To Cosmo Kata tnv avagopa
plag agiwong, npéneLva npookopioeTe anodelén
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ayopd, n onoia npeneLva €éxel npaypatonotnBei evrog
TwV 24 pAveg npv anod Tnv a&lwon unnpeoiag.

Eav kataoTei anapaitnto va oteileTe To Npolov oTo
aonpeio euNNpPETNONG, ENLOTPEYTE TO NPOLOV GTOV
dltavopea n NwANTAG. TauToxpova, CUPNPWVNCTE yLa
TN H€B0GO aN0OTOANG KAl TO KOGTOG TNG, KABWG N
anoTuxia va To KAveTe PNopel va EXeL WG anoTEAECHA
TNV Apvnon Tou eyyunTn va kaAUyel Ta €§oda
anooToANG. Znptég kal/n ehatTo@pata nou dev
KaAunTovTatano Tnv eyyunon pgag n Ta dtkatwpata
TV KATavaAwT®V, Kat/n ZnpLeEG Kat/n eAatTTopaTa Tou
npotovTog nou dev kaAlnTovTaL anod Tnv eyyunon pag,
€VOEXETAL VA EMNLOKEUAGTOUV £VAVTL CUPPWVNHEVNG
apolBng.

AvTLKaTaoTNOTE TO KABLOWA 0aG e Eva VED €AV EXEL
epnAakei oe atUXnpa. Ba XpeLaoTeiTE: AGTUVOPLKA
€KBEON TOU ATUXNPATOG, PWTOYpPAPia TOU ATUXNHATOG
nou 6eixvel To kaBLopa h nAnpogopieg anod Tnv
aoTuvopia nou entBeBatwvouy To NEPLOTATLKO,
anodetgn ayopac, entBeBaiwon and Tnv acpailoTikn
etalpeia 6TLn B€on dev nepthapBavoTav oTnv
anoznpiwon, n eyylnon KapTa, Katva gag oTetheTe 10
KaBlopa aTuXnpaTog.

Awkawwpara Twv Katavadwtov




OtkatavaAwTég €xouv dLkatwpaTa cuPewva

pe Tnv LoxUouoa vopoBeaia, Ta onota pnopei va
dtapépouv ava xwpa. Auto n eyyunon dev ennpedzet
Ta OLKALOHATA TWV KATAVAAWTWV CUPPWVA PE TNV
KaTaAAnAn eBvikn vopoBeaia.

Auth n eyyunon éxetouvtaxBei ano Tnv L. KARWALA
nou eivat eyyeypappévn otnv MoAwvia.

H dteBuvon Tng eTatpeiag eivat:
E.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, MoAwvia

(1) MpoidvTa nou ayopazovTal He aPaLpeEVES

N aMaypEVEG ETIKETEG N aptBPoUG avayvwplong
BewpoUvTal un e§ouctodoTnpéva. Adyw Tng aduvapiag
€naAnBeuong TNG yvNOLOTNTAG QUTWYV TWV NPOLOVT®Y, N
eyyunon dev LoxUeLyla auTad.
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Manual de usuario para la silla de coche infantil Avionaut® Cosmo™

ilmportante!

No lea este manual con prisa. Léalo con atencion,
guardelo para el futuro y manténgalo siempre a mano.
Sitiene dudas, por favor contactenos. Viaje con seguri-
dad y tome en serio cada trayecto, incluso si el destino
estd a solo unas calles. Recomendamos conservar las
instrucciones junto con la silla de coche durante toda
su vida util.

AAdvertencia:

No modifique la silla de coche Cosmo de ninguna
manera, ya que esto puede afectar la seguridad del
nino durante su uso.

&Advertencia:

Nunca coloque la silla de coche Cosmo sobre una su-
perficie elevada, como una mesa o una silla.

AAdvertencia:

Nunca instale la silla de coche Cosmo orientada hacia
atrds en el asiento delantero del pasajero con un air-
bag activo.

AAttention:

La silla de coche Cosmo solo debe instalarse en el au-
tomovil orientada hacia atras

AAdvertencia:

Para mas informacién, consulte el manual del fabri-
cante del vehiculo.




—TI®GTMmMmOoOO >

T-rx*“

Asas

Botdn para liberar el asiento del cochecito
Inserto

Tapizado

Ajustador de longitud del cinturdn de seguridad
Cinturdon de seguridad con protector
Cierre del cinturén de seguridad
Cinturones de hombro

Cinturones de hombro con protectores
desmontables

Conector del cinturdn de cadera

Fijacion de la base

Botdn para ajustar la posicién del asa
Fijacion del toldo

N<Xsc—wmvoz

Reposacabezas

Toldo solar

Marco antirrotacion

Fijacion de base ISOFIX

Botdn para liberar el conector ISOFIX
Botén de rotacion

Palanca de liberacién del asiento
Reposapiés ajustable

Botdn de ajuste del reposapiés
Panel de control

Mecanismo para fijar el asiento
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1. Presione los botones rojos para liberar la hebilla del asiento infantil.

2. Afloje los cinturones del asiento para hacer espacio para el nifio. Presione el botdn "A" y tire de los
cinturones "B" para alargarlos.




“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Sisu hijo mide entre 40y 60 cm, utilice todo el cojin interior.

4. Cuando su hijo supere los 60 cm de altura, puede utilizar el asiento sin el inserto.




5. Para ajustar la altura de los cinturones, tire de la barra del cinturén y desabrochela.

6. Luego, mueva el cinturdn a la posicion deseada. Recuerde hacer esto también al cambiar la altura de
los cinturones en la funda.

7. Unavez que los cinturones estén correctamente ajustados, vuelva a colocar la barra de plastico hasta
escuchar un “clic”.

ADVERTENCIA!

Las medidas de altura indicadas en relacién con el uso del cojin son solo SUGERENCIAS. Cada nifio es
diferente y crece a un ritmo distinto, por lo que la prioridad ABSOLUTA al ajustar el cojin es el nivel de
los cinturones en relacién con los hombros del nifo.

RECUERDE: LOS CINTURONES DEBEN SALIR ALAALTURA DE LOS HOMBROS O LIGERAMENTE POR
DEBAJO.



179

8. Mueva los cinturones hacia los lados del asiento. Coloque al nifio en el asiento. Asegurese de que el nifio
esté bien sentado, con la espalda completamente apoyada en el respaldo y que ninguna parte del cinturén

quede debajo de la espalda.

9. Conecte los clips "A" del cinturdn y luego introduzcalos en la ranura del clip "B". Un “clic” indica que esta
correctamente asegurado.

10. Tire de la correa central hacia adelante hasta que el nifio esté sujeto de forma segura.

11. La distancia entre la correay el cuerpo del nifio no debe superar 1 cm. Para verificarlo, haga la “prueba
del pellizco™: si puede agarrary pellizcar la correa, debe ajustarla mas.
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Coloque el asiento infantil en el asiento del vehiculo, orientado en el sentido de la marcha.
Mantenga el asa del asiento infantil en posicion vertical.

Tire del cinturén de seguridad automético de 3 puntos "E" y coloque la seccidn pélvica en las guias "A"
y"B".

Fije el mecanismo de bloqueo "C" del cinturdn de seguridad en el anclaje del vehiculo.
Tire firmemente de la seccidn pélvica del cinturdn para eliminar cualquier holgura.
Pase la seccion diagonal del cinturdn por detras del asiento a través de la guia "D".

Compruebe la tensién del cinturdn. Si hay holgura, tire con mas fuerza.




13. Una vez que el asiento esté correctamente instalado con los cinturones de seguridad, presione los
botones a ambos lados del asiento. El asa "A" debe estar en posicion vertical.
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14. Extienda la pata estabilizadora desde la posicion “A" hasta la posicion “B".
15. Presione el botdn de liberacidn Isofix "C" y extraigalo hasta su posicion maxima "D".

16. Alinee la base con los anclajes Isofix del asiento del vehiculo y empuje los brazos Isofix hasta escuchar
un “clic”.

Elindicador Isofix cambia de rojo a verde, lo que indica una fijacion correcta.



Recuerde que la base debe estar lo mas cerca posible del respaldo.
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18. Presione el botdn de extension del pie "A" y extienda la pata hasta que quede firmemente apoyada en
el suelo del vehiculo. Sila instalacion es correcta, la luz del pie cambiara de rojo a verde.



19. Coloque la silla en la base. Para ello, introduzca la silla por el lado "A" en los ganchos de la basey

luego presionela hacia la posicién "B". Una vez correctamente colocada, se encendera una luz verde en
el lado derecho del display.

Recuerde: Solo utilice la silla orientada hacia atrds respecto al sentido de la marcha.



Antes de iniciar un viaje con su hijo, realice una prueba del sistema electrdnico de la base. Tras asegurar
correctamente la sillay extender la pata, deberian aparecer dos puntos verdes en la pantalla.

Siaparecen puntos rojos, verifique que la sillay la base estén correctamente instaladas.
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Para girar la silla de coche, tire o empuje la palanca "A" y gire la silla con una mano en la direccién
deseada.
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1. Para quitar la silla de la base, tire de la palanca de liberacidn "A" e incline suavemente la silla hacia
adelante mientras la levanta por el asa "B".




2. Parainsertar la pata, presione el botén "A" e introduzca la pata "B" en su posicion original, luego
pliéguela para ahorrar espacio.

3. Para desmontar la base de las fijaciones Isofix del coche, primero presione el botdn de bloqueo "C",
luego el botén de liberacion "D"y pliegue los ganchos Isofix a su posicion original.



amiento maxima.

lmacen

4. Inserte el Isofix en su

5. Retire la base del vehiculo.
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1. Para cubrir la capota, tire del marco de plasticoy deslicelo para cubrir al nifio.

2. Para descubrir la capota, empuje el marco de plastico hacia detrds del asiento del coche.
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3. Para quitar la capota, desabroche el cierre "A".
Tire del marco de plastico de la capota 1y saquelo de los soportes 2 a ambos lados del asiento.
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Para lavar la tapiceria, siga las instrucciones de lavado proporcionadas. Puede quitar facilmente la
tapiceria del asiento del coche. Siga las instrucciones mostradas en las imagenes.
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Sielindicador de bateria en la pantalla esta en color naranja, debe reemplazarse. Para hacerlo, retire la
tapa en la base y saque las baterias.
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Para silenciar el sonido, mantenga presionado el botdn de la pantalla durante 4-5 segundos. La pantalla
seguird mostrando el estado correcto/incorrecto del cinturén y la base, pero el sonido estara silenciado.




Seguridad, uso y viaje

o Antes de la compra, cada silla de seguridad infantil
debe instalarse en el coche para comprobar si
se puede colocar y usar correctamente. Adaptar
el modelo de silla al tipo de coche es uno de los
criterios de seguridad més importantes. La ayuda
delvendedor durante la primera instalacion también
garantiza una instalacion correcta.

Recuerde que los padres siempre son responsables
de la seguridad del nifio durante el viaje.

Nunca deje al nifio solo en la silla de seguridad, ni
dentro ni fuera del coche.

Nunca lleve al nifio en brazos mientras el coche esté

en movimiento.

El lugar mas seguro para su hijo durante un viaje es
elasiento trasero del coche.

Antes de cada viaje, asegurese de que los cinturones
de sequridad no estén dafados ni retorcidos.
Cuando la silla de seguridad esté instalada, el
respaldo del asiento trasero debe estar bloqueado y
no debe moverse.

Antes de cada viaje, asegurese de que la silla Cosmo
no haya quedado atrapada en la puerta ni esté
expuesta al movimiento del equipaje o del respaldo.
» Aseglrese de que todo el equipaje esté bien sujeto.
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No utilice la silla Cosmo sin la tapiceria, ya que
forma parte del sistema de seguridad.

Haga pausas cortas durante los viajes largos. Su hijo
también necesita moverse.

Siempre cubra la silla infantil si deja el coche
estacionado al sol. La tapiceria, el metaly el plastico
pueden calentarse muchoy quemar al nifo.

Siempre sujete al nifio con el arnés, incluso al utilizar
la silla fuera del coche.

Aseglrese de que el arnés esté bien abrochado para
que el nifio esté correctamente posicionado en el
asiento.

No recomendamos comprar sillas de seguridad
usadas: nunca se puede estar seguro de su historial.
Sin embargo, si lo hace, elija una con historial
conocido.

No utilice la silla Cosmo durante mas de 10 afios.
Sustituya la silla si ha estado involucrada en un
accidente.

No modifique la silla infantil. Puede provocar una
pérdida parcial o total de seguridad.

La silla de seguridad infantil debe estar siempre
fijada al coche, incluso si no se transporta un nifo.
El fabricante advierte que el asiento puede dejar
marcas en la tapiceria del coche, lo cual es




inevitable debido al ajuste cefido. El fabricante no se
responsabiliza por estos dafos.

Asegurese de que los cinturones estén bien
colocados y el nifo esté correctamente posicionado.
Los cinturones no deben usarse sin las fundas
acolchadas.

Debe haber un maximo de un dedo (1 cm) entre el
cinturény el cuerpo del nifio. Si hay mas espacio,
ajuste el cinturdn.

Regule la altura de los cinturones para que estén
alaaltura de los hombros del nifio. RECUERDE:

Cada nifo es diferente - verifique regularmente la
posicion del cinturdn.

Para proteger al nino del sol, coloque y despliegue la
visera. Forma parte del asiento.

Utilice el Avionaut Cosmo si el nifio mide entre 40y 87
cmy pesa hasta 13 kg.

Durante la instalacion del asiento Avionaut Cosmo,
utilice un asiento orientado hacia adelante que esté
equipado con cinturones de seguridad de tres puntos.
Este cinturdn debe estar tensado y pasar por todos
los puntos del asiento marcados en verde.

Las instrucciones de instalacién estan en este
manualy en la etiqueta Cosmo al costado del asiento.
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Durante la instalacién del asiento Avionaut Cosmo,
utilice un asiento orientado hacia adelante que esté
equipado con cinturones de seguridad de tres puntos.
Este cinturdn debe estar tensado y pasar por todos
los puntos del asiento marcados en verde.
Compruebe que la instalacidn es correcta. Siun
marcador estd en rojo, corrija la instalacién hasta
que ambos estén en verde.

Se recomienda que todas las correas estén bien
tensas, el soporte toque el suelo del cochey las
correas estén bien ajustadas al cuerpo del nifoy sin
torceduras.

Mantenimiento e higiene

. Latapiceria del asiento Cosmo se puede lavar en

lavadora a una temperatura maxima de 30 °Cy con
una velocidad de centrifugado de hasta 600 RPM.

. Los demas componentes del asiento se pueden

limpiar con aguay jabdn utilizando una esponja
suave.

. Mantenga limpio el asiento. No utilice humectantes

ni agentes de limpieza agresivos.




4. No utilice lubricantes, productos quimicos
agresivos ni humectantes en las partes moviles ni
en los demdas componentes del asiento.

Medio ambiente

Las piezas de plastico del embalaje deben
mantenerse fuera del alcance de los ninos para
evitar el riesgo de asfixia.

Las pilas que alimentan el panel de informacion
situado en la base del asiento deben desecharse de
forma adecuada.

Para proteger el medio ambiente, una vez que el
asiento ya no se utilice, deséchelo en el centro de
gestion de residuos adecuado, de acuerdo con las
normativas locales.

Preguntas

— Sitiene alguna pregunta, llame a su vendedor o
distribuidor autorizado. Prepare la siguiente infor-
macion:

— laedad, laalturay el peso de su hijo,

— lamarcayelmodelodel cochey la posicion del
asiento en el que va a instalar el asiento Cosmo 2.0
C enelvehiculo.

Garantia

e ELCosmo esta cubierto por una garantia de 24 meses.
e Por la presente, garantizamos que el producto

ha sido fabricado de acuerdo con las normas de
seguridad y calidad europeas vigentesy que, en el
momento de la compra, el producto estd libre de
defectos de fabricacion y de material.

La garantia es valida en el pais de compray la
cumple un distribuidor autorizado.

La garantia cubre cualquier defecto de fabricacién en
materialesy mano de obra, siempre que el producto
se utilice de acuerdo con el manual de instrucciones,
en condiciones normales, por el primer usuario
finaly dentro de los 24 meses a partir de la fecha de
compra. Avionaut asume la responsabilidad de la
reparacién o reemplazo del producto defectuoso; sin
embargo, el titular de la garantia decide el método
para remediar el defectoy abordar la reclamacion.
La garantia no cubre los dafos causados por el

uso diario, como el desgaste de la tela, asi como la
decoloracion natural de los colores y el deterioro de
la calidad del material resultante del envejecimiento
normal del producto.

La garantia tampoco se aplica a los dafos causados
por destruccion accidental, incumplimiento del




manual de instrucciones, uso inadecuado, danos
debidos a negligencia, fuego, contacto con liquidos u
otras causas externas.

En el momento de una reclamacion de garantia, el
asiento Cosmo debe tener todas las etiquetas o
numeros de identificaciény solo puede ser reparado
por una persona autorizada.

¢Quieres presentar una reclamacion?

Sinota un defectoy desea presentar una
reclamacion, péngase en contacto con el vendedor al
que compro el Cosmo. Al presentar una reclamacién,
debe presentar un comprobante de compra, que
debe haberse realizado dentro de los 24 meses
anteriores a la reclamacion del servicio.

Sies necesario enviar el producto a un punto de
servicio, devuélvalo al distribuidor o al vendedor. Al
mismo tiempo, acuerde el método de envioy sus
costos, ya que de lo contrario, el garante puede
negarse a cubrir los costos de envio. Los dafos

y/o defectos no cubiertos por nuestra garantia o
derechos del consumidor, y/o los dafos y/o defectos
del producto no cubiertos por nuestra garantia,
pueden repararse por una tarifa acordada.

e Reemplace su asiento por uno nuevo si ha estado
involucrado en un accidente. Necesitara: un informe
policial del accidente, una foto del accidente que
muestre el asiento o informacién de la policia que
confirme el suceso, un comprobante de compra, la
confirmacion de la compaiiia de seguros de que
el asiento no estaba incluido en la compensacidn,
la tarjeta de garantiay enviarnos el asiento del
accidente.

Derechos del consumidor

Los consumidores tienen derechos de acuerdo con
la legislacion aplicable, que puede variar segin

el pais. Esta garantia no afecta a los derechos

del consumidor segun la legislacion nacional
correspondiente.

Esta garantia ha sido preparada por . KARWALA,
registrada en Polonia.




La direccion de la empresa es:
E.KARWALA

Szarlejka,

ul. kukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polonia

(1) Los productos adquiridos con etiquetas o nimeros
de identificacién eliminados o alterados se consideran
no autorizados. Debido a la imposibilidad de verificar
la autenticidad de estos productos, la garantia no se
aplica a ellos.
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Kasutusjuhend Avionaut® Cosmo™ turvatoolile

Tahtis!

Arge lugege seda juhendit kiirustades. Lugege see
hoolikalt Labi, sdilitage see tuleviku tarbeks ja hoid-
ke alati kdeparast. Kui kahtlete, votke meiega Uhen-
dust. Reisige turvaliselt ja votke iga autosoitu tosi-

selt, isegi kui sihtkoht on vaid méne kvartali kaugusel.

Soovitame juhised turvatooliga kogu selle eluea jook-
sul koos hoida.

A Hoiatus:

Arge muutke Cosmo turvatooli mingil viisil, kuna see
voib mojutada lapse ohutust.

A Hoiatus:

Arge asetage Cosmo turvatooli kunagi kérgendatud
pinnale, nditeks lauale voi toolile.

A Hoiatus:

Arge kunagi paigaldage Cosmo turvatooli seljaga sdi-
dusuunas esiistmele, millel on aktiivne turvapadi.

ATéhelepanu:

Cosmo turvatool tuleb paigaldada autosse ainult selja-
ga soidusuunas.

AHoiatus:

Lisateabe saamiseks vaadake soiduki tootja kasira-
amatut.
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Kaepidemed

Nupp, millega vabastada iste karult
Sisetiikk

Polster

Turvavoo pikkuse reguleerija
Turvavés koos pehmendusega
Turvavéd lukk

Olarihmad

Olarihmad eemaldatavate pehmendustega
Puusavéo tihendus

Aluse kinnitus

Kaepideme asendi reguleerimisnupp
Varikatuse kinnitus

Peatugi

N<Xszsc-wxmwowo
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Paikesevari

Péorlemisvastane raam

ISOFIX aluse kinnitus

Nupp ISOFIX Ghenduse vabastamiseks
P6dramisnupp

Istme vabastushoob

Reguleeritav jalatugi

Jalatoe reguleerimisnupp

Juhtpaneel

Istme kinnitamise mehhanism



1. Vajutage punaseid nuppe, et vabastada turvatooli pannal.

2. Lodvendage turvavood, et lapsele oleks rohkem ruumi. Vajutage nuppu "A" ja témmake rihmasid "B",
et neid pikendada.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. Kui teie lapse pikkus on 40-60 cm, kasutage kogu sisepatja.

4. Kui laps on pikem kui 60 cm, voib kasutada turvatooli ilma sisepadjata.




5. Turvavodde kérguse reguleerimiseks tommake vodhoidjat ja vabastage see.

6. Seejarel liigutage voo soovitud asendisse. Arge unustage muuta ka vodde kdrgust kattekangast.
7. Kui rihmad on digesti reguleeritud, kinnitage plastist vooriba tagasi, kuni kuulete , klopsu”.
HOIATUS!

Naidatud lapse pikkused ja sisepatja asend on vaid SOOVITUSED. Iga laps on erinev ja kasvab oma

tempos, seetottu on ABSOLUUTNE prioriteet véode korgus vorreldes lapse 6lgadega.

PEA MEELES - VOOD PEAVAD TULEMA VALJA OLGADE KORGUSELT VOI VEIDI ALLPOOL.
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8. Liigutage rihmad istme kiilgedele. Asetage laps turvatooli. Veenduge, et laps istuks korralikult, selg
taielikult vastu seljatuge, ja lkski rihm eijadks selja alla.

9. Uhendage rihmade klambrid "A" ja sisestage need klambri "B" avasse. "Kldps" annab marku, et kinnitus
on paigas.

10. Tommake keskmist rihma ettepoole, kuni laps on kindlalt kinnitatud.

11. Rihma ja lapse keha vaheline kaugus ei tohi olla suurem kui 1 cm. Tehke “napistustest” - kui saate
rihmast kinni haarata ja napistada, tuleb seda veel pingutada.




Asetage turvatool séidukiistmele, ndoga sdidusuunas.

Hoidke turvatooli kdepide plstises asendis.

Tommake valja 3-punkti automaatne turvavod "E" ja asetage puusavéo osa juhikutesse "A" ja "B".
Kinnitage v60 lukustusmehhanism "C" auto kinnitusse.

Tommake puusavoo kindlalt pingule, nii et ei jadks otku.

Viige diagonaalvod istme tagaosast labi juhiku "D".

Kontrollige vo6 pinget. Kui vodl on Lotk, tommake seda tugevamini.




13. Kui turvatool on korralikult turvavoédega paigaldatud, vajutage tooli molemal kiiljel olevatele nuppudele.
Kaepide "A" peab olema piistises asendis.
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14. Pikendage stabiliseerimisjalg asendist "A" asendisse "B".
15. Vajutage Isofixi vabastusnuppu ,C" ja tommake see maksimaalsesse asendisse ,D".
16. Joondage alus séidukiistmel olevate Isofix-ankrutega ja vajutage Isofix-kaed, kuni kuulete ., klopsu”.

Isofixi indikaator muutub punasest roheliseks, mis nditab korrektset kinnitust.




17. Suruge alus soidukiistme seljatoe poole.

peab olema véimalikult lahedal seljatoele.
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18. Vajutage jala pikendamise nuppu A" ja pikendage jalga, kuni see toetub kindlalt auto pérandale. Qige
paigalduse korral muutub jala valgus punasest roheliseks.



19. Asetage turvatool alusele. Sisestage tool kiiljelt , A" aluse konksudesse ja liikake seejarel asendisse
.B". Kui tool on Gigesti paigaldatud, siittib paremal pool roheline tuli.

Maleta: Turvatooli tohib kasutada ainult seljaga séidusuunas.



Enne kui asud lapsega teele, testi aluse elektroonikaslisteemi. Parast turvatooli ja jala korrektset
paigaldamist peaks ekraanile ilmuma kaks rohelist punkti.

Kui ilmuvad punased punktid, kontrolli, kas iste ja alus on Gigesti paigaldatud.
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Et péérata turvatooli, tdmmake vGi suruge hooba ., A" ja podrake tooli ihe kdega soovitud suunas.
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1. Turvatooli eemaldamiseks aluse kiiljest tommake vabastushoob , A" ja kallutage tooli ettepoole, samal
ajal tostes seda kaepidemest ,B".
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2. Jala sissetombamiseks vajutage nuppu ., A" ja sisestage jalg .B" algasendisse, seejarel voltige see
kokku ruumi saastmiseks.

3. Aluse eemaldamiseks auto Isofix-kinnitustest vajutage esmalt lukustusnuppu ..C", seejarel
vabastusnuppu D" ja voltige Isofix-konksud tagasi algasendisse.




4. Likake Isofix tdielikult hoiupesasse



1. Paikesevarju katmiseks tommake plastikraam ettepoole ja liigutage seda, kuni see katab lapse.

2. Paikesevarju eemaldamiseks likake plastikraam istme taha.




3. Varikatuse eemaldamiseks avage kinnitus , A"
Tommake plastikraam 1 valja molemalt poolt kinnitustest 2 turvatooli kiilgedel.
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Polstri pesemiseks jargige kaasasolevaid pesemisjuhiseid. Katte saab hélpsasti turvatoolilt eemaldada.
Jargige piltidel ndidatud juhiseid.
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Kui ekraanil olev akuindikaator on oranz, tuleb patareid valja vahetada. Selleks eemaldage katteplaat
aluse kiiljest ja votke patareid valja.




® AvionauT

Heli vaigistamiseks vajutage ekraaninuppu ja hoidke seda all 4-5 sekundit. Ekraan naitab endiselt diget/

vale turvavod ja aluse kinnitust, kuid heli on vaigistatud.




Ohutus, kasutamine ja reisimine

Enne ostu tuleb iga turvatool paigaldada autosse, et
kontrollida, kas seda saab korrektselt kasutada ja
kinnitada. Turvatooli sobivus konkreetsele autole
on Uks olulisemaid ohutuskriteeriume. Miilja abi
esmakordsel paigaldusel tagab samuti korrektse
kinnituse.

Pea meeles, et lapsevanemad vastutavad alati lapse

ohutuse eest soidu ajal.

Ara kunagi jata last turvatooli jarelevalveta, ei autos
ega valjaspool seda.

Ara hoia last siiles, kui auto liigub.

Koige ohutum koht lapse jaoks on autos tagumine
iste.

Kontrolli enne iga soitu, et turvavodd poleks
kahjustatud ega keerdund.

Kui turvatool on paigaldatud, peab tagaistme
seljatugi olema lukustatud ega tohi liikuda.

Veendu, et Cosmo turvatool poleks ukse vahele
jaanud ega puutuks pagasi vai seljatoe lilkumisega.
Kinnita kogu pagas autos kindlalt.

Ara kasuta Cosmo turvatooli ilma polstrita, kuna see

on osa turvaslisteemist.
Tee pikematel soitudel liihikesi pause - ka laps vajab
litkumist.
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Kata turvatool alati, kui jatad auto paikese katte
seisma. Polster ja plast- v6i metallosad véivad
kuumeneda ja last poletada.

Kinnita laps alati korralikult rihmadega ka juhul, kui
turvatooli kasutatakse véljaspool autot.

Kontrolli, et rihmad oleksid Gigesti kinnitatud ja laps
Gigesti paigutatud.

Me ei soovita osta kasutatud turvatoole - nende
ajalugu pole kunagi kindel. Kui siiski otsustad, vali
selline, mille ajalugu on teada.

Ara kasuta Cosmo turvatooli kauem kui 10 aastat.
Vaheta turvatool valja, kui see on olnud 6nnetuses.
Ara tee turvatoolile muudatusi - need véivad ohutuse
taielikult voi osaliselt havitada.

Laste turvatool peab olema autos kinnitatud ka siis,
kui laps ei viibi selles.

Tootja arvestab, et turvatool voib autoistmete
polstrile jatta jalgi. See on valtimatu tiheda
paigalduse tottu. Tootja ei vastuta selliste
kahjustuste eest.

Veedu, et turvavodd on korralikult kinnitatud ja laps
on digesti paigutatud.

Lapse kinnitamiseks moeldud rihmasid ei tohi
kasutada ilma kateteta.




Turvarihma ja lapse vahele peab mahtuma
maksimaalselt Gks s6rm (1 cm). Kui vahe on suurem,
pingutage rihma.

Kohandage rihmade korgust nii, et need oleksid
paralleelsed lapse lgadega. MEENUTAGE: Igal
lapsel on erinevad kehamdotmed - kontrollige
rihmade asendit regulaarselt.

Paikese eest kaitsmiseks kinnitage ja avage
paikesesirm - see on tooli osa.

Kasutage Avionaut Cosmo tooli lastele pikkusega
40-87 cm ja kaaluga kuni 13 kg.

Avionaut Cosmo turvatooli paigaldamisel kasuta
ettepoole suunatud istet, mis on varustatud
kolmepunktilise turvavéoga. Voo peab olema
pingutatud ja labima koik rohelisega margitud
kinnituspunktid.

Oige paigalduse juhised leiate sellest
kasutusjuhendist ja Cosmo kleebiselt tooli kiiljel.
Kasutage ainult ettepoole suunatud istet, millel on
ECE R16 standardile vastavad kolmepunktilised
turvavood. Tehke turvatooli paigalduse digsuse test.
Turvatooli paigaldust tuleb kontrollida - kui tikski
indikaator on punane, tuleb paigaldust korrigeerida,
kuni molemad naitavad rohelist.
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Soovitatav on, et kéik rihmad oleksid pingul,
tugijalg toetuks pérandale ja rihmad oleksid digesti
reguleeritud ning mitte vaandunud.

Hooldus ja hiigieen
. Cosmo-istme polster voib olla pestud pesumasinas
temperatuuril kuni 30°C tsentrifuugimiskiirusega
kuni 600 p/min.
. Muid istme komponente saab puhastada vee ja
seebiga, kasutades pehmet kasna.
. Hoidke oma iste puhtana. Arge kasutage niisutajaid
ega agressiivseid puhastusvahendeid.
. Arge kasutage istme liikuvatel osadel ega muudel
osadel mé&ardeaineid, tugevatoimelisi kemikaale
ega niisutajaid.
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Keskkond

Lambumisohu valtimiseks tuleb plastpakendi osad
hoida lastele kdttesaamatus kohas.

Patareid, mis toidavad istme pdhjas asuvat
infopaneeli, tuleb nduetekohaselt utiliseerida.
Keskkonnakaitse huvides, kui istet enam ei
kasutata, viige see vastavalt kohalikele eeskirjadele
vastavasse jadtmekaitluskohta.




Kiisimused

Kui teil on kiisimusi, helistage oma edasimiilijale
voi volitatud edasimidjale. Valmistage ette jargmi-
ne teave:

teie lapse vanus, pikkus ja kaal

lauto mark ja mudel ning istekoht, kuhu paigaldate
Cosmo 2.0 C istme soidukisse.

Garantii

Cosmo-ile kehtib 24-kuuline garantii.
K&desolevaga kinnitame, et toode on olnud
toodetud vastavalt kehtivatele Euroopa ohutus- ja
kvaliteedistandarditele ning et ostuhetkel ei ole
tootel tootmis- ja materjalidefekte.

Garantii kehtib osturiigis ja seda taidab volitatud
edasimiija.

Garantii katab koik materjali- ja tootmisdefektid,
eeldusel, et toodet kasutab vastavalt
kasutusjuhendile tavatingimustes esimene
loppkasutaja ja 24 kuu jooksul alates
ostukuupdevast. Avionaut votab endale vastutuse
defektse toote parandamise voi asendamise eest;
defekti korvaldamise ja pretensiooni lahendamise
viisi otsustab aga garantiiomanik.
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Garantii ei kata igapdevasest kasutamisest
pohjustatud kahjustusi, nagu kanga kulumine,
samuti toote normaalsest vananemisest tingitud
loomulik varvide tuhmumine ja materjali kvaliteedi
halvenemine.

Garantii ei kehti ka kahjudele, mis on p6hjustatud
juhuslikust havimisest, kasutusjuhendi
mittejargimisest, mittesihiparasest kasutamisest,
hooletusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikega
voi muudest valistest pohjustest.

Garantiinoude esitamise ajal peavad Cosmo istmel
olema koik sildid voi identifitseerimisnumbrid ning
seda tohib hooldada ainult volitatud isik.

Kas soovite esitada noude?

Kui mérkate puudust ja soovite pretensiooni esitada,
votke Gihendust miidjaga, kellelt Cosmoi ostsite
Pretensioonist teatamisel peate esitama téendi ost,
mis peab olema tehtud 24 kuud enne teenistusnéude
esitamist.

Kui tekib vajadus saata toode aadressile a
teeninduspunkti, tagastage toode edasimiiiijale voi
midja. Samal ajal leppige kokku saatmisviis ja selle
kulud, kuna selle mittejargimine voib kaasa tuua
selle, et kdendaja keeldub saatmiskulusid katmast.




Kahjustused ja/vai defektid, mida meie garantii voi
tarbijadigused ei kata, ja/vdi toote kahjustused ja/
voi defektid, mis ei kuulu meie garantii alla, voidakse
parandada kokkulepitud tasu eest.

Vahetage oma iste uue vastu, kui sellega on
juhtunud Gnnetus. Vaja ldheb: politsei protokolli
onnetuse kohta, fotot dnnetusest, millel on néha
iste, voi politsei infot, mis kinnitab selle toimumist,
ostutoendit, kindlustusseltsi kinnitust, et iste ei
kuulunud hiivitisse, garantii. kaarti ja saata meile
dnnetuse iste.

Tarbijadigused

Tarbijatel on 6igused vastavalt kehtivatele
digusaktidele, mis voivad riigiti erineda. See garantii
ei mojuta asjakohastest riiklikest digusaktidest
tulenevaid tarbijadigusi.

Selle garantii on koostanud Poolas registreeritud
£.KARWALA..

Ettevotte aadress on:
t.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POOLA

(1) Tooteid, mis on ostetud eemaldatud v6i muudetud
siltide voi identifitseerimisnumbritega, loetakse loata.
Kuna nende toodete ehtsust ei ole voimalik kontrollida,
siis garantii neile ei kehti.
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Kayttoohje Avionaut® Cosmo™ -turvaistuimelle

Tarkeaa!

Al4 lue tata ohjetta kiireesti. Lue se huolellise-

sti, sailyta tulevaisuutta varten ja pida se aina kasilla.
Epaselvissa tilanteissa ota meihin yhteytta. Matkusta
turvallisesti ja ota jokainen ajomatka vakavasti - va-
ikka maaranpaa olisi vain muutaman korttelin pdassa.

Suosittelemme sdilyttamaan ohjeet turvaistuimen mu-

kana sen koko kayttoian ajan.

AVaroitus:

Ala muuta Cosmo-turvaistuinta millaan tavalla, koska
se voivaarantaa lapsen turvallisuuden.

AVaroitus:

Ala koskaan aseta Cosmo-turvaistuinta korotetulle
alustalle, esim. poydalle tai tuolille.

AVaroitus:

Ala koskaan asenna Cosmo-turvaistuinta selka me-
nosuuntaan etumatkustajan paikalle, jossa on aktiivi-
nen turvatyyny.

AHuomio:

Cosmo-turvaistuin tulee asentaa autoon vain selka
menosuuntaan.

AVaroitus:

Lis&tietoja loytyy ajoneuvon valmistajan kasikirjasta.
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Kahvat

Painike istuimen irrottamiseen vaunusta
Lisdpehmuste

Verhoilu

Turvavyén pituuden saato

Turvavyo pehmusteella

Turvavyon lukko

Olkavyot

Olkavyot irrotettavilla pehmusteilla
Lantion vydn liitin

Alustan kiinnitys

Kahvan saatopainike

Kuomun kiinnitys

Paantuki

N<Xszsc-wxmwowo

Aurinkokuomu

Kaantymisen estava kehys
ISOFIX-alustan kiinnitys

Painike ISOFIX-liittimen vapauttamiseksi
Kierronappain

Istuimen vapautusvipu

S&dadettava jalkatuki

Jalkatuen saatopainike

Ohjauspaneeli

Istuimen kiinnitysmekanismi



1. Paina punaisia painikkeita vapauttaaksesi turvaistuimen lukon.

2. Loysaa turvaistuimen vyot, jotta lapselle jaa tilaa. Paina painiketta "A" ja veda vyostd "B”
pidentadksesi sita.



“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Jos lapsesi on 40-60 cm pitka, kdyta koko sisapehmustetta.

4. Kun lapsesiylittaa 60 cm pituuden, voit kdyttaa istuinta ilman sisdpehmustetta.




5. Sdadaksesi turvavoiden korkeutta veda hihnatankoa ja irrota se.
6. Siirrd sitten hihna haluttuun asentoon. Muista tehda sama myds paallisen hihnakorkeuden kanssa.
7. Kun hihnat on s&&ddetty oikein, asenna muovinen tanko takaisin, kunnes kuulet "klik".

VAROITUS!
Lapsen pituuteen liittyvat suositukset sisapehmusteen asettelusta ovat VAIN OHJEELLISIA. Jokainen

lapsi on yksilollinen ja kasvaa eri tahtiin, joten TARKEINTA on hihnojen korkeus suhteessa lapsen
olkapaihin.

MUISTA - HIHNAT TULEE TULLA ULOS OLKAPAIDEN TASOLLA TAI HIEMAN SEN ALAPUOLELTA.



8. Siirra valjaat istuimen sivuille. Aseta lapsi turvaistuimeen. Varmista, etta lapsiistuu oikein - selké tiukasti
selkdnojaa vasten, eikd yksikdan valjas kulje selan alla.

9. Kiinnita valjaiden klipsit "A" yhteen ja tyénna ne klipsin "B" aukkoon. Napsahdus varmistaa oikean
kiinnityksen.

10. Veda keskivyota eteenpain, kunnes lapsi on tukevasti kiinnitetty.

11. Valjaan ja lapsen kehon valinen etdisyys saa olla enintdan 1 cm. Tarkista kiristys nipistystestilla - jos voit
tarttua valjaaseen ja nipistad sita, se on liian 6ysalla.




Aseta turvaistuin auton istuimelle kasvot menosuuntaan.

Pida istuimen kantokahva pystyasennossa.

Veda 3-pistevyd "E" esiin ja aseta lantio-osio vydnohjaimiin "A" ja "B".
Kiinnita lukitusmekanismi "C" ajoneuvon kiinnityspisteeseen.

Kirista lantio-osa tiukasti niin, ettei jaa rakoa.

Veda vino osa vydsta istuimen takaa vyonohjaimen "D" kautta.

Tarkista vyon kireys. Jos on loysyytta, kirista lisaa.




13. Kun turvaistuin on oikein asennettu turvavéiden avulla, paina istuimen molemmilla puolilla olevia
painikkeita. Kahva "A" tulee olla pystyasennossa.
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14. Veda tukijalka ulos asennosta "A" asentoon "B".
15. Paina Isofix-vapautuspainiketta "C" ja vedd se ulos aarimmaiseen asentoon "D".

16. Kohdista jalusta ajoneuvon istuimen Isofix-kiinnikkeisiin ja tyonna Isofix-kasivarret sisaan, kunnes kuulet
“napsahduksen”.

Isofix-ilmaisin vaihtaa punaisesta vihredksi, mika osoittaa oikean kiinnityksen.



17. Tyénna jalusta auton istuimen selkdnojaa kohti.

Muista: jalustan on oltava mahdollisimman lahella selkanojaa.
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18. Paina jalkatuen pidennyspainiketta "A" ja veda jalka esiin, kunnes se nojaa tukevasti auton lattiaan.
Oikein asennettuna valo jalassa vaihtuu punaisesta vihredksi.



19. Aseta turvaistuin jalustaan. Tyonna istuin sivulta "A" koukkuihin ja paina sitten kohtaan "B". Kun
istuin on kunnolla paikoillaan, oikealla puolella nakyy vihrea valo.

Muista: Kdyta turvaistuinta vain selkd menosuuntaan.



Ennen kuin ldhdet matkalle lapsesi kanssa, testaa alustan sahkdinen jarjestelma. Kun istuin on
kiinnitetty oikein ja jalka asennettu, naytdlla pitdisi nakya kaksi vihreaa pistetta.

Jos ndytélle ilmestyy punaisia pisteitd, tarkista, onko istuin ja alusta asennettu oikein.
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Kaantadksesi turvaistuinta, veda tai tyénna vipua "A" ja kddnna istuinta yhdelld kadelld haluttuun
suuntaan.



1. Irrottaaksesi turvaistuimen jalustasta, veda vapautusvipua "A" ja kallista istuinta varovasti eteenpdin
samalla, kun nostat siita kahvasta "B".




2. Jalkaa sisdan asettaessa paina painiketta "A" ja tyonna jalka "B" alkuperdiseen asentoonsa ja taita se
sitten tilan sadstamiseksi.

3. Irrota jalusta auton Isofix-kiinnikkeista painamalla ensin lukituspainiketta “C" ja sitten
vapautuspainiketta "D" ja taita Isofix-koukut alkuperdiseen asentoon.




ntoon

dilytysase

na Isofix tdysin s

4. Tyén

5. Poista jalusta
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1. Auringonsuojan peittdmiseksi veda muovikehysta ja liu'uta sita eteenpain lapsen peittdmiseksi.

2. Avaa suoja tyontamalla muovikehys taaksepain autonistuimen taakse.
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Jos akun merkkivalo naytélla on oranssi, se on vaihdettava. Poista talldin pohjan kansi ja ota paristot
pois.
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® AvionauT

Voit mykistaa danen painamalla ndyttdpainiketta 4-5 sekuntia. Naytto nayttaa edelleen vyon ja jalustan

kiinnityksen oikeellisuuden, mutta dani on mykistetty.




Turvallisuus, kaytto ja matkustus

e Ennen ostoa jokainen turvaistuin tulisi asentaa
autoon tarkistaaksesi, voidaanko se kiinnittaa

ja kayttaa oikein. Turvaistuimen yhteensopivuus
ajoneuvon kanssa on yksi tarkeimmista
turvallisuustekijoistd. Myyjan apu ensimméisessa
asennuksessa varmistaa myds oikean kiinnityksen.
Muista, etta vanhemmat ovat aina vastuussa lapsen
turvallisuudesta matkustettaessa.

Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa
turvaistuimeen, ei autossa eika sen ulkopuolella.
Al3 pida lasta sylissasi auton liikkuessa.
Turvallisin paikka lapselle on auton takaistuin.
Tarkista ennen jokaista matkaa, ettei turvavdissa ole
vaurioita tai kiertymia.

Kun turvaistuin on asennettu, takaistuimen
selkanojan on oltava lukittuna eika se saa liikkua.
Tarkista ennen jokaista matkaa, ettei Cosmo-

istuin ole puristuksissa oven valissa tai altistunut
matkatavaroiden tai selkanojan liikkeelle.
Varmista, ettd kaikki matkatavarat on kunnolla
kiinnitetty.

Ala kayta Cosmo-istuinta ilman pehmusteita - ne
ovat osa turvajarjestelmaa.

Pid& taukoja pitkien ajomatkojen aikana. Lapsesi
tarvitsee myos liikuntaa.

Peitd turvaistuin aina, jos jatat auton aurinkoon.
Pehmusteet seka metalli- ja muoviosat voivat
kuumentua ja polttaa lasta.

Kiinnita lapsi aina valjailla, myds kun istuinta
kaytetdan auton ulkopuolella.

Varmista, ettd valjaat on kunnolla kiinnitetty ja lapsi
on oikeassa asennossa.

Emme suosittele kaytettyjen turvaistuinten
ostamista - niiden historiaa ei voi taata. Jos ostat
kaytetyn, valitse sellainen, jonka historia tunnetaan.
Al kayta Cosmo-istuinta yli 10 vuotta.

Vaihda turvaistuin, jos se on ollut onnettomuudessa.
Al4 tee istuimeen muutoksia - ne voivat vaarantaa
turvallisuuden taysin tai osittain.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettava autoon,
vaikka siina ei olisi lasta.

Valmistaja huomauttaa, etta istuin voi jattaa
painaumia auton verhoiluun, mika on vaistamatonta
tiukan asennuksen vuoksi. Valmistaja ei ole
vastuussa ndista vaurioista.

Varmista, ettd valjaat ovat oikein kiinnitetyt ja lapsi
istuu oikeassa asennossa.

Valjaita ei saa kdyttda ilman pehmusteita.




Valjaiden ja lapsen kehon véliin saa mahtua enintaan
yksi sormi (1 cm). Jos rako on suurempi, kirista
valjaita.

Saada valjaiden korkeus lapsen hartioiden tasolle.
MUISTA: Jokainen lapsi on erilainen - tarkista
saanndllisestivaljaiden korkeus.

Aurinkosuojan voi kiinnittaa ja avata suojatakseen
lasta auringolta. Se on osa turvaistuinta.

Kayta Avionaut Cosmo -istuinta, kun lapsen pituus on
40-87 cm ja paino enintaan 13 kg.

Asentaessasi Avionaut Cosmo -turvaistuinta

kdyta eteenpdin suunnattua istuinta, jossa on
kolmipisteturvavyo. Vyo tulee kiristaa ja kuljettaa
kaikkien vihrealla merkittyjen kohtien Lapi.
Asennusohjeet loytyvat tasta oppaasta ja Cosmo-
tarrasta istuimen sivulla.

Kayta vain eteenpdin suunnattua istuinta, jossa on
ECE R16 -standardin mukaiset kolmipisteturvavyot.
Suorita turvaistuimen asennuksen oikeellisuustesti.
Tarkista, ettd asennus on oikein - jos jokin
merkkivaloista ndyttaa punaista, korjaa asennus,
kunnes molemmat ovat vihreita.

Suositeltavaa on, etta kaikki kiinnityshihnat ovat
tiukkoja, tukijalka koskettaa lattiaa ja valjaat on
sdadetty lapsen mukaan eivatka ole kiertyneet.
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Huolto ja hygienia

1. Cosmo-istuimen verhoiluvoi olla Pestaan
pesukoneessa 30°C:n lampotilaan asti
linkousnopeudella 600 rpm.

2. Muutistuimen osat voidaan puhdistaa vedelld ja
saippualla pehmealla sienella.

3. Pida istuin puhtaana. Ala kayta kosteusvoiteita tai
aggressiivisia puhdistusaineita.

4. Ala kayta voiteluaineita, vahvoja kemikaaleja tai
kosteusvoiteita istuimen liikkuviin osiin ja muihin
osiin.

Ymparisto

e Muoviset pakkausosat tulee pitaa lasten

ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttdmiseksi.
o Istuimen pohjassa olevaa tietopaneelia kdyttavat
paristot tulee havittaa asianmukaisesti.

e Kunistuin ei ole enda kaytossa, toimita se

ympaéristonsuojelun vuoksi asianmukaiseen
jatehuoltolaitokseen paikallisten maardysten
mukaisesti.




Kysymyksia

— Jossinulla on kysyttavaa, soita jalleenmyyjallesi
tai valtuutetulle jalleenmyyjalle. Valmistele seura-
avat tiedot:

— lapsesiikd, pituus ja paino,

— auton merkki ja malli seka istuinpaikka, johon asen-
nat Cosmo 2.0 C -istuimen ajoneuvoon

Takuu

e Cosmo:lld on 24 kuukauden takuu.

e Vakuutamme taten, ettd tuote on ollut valmistettu
nykyisten eurooppalaisten turvallisuus- ja
laatustandardien mukaisesti ja etta tuotteessa ei ole
ostohetkelld valmistus- tai materiaalivirheita.

o Takuu on voimassa ostomaassa ja sen tayttaa
valtuutettu jalleenmyyja.

o Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet
edellyttden, etta ensimmainen loppukayttaja kayttaa
tuotetta kdyttoohjeen mukaisesti normaaleissa
olosuhteissa ja 24 kuukauden kuluessa
ostopaivasta. Avionaut ottaa vastuun viallisen
tuotteen korjaamisesta tai vaihtamisesta; kuitenkin
takuunhaltija paattaa vian korjaamistavasta ja
reklamaatiosta.
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e Takuu ei kata péivittdisesta kaytosta aiheutuvia

vaurioita, kuten kankaan kulumista, eika tuotteen
normaalista vanhenemisesta johtuvaa luonnollista
varien haalistumista ja materiaalin laadun
heikkenemista.

e Takuu ei koske mydskaan vahinkoja, jotka aiheutuvat

vahingossa tapahtuvasta tuhoutumisesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta,
epdasianmukaisesta kdytosta, laiminlyonnista,
tulipalosta, nesteiden kosketuksesta tai muista
ulkoisista syista aiheutuneisiin vaurioihin.

e Takuuvaatimuksen aikaan Cosmo-istuimessa on

oltava kaikki tarrat tai tunnusnumerot, ja vain
valtuutettu henkilo saa huoltaa sen.

Haluatko tehdd vaatimuksen?

e Jos huomaat virheen ja haluat tehda reklamaation,

ota yhteytta myyjaan, jolta ostit Cosmoin
Reklamaatiota tehdessdsi sinun on esitettava todiste
osto, jonka on taytynyt tehda 24 kuukautta ennen
palveluvaatimusta.

e Jos tuote on lahetettava osoitteeseen a

huoltopisteeseen, palauta tuote jalleenmyyjalle
tai myyja. Sovi samalla toimitustavasta ja sen
kustannuksista, silla sen laiminlydnti voi johtaa




siihen, ettd takaaja kieltaytyy maksamasta
toimituskuluja. Vahingot ja/tai viat, joita takuumme
tai kuluttajan oikeudet eivat kata, ja/tai tuotteen
vauriot ja/tai viat, joita takuumme ei kata, voidaan
korjata sovittua maksua vastaan.

Vaihda istuin uuteen, jos se on joutunut
onnettomuuteen. Tarvitset: poliisiraportin
onnettomuudesta, valokuvan onnettomuudesta,
jossa istuin nakyy tai poliisin tiedot tapahtumasta,
ostotosite, vakuutusyhtion vahvistus, ettei istuin
kuulunut korvaukseen, takuun. korttija ldhettda
meille onnettomuusistuin.

Kuluttajien oikeudet

Kuluttajilla on sovellettavan lainsdaadannon mukaiset
oikeudet, jotka voivat vaihdella maittain. Tama takuu
eivaikuta asianmukaisen kansallisen lainsaadannon
mukaisiin kuluttajan oikeuksiin.

e Tamaén takuun on laatinut Puolassa rekisterdity

t.KARWALA.
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Yrityksen osoite on:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Puola

(1) Tuotteet, jotka on ostettu poistetuista tai
muutetuista etiketeista tai tunnistenumeroista,
katsotaan luvattomiksi. Koska ndiden tuotteiden
aitoutta ei voida varmistaa, takuu ei koske niita.
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Manuel d'utilisation du siege auto pour enfant Avionaut® Cosmo™

Important!

Ne lisez pas ce manuel a la hate. Lisez-le attentive-
ment, conservez-le pour l'avenir et gardez-le toujo-
urs a portée de main. En cas de doute, contactez-no-
us. Voyagez en toute sécurité et prenez chaque trajet
envoiture au sérieux, méme si la destination est a qu-
elques rues seulement. Nous recommandons de con-
server les instructions avec le siege auto pendant to-
ute sa durée de vie.

&Avertissement:

Ne modifiez en aucun cas le siege auto Cosmo, car cela
pourrait compromettre la sécurité de U'enfant lors de
son utilisation.

&Avertissement:

Ne placez jamais le siege auto Cosmo sur une surface
surélevée, par exemple une table ou une chaise.

A Avertissement:

N'installez jamais le siege auto Cosmo dos a la route
sur le siege passager avant avec un airbag activé.

AAttention:

Le siege auto Cosmo doit toujours étre installé dans le
véhicule dos a la route.

A Avertissement:

Pour plus d'informations, consultez le manuel du fabri-
cant du véhicule.
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Poignées

Bouton pour libérer le siege de la poussette
Insert

Rembourrage

Réglage de la longueur de la ceinture
Ceinture avec protection

Verrouillage de la ceinture

Ceintures d"épaule

Ceintures d’'épaule avec protections amovibles
Connecteur de ceinture pelvienne

Fixation de la base

Bouton de réglage de la poignée

Fixation de la capote

Appuie-téte

N<Xszsc-wxmwowo
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Pare-soleil

Cadre anti-rotation

Fixation de la base ISOFIX

Bouton de déverrouillage du connecteur ISOFIX
Bouton de rotation

Levier de déverrouillage du siege
Repose-pieds réglable

Bouton de réglage du repose-pieds

Panneau de commande

Mécanisme de fixation du siege



1. Appuyez sur les boutons rouges pour déverrouiller la boucle du siege auto.

2. Desserrez les ceintures du siége pour faire de la place a l'enfant. Appuyez sur le bouton "A" et tirez sur
les sangles "B" pour les allonger.




“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Sivotre enfant mesure entre 40 et 60 cm, utilisez le coussin intégral.

4. Sivotre enfant dépasse les 60 cm, vous pouvez utiliser le siege sans Uinsert.




5. Pour ajuster la hauteur des ceintures, tirez sur la barre de ceinture et détachez-la.

6. Déplacez ensuite la ceinture a la position souhaitée. N'oubliez pas d'ajuster également la hauteur dans
la housse.

7. Une fois les ceintures correctement réglées, remettez la barre plastique jusqu’a entendre un “clic”.

AVERTISSEMENT!

Les hauteurs indiquées concernant l'utilisation de l'insert sont de simples SUGGESTIONS. Chaque
enfant est différent et grandit a un rythme différent, donc la priorité ABSOLUE est le niveau des sangles
par rapport aux épaules de 'enfant.

RAPPELEZ-VOUS - LES SANGLES DOIVENT SORTIR AU NIVEAU DES EPAULES OU LEGEREMENT EN
DESSOUS.
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8. Déplacez les sangles sur les cGtés du siege. Placez l'enfant dans le siege. Assurez-vous que l'enfant est
bien assis, le dos compléetement appuyé contre le dossier, et qu'aucune sangle ne passe sous son dos.

9. Connectez les clips "A" des sangles entre eux, puis insérez-les dans la fente du clip "B". Un clic indique
que le clip est bien fixé.

10. Tirez sur la sangle centrale vers l'avant jusqu’a ce que l'enfant soit correctement attaché.

11. L'espace entre la sangle et le corps de l'enfant ne doit pas dépasser 1 cm. Faites le « test de pincement » :

sivous pouvez attraper et pincer la sangle, elle doit étre resserrée.




Placez le siege auto sur le siege du véhicule, face a la route.
Maintenez la poignée du siége auto en position verticale.

Tirez la ceinture de sécurité automatique 3 points "E" et placez la partie ventrale dans les guides "A"
et"B"

Verrouillez le mécanisme "C" dans l'ancrage du véhicule.
Tirez fermement sur la ceinture ventrale pour éliminer tout jeu.
Passez la partie diagonale de la ceinture derriére le siége a travers le guide "D".

Vérifiez la tension de la ceinture. S'ily a du jeu, tirez plus fort.




N 7al

13. Une fois que le siege auto est correctement installé a l'aide des ceintures de sécurité, appuyez sur les
boutons des deux cotés du siege. La poignée "A" doit étre en position verticale.
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14. Déployez le pied de stabilisation de la position "A" a la position “B".
15. Appuyez sur le bouton de déverrouillage Isofix "C" et tirez jusqu’a la position maximale "D".

16. Alignez la base avec les ancrages Isofix du siege du véhicule et poussez les bras Isofix jusqu’a entendre
un «clic ».

L'indicateur Isofix passe du rouge au vert, indiquant une fixation correcte.



Rappelez-vous que la base doit étre aussi proche que possible du dossier.
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18. Appuyez sur le bouton d’extension du pied "A" et déployez la jambe jusqu’a ce qu’elle repose
fermement sur le plancher du véhicule. En cas d’installation correcte, la lumiére passe du rouge au vert.



19. Placez le siege auto sur la base. Pour cela, insérez le siege par le c6té "A" dans les crochets, puis

poussez-le vers la position "B". Une fois le siege correctement inséré, un voyant vert sallume sur le c6té
droit de l'afficheur.

Attention : Utilisez le siege uniquement dos a la route.
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Avant de partir en voyage avec votre enfant, effectuez un test du systeme électronique de la base. Apres
avoir correctement installé le siege et déployé la jambe, deux points verts doivent apparaitre sur l'écran.

Si des points rouges apparaissent, vérifiez que le siege et la base sont correctement installés.
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Pour faire pivoter le siege auto, tirez ou poussez le levier "A" et tournez le siege d'une main dans la
direction souhaitée.
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1. Pour retirer le siege auto de la base, tirez sur la poignée de déverrouillage "A" et inclinez doucement le
siege vers l'avant tout en le soulevant par la poignée "B".




2. Pourinsérer le pied, appuyez sur le bouton "A", replacez le pied "B" dans sa position d'origine, puis
pliez-le pour gagner de la place.

3. Pour désinstaller la base des fixations Isofix de la voiture, appuyez d'abord sur le bouton de
verrouillage “C", puis sur le bouton de déverrouillage “D" et repliez les crochets Isofix dans leur position
d'origine.




4. Insérez completement le systeme Isofix dans sa position de rangement.

5. Retirez la base du véhicule.




1. Pour déployer le pare-soleil, tirez sur 'armature en plastique et faites-la glisser pour couvrir l'enfant.

2. Pour replier le pare-soleil, poussez l'armature en plastique derriére le siége auto.
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3. Pour retirer la capote, détachez l'attache "A".
Tirez sur 'larmature en plastique 1 et retirez-la des fixations 2 de chaque c6té du siege.
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1.5V, AA, LR6

Silindicateur de batterie sur l’écran est orange, il faut la remplacer. Pour cela, retirez le couvercle a la
base et sortez les piles.




Pour couper le son, maintenez le bouton de 'écran enfoncé pendant 4 a 5 secondes. L'écran continuera a
afficher la fixation correcte/incorrecte de la ceinture et de la base, mais le son sera coupé.




Sécurité, utilisation et voyage

Avant l'achat, chaque siege enfant doit étre

installé dans le véhicule pour vérifier s'il peut étre
correctement fixé et utilisé. La compatibilité entre le
siege et le modéle de voiture est l'un des criteres de
sécurité les plus importants. L'assistance du vendeur
lors de la premiére installation garantit également
un montage correct.

Rappelez-vous que les parents sont toujours
responsables de la sécurité de l'enfant pendant le
trajet.

Ne laissez jamais un enfant seul dans le siege, que ce
soit dans ou hors de la voiture.

Ne portez jamais votre enfant sur les genoux lorsque
la voiture est en mouvement.

La place la plus sre pour votre enfant pendant le
trajet est la banquette arriere.

Avant chaque trajet, vérifiez que les ceintures de
sécurité ne sont ni endommagées ni tordues.
Lorsque le siege enfant est installé, le dossier de la
banquette arriere doit étre verrouillé et ne doit pas
bouger.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le siege
Cosmo n’est pas coincé dans une porte ou soumis
aux mouvements des bagages ou du dossier.
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Tous les bagages doivent étre correctement
sécurisés dans le véhicule.

N'utilisez pas le siege Cosmo sans housse, car celle-
ci fait partie du systéme de sécurité.

Faites des pauses régulieres lors des longs trajets.
Votre enfant a aussi besoin de se dégourdir.

Couvrez toujours le siege enfant si vous laissez la
voiture garée au soleil. La housse, ainsi que les
parties métalliques et plastiques, peuvent devenir
bralantes.

Attachez toujours votre enfant avec le harnais, méme
en dehors du véhicule.

Vérifiez que les sangles sont correctement ajustées
pour que l'enfant soit bien positionné.

Nous ne recommandons pas l'achat de sieges auto
pour enfants d'occasion - vous ne pouvez jamais
étre sGr de leur historique. Sivous en achetez un,
assurez-vous que son historique est connu.
N'utilisez pas le siege auto Cosmo pendant plus de
10 ans.

Remplacez le siege enfant s’il a été impliqué dans un
accident.

Ne modifiez pas le siege auto. Cela pourrait
compromettre totalement ou partiellement sa
sécurité.




Le siege auto pour enfant doit toujours étre fixé dans
le véhicule, méme si aucun enfant n'y est installé.
Le fabricant informe que le sieége peut laisser

des marques sur la sellerie du véhicule. Ceci est
inévitable en raison du serrage requis. Le fabricant
n'est pas responsable des dommages éventuels.
Vérifiez que les ceintures sont correctement
attachées et que l'enfant est bien positionné.

Les harnais ne doivent pas étre utilisés sans leurs
coussinets de protection.

ILne doit pas y avoir plus d’un doigt (1 cm) entre

le harnais et le corps de l'enfant. Si c’est le cas,
resserrez les sangles.

Ajustez les sangles de maniére a ce qu’elles soient
au niveau des épaules de l'enfant. RAPPEL : Chaque
enfant a des proportions différentes - vérifiez
régulierement la position des sangles.

Pour protéger l'enfant du soleil, déployez le pare-
soleil. IL fait partie intégrante du siege.

Utilisez le siege Avionaut Cosmo pour un enfant
mesurant entre 40 et 87 cm et pesant jusqu’a 13 kg.
Lors de linstallation du siége Avionaut Cosmo,
utilisez un siége orienté vers l'avant équipé d'une
ceinture de sécurité a trois points. Cette ceinture

doit étre bien tendue et passer par tous les points
marqués en vert sur le siege.

Les instructions de montage sont disponibles dans
ce manuel et sur l"étiquette Cosmo sur le c6té du
siege.

Utilisez uniquement un siege orienté vers l'avant,
équipé d'une ceinture de sécurité a trois points
conforme a la norme ECE R16. Effectuez un test de
vérification de U'installation du siége.

Vérifiez que 'installation est correcte. Sil'un des
indicateurs est rouge, corrigez l'installation jusqu’a
ce que les deux soient verts.

ILest recommandé que toutes les sangles soient bien
tendues, que le pied de support touche le sol, et que
les harnais soient ajustés au corps de l'enfant, sans
torsion.

Entretien et hygiéne

. Le revétement du siege Cosmo peut étre lavé en

machine a une température allant jusqu'a 30°C avec
une vitesse d'essorage allant jusqu'a 600 tr/min.

. Les autres composants du sieége peuvent étre

nettoyés avec de l'eau et du savon a l'aide d'une
éponge douce.




3. Gardez votre siege propre. N'utilisez pas de cremes
hydratantes ou de produits nettoyants agressifs.

4. N'utilisez pas de lubrifiants, de produits chimiques
agressifs ou de crémes hydratantes sur les piéces
mobiles et les autres composants du siege.

Environnement

Les pieces d'emballage en plastique doivent étre
conservées hors de portée des enfants pour éviter
tout risque d'étouffement.

Les piles alimentant le panneau d'information situé
alabase du siege doivent étre éliminées de maniere
appropriée.

Pour la protection de l'environnement, une fois

le siege hors d'usage, veuillez le jeter dans une
installation de gestion des déchets appropriée,
conformément a la réglementation locale.

Questions

— Sivous avez des questions, appelez votre revendeur
ou votre distributeur agréé. Veuillez préparer les in-
formations suivantes :

— l'age, la taille et le poids de votre enfant,

— lamarque et le modéle de la voiture et la position
d'assise ol vous installez le siege Cosmo 2.0 C dans
le véhicule

Garantie

e L'Cosmo est couvert par une garantie de 24 mois.

« Nous garantissons par la présente que le produit a
été fabriqué conformément aux normes européennes
de sécurité et de qualité en vigueur et qu'au moment
de l'achat, le produit est exempt de défauts de
fabrication et de matériaux.

e Lagarantie estvalable dans le pays d'achat et est
exécutée par un distributeur agréé.

o Lagarantie couvre tout défaut de fabrication, de

matériaux et de fabrication, a condition que le produit

soit utilisé conformément au manuel d'instructions,
dans des conditions normales, par le premier
utilisateur final et dans les 24 mois a compter de

la date d'achat. Avionaut assume la responsabilité

de la réparation ou du remplacement du produit

défectueux ; cependant, le titulaire de la garantie
décide de la méthode de réparation du défaut et de
traitement de la réclamation.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par

L'utilisation quotidienne, tels que l'usure du tissu,




ainsi que la décoloration naturelle des couleurs et la
détérioration de la qualité du matériau résultant du
vieillissement normal du produit.

La garantie ne s'applique pas non plus aux
dommages causés par une destruction accidentelle,
le non-respect du manuel d'instructions, une
utilisation inappropriée, des dommages dus a la
négligence, un incendie, un contact avec des liquides
ou d'autres causes externes.

e Aumoment d'une réclamation au titre de la garantie,
le siege Cosmo doit avoir toutes les étiquettes ou
numéros d'identification et ne peut étre réparé que
par une personne autorisée.

Vous souhaitez déposer une réclamation ?

o Sivous constatez un défaut et souhaitez déposer une
réclamation, contactez le vendeur aupreés duquel
vous avez acheté l'Cosmo. Lorsque vous signalez
une réclamation, vous devez présenter une preuve
d'achat, qui doit avoir été effectuée dans les 24 mois
précédant la demande de service.

S'il devient nécessaire d'envoyer le produit a un
point de service, renvoyez le produit au distributeur
ou au vendeur. En méme temps, convenez du mode
d'expédition et de ses frais, car le non-respect de

cette obligation peut entrainer le refus du garant de
couvrir les frais d'expédition. Les dommages et/ou
défauts non couverts par notre garantie ou les droits
du consommateur, et/ou les dommages et/ou défauts
du produit non couverts par notre garantie, peuvent
étre réparés moyennant des frais convenus.
Remplacez votre siége par un nouveau s'il a été
impliqué dans un accident. Vous aurez besoin :

d'un rapport de police de l'accident, d'une photo de
l'accident montrant le sieége, ou d'informations de la
police confirmant l'événement, d'une preuve d'achat,
d'une confirmation de la compagnie d'assurance

que le siege n'était pas inclus dans l'indemnisation,
de la carte de garantie et de nous envoyer le siége
accidenté.

Droits des consommateurs

Les consommateurs ont des droits conformément
ala législation applicable, qui peut varier selon les
pays. Cette garantie n'affecte pas les droits des
consommateurs en vertu de la législation nationale
appropriée.

Cette garantie a été préparée par L. KARWALA,
société enregistrée en Pologne.




L'adresse de la société est:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. kukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLOGNE

(1)) Les produits achetés avec des étiquettes ou

des numéros d'identification retirés ou modifiés

sont considérés comme non autorisés. En raison de
l'impossibilité de vérifier l'authenticité de ces produits,
la garantie ne s'applique pas a eux.

(1) Purchased products with removed or altered labels

or identification numbers are considered unauthorised.

Due to the fact that the authenticity of such products
cannot be determined, the warranty does not cover
them.
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Korisnicki prirucnik za djecju autosjedalicu Avionaut® Cosmo™

Vazno!

Nemojte Citati ovaj priruénik na brzinu. Pazljivo ga
proditajte, sacuvajte za buduénost i drzite ga uvijek pri
ruci. Ako imate nedoumica, kontaktirajte nas. Putujte
sigurno i ozbiljno shvatite svaku voznju, ¢ak i ako je
odrediSte samo nekoliko ulica dalje. Preporucujemo
da upute Cuvate zajedno s autosjedalicom tijekom cije-
log vijeka trajanja.

AUpozorenje:

Nemojte ni na koji nacin mijenjati autosjedalicu Cosmo
jer to mozZe utjecati na sigurnost djeteta.

AUpozorenje:

Nikada ne postavljajte autosjedalicu Cosmo na povise-
nu povrsinu, npr. stol ili stolicu.

AUpozorenje:

Nikada nemojte instalirati autosjedalicu Cosmo okre-
nutu suprotno od smjera voznje na prednje suvozacevo
sjedalo s aktivnim zraénim jastukom.

APainja:

Autosjedalicu Cosmo treba postavljati u automobil
isklju¢ivo u smjeru suprotnom od voznje.

AUpozorenje:

Zavise informacija pogledajte prirucnik proizvodaca
vozila.




ZTrxX-“-—"Teommoow>

Rucke

Gumb za otpusStanje sjedalice s kolica
Umetak

Presvlaka

Regulator duljine sigurnosnog pojasa
Sigurnosni pojas s jastuci¢em

Kopca sigurnosnog pojasa
Naramenice

Naramenice s odvojivim jastuci¢ima
Spojnik pojasa za kukove
Pri¢vrséivanje baze

Gumb za podesSavanje poloZaja rucke
Pri¢vrscivanje sjenila

Naslon za glavu

N<Xszsc-wxmwowo

Sjenilo za sunce

Okvir protiv okretanja

Pri¢vrséivanje ISOFIX baze

Gumb za otpustanje ISOFIX konektora
Gumb za rotaciju

Poluga za otpustanje sjedalice
Podesivi oslonac za noge

Gumb za podeSavanje oslonca za noge
Upravljacka ploc¢a

Mehanizam za pri¢vrséivanje sjedalice
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1. Pritisnite crvene gumbe kako biste otpustili kopCu autosjedalice.

2. Otpustite pojaseve autosjedalice kako biste stvorili prostor za dijete. Pritisnite gumb "A" i povucite
pojaseve "B" kako biste ih produzili.




“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Ako vase dijete ima visinu izmedu 40 i 60 cm, koristite cijeli umetak.

4. Kada dijete premasi visinu od 60 cm, moZete koristiti autosjedalicu bez umetka.




5. Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva, povucite plasti¢nu Sipku pojasa i otkopcajte je.

6. Zatim pomaknite pojas u Zeljeni poloZaj. Ne zaboravite to uiniti i kada mijenjate visinu pojasa u

presvlaci.
7. Kada su pojasevi pravilno podeseni, ponovno postavite plasti¢nu Sipku dok ne Cujete "klik".

UPOZORENJE!

Naznacene visine djeteta u odnosu na umetke su samo PREPORUKE. Svako dijete je razlicito i raste
razli¢itim tempom, stoga je APSOLUTNI prioritet kod podeSavanja umetka razina pojaseva u odnosu na
ramena djeteta.

ZAPAMTITE - POJASEVITREBAJU IZLAZITI U RAVNINIILI NEPOSREDNO ISPOD RAMENA.



8. Premjestite pojaseve na strane autosjedalice. Stavite dijete u sjedalicu. Pazite da dijete pravilno sjedi, s
ledima potpuno oslonjenim na naslon i da nijedan dio pojasa nije ispod leda.

9. Spojite kopce "A" na pojasima, a zatim ih umetnite u utor kopce "B". Zvuk "klik" oznacava da je kopca
pravilno uévrséena.

10. Povucite sredisnji pojas prema naprijed dok dijete ne bude sigurno pri¢vrsceno.

11. Udaljenost izmedu pojasa i tijela djeteta ne smije biti ve¢a od 1 cm. Za provjeru, izvedite "test Stipanja” -
ako mozete uhvatiti i Stipnuti pojas, potrebno ga je dodatno zategnuti.




Postavite autosjedalicu na sjedalo vozila, u smjeru voznje.

Drzite rucku autosjedalice u uspravnom polozaju.

Izvucite automatski sigurnosni pojas u 3 tocke “E" i postavite dio oko bokova u vodilice "A" i "B".
ZakopcCajte mehanizam za zakljucavanje "C" sigurnosnog pojasa u prihvat vozila.

Zategnite pojas oko bokova tako da nema praznina.

Provedite dijagonalni dio pojasa iza sjedalice kroz vodilicu "D".

Provjerite zategnutost pojasa. Ako ima praznina, dodatno zategnite.




13. Nakon $to je autosjedalica ispravno postavljena pomocu sigurnosnih pojaseva, pritisnite gumbe s obje
strane sjedalice. Ruc¢ka "A" mora biti u uspravnom polozaju.
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14. Produzite stabilizacijsku nogu iz poloZaja "A" u polozaj "B".
15. Pritisnite gumb za otpustanje Isofixa "C" i izvucite ga do maksimalnog polozaja "D".
16. Poravnajte bazu s Isofix prikljuécima na sjedalu vozila i gurnite Isofix ruke dok ne ¢ujete . klik".

Isofix indikator prelazi iz crvene u zelenu boju, Sto oznacava ispravno pri¢vrséenje.



17. Gurnite bazu prema naslonu sjedala u vozilu.

Zapamtite: baza mora biti gurnuta Sto blize naslonu sjedala.



18

oy nen gy

18. Pritisnite gumb za produljenje noge ,A" i izvucite nogu dok ¢vrsto ne dotakne pod vozila. Kada je
postavljanje ispravno, svjetlo na nozi mijenja boju iz crvene u zelenu.



19. Postavite autosjedalicu u bazu. Umetnite sjedalo s bocne strane , A" u kukice baze, zatim gurnite u
polozaj .B". Nakon pravilnog umetanja, s desne strane prikazuje se zelena lampica.

Napomena: Koristite sjedalo samo s ledima u smjeru suprotnom od voznje.



Prije nego Sto krenete na put s djetetom, testirajte elektronicki sustav baze. Nakon pravilnog
postavljanja autosjedalice i noge, na zaslonu bi se trebale pojaviti dvije zelene tocke.

Ako se pojave crvene tocke, provjerite je li sjedalo i baza pravilno postavljena.




v X v
X v v
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Za okretanje autosjedalice povucite ili pritisnite rucicu "A" i jednom rukom okrenite sjedalo u Zeljenom
smjeru.
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1. Za uklanjanje autosjedalice s baze povucite rucicu za otpustanje "A" i njezno nagnite sjedalo prema
naprijed dok ga podizete za ruc¢ku "B".




2. Za umetanje noge pritisnite gumb A", umetnite nogu "B" u izvorni poloZaj, a zatim je preklopite radi
uStede prostora.

3. Za uklanjanje baze s Isofix prikljucaka vozila prvo pritisnite gumb za zaklju¢avanje “C", zatim gumb za
otpustanje "D" i preklopite Isofix kukice natrag u izvorni poloZaj.




4. Umetnite Isofix u krajnji poloZaj za pohranu.

nite bazu iz vo

5. Uklo
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1. Za pokrivanje sjenila, povucite plasti¢ni okvir krova i pomaknite ga kako biste prekrili dijete.

2. Za otkrivanje sjenila, gurnite plasti¢ni okvir iza autosjedalice.




3. Za uklanjanje krova, otkopcajte kopcu "A".
Povucite plasti¢ni okvir krova 1iizvadite ga iz pricvrséenja 2 s obje strane autosjedalice.




B & & X S

AR HE

of 4 5 ® S

Za pranje presvlake slijedite priloZene upute za pranje. Presvlaku moZete lako skinuti s autosjedalice.
Slijedite upute prikazane na slikama.
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1.5V, AA, LR6

Ako je indikator baterije na zaslonu narancast, bateriju treba zamijeniti. Da biste to ucinili, uklonite
poklopac na dnuiizvadite baterije.




® AvionauT

Zaiskljucivanje zvuka pritisnite gumb na zaslonu i drzite ga 4-5 sekundi. Zaslon ¢e i dalje prikazivati
ispravnu/neispravnu pri¢vrééenost pojasa i baze, ali zvuk ¢e biti iskljucen.




Sigurnost, upotreba i putovanje

Prije kupnje, svaku autosjedalicu treba postavitiu
automobil kako bi se provjerilo moze li se pravilno
koristiti. Uskladenost modela autosjedalice s tipom
automobila jedno je od najvaznijih sigurnosnih
pravila. Pomo¢ prodavaca pri prvoj instalaciji takoder
osigurava pravilno postavljanje.

Zapamtite, roditelji su uvijek odgovorni za sigurnost
djeteta tijekom voznje.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici, bilo u automobilu iliizvan njega.
Nikada ne drzite dijete u krilu dok je vozilo u pokretu.
Najsigurnije mjesto za dijete u voznji je straznje
sjedalo.

Prije svakog putovanja provjerite jesu li pojasevi
neosteceni i da nisu uvijeni.

Kada je autosjedalica postavljena, naslon straznjeg
sjedala mora biti zakljucan i ne smije se pomicati.
Prije svakog putovanja provjerite je li sjedalo Cosmo
zaglavljeno u vratimailiizloZzeno pokretanju prtljage
ili naslona sjedala.

Osigurajte da je sav prtljag u automobilu ¢vrsto
pri¢vrscen.

Nemojte koristiti autosjedalicu Cosmo bez presvlake
jer je onadio sigurnosnog sustava.

Tijekom duZzih voznji radite kratke pauze - i djetetu je
potreban pokret.

Uvijek prekrijte sjedalo kada ostavljate automobil na
suncu - presvlaka, kao i metalni i plasticni dijelovi,
mogu postati jako vrudii opedi dijete.

Uvijek pricvrstite dijete sigurnosnim pojasevima, ¢ak
i kada koristite sjedalo izvan automobila.
Provjerite jesu li sigurnosni pojasevi pravilno
pri¢vrsceniida je dijete ispravno smjesteno u
sjedalu.

Ne preporucujemo kupovinu rabljenih autosjedalica
- nikada ne moZete biti sigurni u njihovu povijest. Ako
se ipak odlucite, odaberite onu s poznatom povijescu.
Nemojte koristiti sjedalo Cosmo vie od 10 godina.
Zamijenite sjedalo ako je sudjelovalo u nesredi.

Ne vrsite nikakve preinake na sjedalu. To moze
dovesti do gubitka sigurnosti.

Djecja autosjedalica uvijek mora biti pricvrs¢ena u
vozilu, ¢ak i kada dijete nije u njoj.

Proizvodac napominje da sjedalo moZe ostaviti
udubljenja na presvlakama vozila. To je neizbjezno
zbog potrebe za ¢vrstim postavljanjem. Proizvodac
ne snosi odgovornost za takva oStecéenja.

Provjerite jesu li pojasevi pravilno zakopcani i dijete
ispravno postavljeno u sjedalu.




Pojasevi za vezivanje djeteta ne smiju se koristiti bez
zastitnih jastucica.

Iznad tijela djeteta i pojasa ne smije biti viSe od
jednog prsta (1 cm). Ako je vide - zategnite pojas.
Podesite visinu pojaseva tako da budu u razini
djetetovih ramena. ZAPAMTITE: Svako dijete ima
razlicite proporcije tijela - redovito provjeravajte
poloZaj pojasa.

Ako Zelite zastititi dijete od sunca, pricvrstite i
otvorite sjenilo. Sjenilo je dio autosjedalice.

Koristite Avionaut Cosmo kada je dijete visoko
izmedu 40187 cmiteZi do 13 kg.

Prilikom postavljanja autosjedalice Avionaut

Cosmo koristite sjedalo okrenuto prema naprijed

s troto¢kovnim sigurnosnim pojasom. Pojas treba
biti zategnut i provuéen kroz sve tocke na sjedalu
oznacene zelenom bojom.

Upute za pravilnu instalaciju nalaze se u ovom
priru¢niku i na Cosmo naljepnici sa strane sjedalice.
Koristite samo sjedalo okrenuto prema naprijed koje
je opremljeno troto¢kovnim sigurnosnim pojasom u
skladu sa standardom ECE R16é. Izvrsite test ispravne
instalacije autosjedalice.

e Provjerite je li sjedalo ispravno postavljeno. Ako
jedan od indikatora prikazuje crveno - ponovite
postupak dok oba ne pokazu zeleno.

e Preporucuje se da su svi pojasevi ¢vrsto zategnuti,
potporna noga u kontaktu s podom, a pojasevi za
dijete pravilno podesSeni i neuvrnuti.

Odrzavanje i higijena

1. PresvlakeCosmosjedala mogu biti prati u perilici
rublja na temperaturi do 30°C uz brzinu centrifuge
do 600 RPM.

2. Ostali dijelovi sjedala mogu se Cistiti vodom i
sapunom pomocu meke spuzve.

3. Odrzavajte svoje sjedalo ¢istim. Nemojte koristiti
hidratantna sredstva ili agresivna sredstva za
ciséenje.

4. . Nemojte koristiti maziva, jake kemikalije ili
ovlazivace na pokretnim dijelovima i drugim
komponentama sjedala.

Okolis

 Plasti¢ne dijelove pakiranja treba drzatiizvan
dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost od
gusenja.




» Baterije koje napajaju informacijsku plo¢u koja se

nalazi u podnoZzju sjedala trebaju se pravilno zbrinuti.

» Radi zastite okoliSa, nakon Sto se sjedalo viSe ne
koristi, odloZite ga na odgovarajuce mjesto za
zbrinjavanje otpada, u skladu s lokalnim propisima.

Pitanja

— Ako imate bilo kakvih pitanja, nazovite svog proda-
vaca ili ovlastenog distributera. Molimo pripremite
sljedece podatke:

— dob, visinu i teZinu vaseg djeteta,

— marku i model automobila i polozaj sjedenja na koji
postavljate sjedalicu Cosmo 2.0 C u vozilu.

Jamstvo

e Cosmo je pokriven jamstvom od 24 mjeseca.

« Ovime jamcimo da je proizvod bio proizveden
prema vazeéim europskim standardima sigurnosti
i kvalitete te da u trenutku kupnje proizvod nema
gres$aka u proizvodnji i materijalu.

e Jamstvo vrijedi u zemlji kupnje i ispunjava ga
ovlasSteni distributer.

* Jamstvo pokriva sve nedostatke u proizvodnjiu
materijalu i izradi, pod uvjetom da proizvod koristi
prvi krajnji korisnik u skladu s uputama za uporabu,

pod normalnim uvjetima, unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje. Avionaut preuzima odgovornost za
popravak ili zamjenu neispravnog proizvoda; no
nositelj jamstva odlucuje o nacinu otklanjanja kvara i
rjeSavanju reklamacije.

Jamstvo ne pokriva oStec¢enja uzrokovana
svakodnevnom uporabom, kao $to je troSenje
tkanine, kao ni prirodno blijedenje boja i pogorsanje
kvalitete materijala kao rezultat normalnog starenja
proizvoda.

Jamstvo se takoder ne odnosi na Stete uzrokovane
slu¢ajnim unistenjem, nepridrzavanjem prirucnika
s uputama, neprikladnom uporabom, oStecenjima
uslijed nemara, pozara, kontakta s tekuc¢inama ili
drugih vanjskih uzroka.

U trenutku podnosSenja jamstvenog zahtjeva, Cosmo
sjedalo mora imati sve oznake ili identifikacijske
brojeve i moze ga servisirati samo ovlastena osoba.

Zelite podnijeti zahtjev?

Ako primijetite nedostatak i Zelite podnijeti
reklamaciju, obratite se prodavacu od kojeg ste kupili
Cosmo Prilikom prijave reklamacije morate predoditi
dokaz o kupnju, koja mora biti obavljena unutar 24
mjeseci prije zahtjeva za uslugu.




Ako je potrebno poslati proizvod na a servisnom
mjestu, vratite proizvod distributeru ili prodavac.
Istodobno se dogovorite o nacinu dostave i njezinim
troskovima jer ako to ne ucinite, jamac moze odbiti
pokriti troSkove dostave. Osteéenja i/ili nedostaci
koji nisu obuhvacdeni nasim jamstvom ili pravima
potrosaca, i/ili ostecenja i/ili nedostaci proizvoda koji
nisu obuhvaceni nasim jamstvom, mogu se popraviti
uz dogovorenu naknadu.

Zamijenite svoje sjedalo novim ako je sudjelovalo

u nesreci. Trebat ¢e vam: policijsko izvjesce o
nezgodi, fotografija nezgode na kojoj se vidi sjedalo
ili podaci policije koji potvrduju dogadaj, dokaz o
kupnji, potvrda osiguravajuceg drustva da sjedalo
nije uklju¢eno u odstetu, jamstvo karticu i da nam
posaljete sjedalo za nezgodu.

Prava potrosaca

Potrosaciimaju prava u skladu s primjenjivim
zakonodavstvom, koje se moze razlikovati ovisno o
zemlji. Ovaj jamstvo ne utjece na prava potrosaca
prema odgovaraju¢em nacionalnom zakonodavstvu.
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e Ovo jamstvo pripremila je tvrtka L. KARWALA
registrirana u Poljskoj.

Adresa tvrtke je:

£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLJSKA

(1) Proizvodi kupljeni s uklonjenim ili izmijenjenim
naljepnicama ili identifikacijskim brojevima smatraju
se neovlastenim. Zbog nemoguénosti provjere
autenticnosti ovih proizvoda, na iste se ne odnosi
jamstvo.
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Hasznalati Utmutatd az Avionaut® Cosmo™ gyerekiléshez

Fontos!

Ne olvassa el sietve ezt az Gtmutatét. Figyelmesen ta-
nulmanyozza, 6rizze meg a jévére, és tartsa mindig
kéznél. Kétség esetén vegye fel vellink a kapcsolatot.
Utazzon biztonsdgosan, és vegye komolyan minden au-
toutat, még akkor is, ha a célallomas csak néhany sa-
rokravan. Javasoljuk, hogy az Gtmutatdt az tlés hasz-
nalatiideje alatt tartsa az tlés mellett.

A Figyelem:

Soha ne mddositsa a Cosmo gyerekilést, mivel ez be-
folyasolhatja a gyermek biztonsagat.

A Figyelem:

Soha ne helyezze a Cosmo gyerekiilést emelt feliiletre,
példaul asztalra vagy székre.

A Figyelem:

Soha ne szerelje be a Cosmo gyerekiilést menetirdny-

nak hattal az els6 utasiilésre, ha ott m(ikodik a légzsak.

AFigyelem:

A Cosmo gyerekilést kizarélag menetirdanynak hattal
szabad az autéba szerelni.

AFigyelem:

Tovéabbiinformaciéért lasd a jarm gyartoi kézikonyvét.
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Fogantyuk

Gomb az iilés levalasztasahoz a babakocsirdl
Betét

Karpit

Biztonsagi 6v hosszanak allitéja
Biztonsagi 6v parnazattal
Biztonsagi ov zar

Vallpantok

Vallpantok levehetd parnazattal
Csip6ov csatlakozd

Alap réogzitése

Gomb a fogantyu beallitasahoz
Napellenz6 régzits

Fejtamla

N<Xszsc-wxmwowo

Napellenzé

Forgasgatlé keret

ISOFIX alap rogzités

ISOFIX csatlakozé kioldégomb
Forgégomb

Ulés kiolddkar

Allithaté labtarts

Labtartd beallité gomb
Vezérlépanel
Ulésrégzité mechanizmus



1. Nyomja meg a piros gombokat az tiléscsat kioldasahoz.

2. Lazitsa meg az autdsiilés biztonsagi Gveit, hogy legyen hely a gyermek szaméara. Nyomja meg az . A"
gombot, és hizza meg a ,B” 6veket azok meghosszabbitdsahoz.
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Ha gyermeke magassaga 40-60 cm, hasznélja a teljes belsd parnat.

4. Amikor a gyermek meghaladja a 60 cm magassdgot, az iilés a betét nélkiil is hasznalhatd.




5. A biztonsagi 6vek magassaganak beéllitdsdhoz hizza ki az 6vtartd rudat, és oldja ki azt.

6. Ezutdn helyezze &t az 6vet a kivant pozicidba. Ne felejtse el a huzatban is elvégezni ezt a
magassagmaodositast.

7. Miutan az 6vek helyesen vannak beéllitva, régzitse vissza a mlanyag rudat, amig egy ..kattanast” nem
hall.

FIGYELMEZTETES!
A gyermek magassagara vonatkozé betétbeallitasi javaslatok csak AJANLASOK. Minden gyermek mas

itemben névekszik, ezért az ABSZOLUT prioritas az 6vek vallhoz viszonyitott helyzete.

NE FELEDJE - AZ OVEKNEK A VALLAL EGYVONALBAN VAGY KICSIT ALABB KELL KIJONNIUK.



8. Huzza a hevedereket az iilés oldalara. Helyezze a gyermeket az tilésbe. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
gyermek megfelelden iil, a hata teljesen az iilés hattamlajan nyugszik, és semmilyen rész nem keriil a hata
ala.

9. Csatlakoztassa az "A" csatokat, majd helyezze azokat a "B" csat nyildsaba. A  kattands” a helyes régzitést
jelzi.

10. Hlzza elére a kozéps6 hevedert, amig a gyermek biztonsdgosan nincs bekotve.

11. A heveder és a gyermek teste kézotti tavolsag legfeljebb 1 cm lehet. Végezze el a "csipésprobat™: ha meg
tudja fogni és 6ssze tudja csipni a hevedert, akkor az tul laza - hizza meg jobban.
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Helyezze az autésilést a jarmU tlésére, a menetirdnyba nézve.
Tartsa az llés fogantyujat fiiggéleges helyzetben.

Huzza ki a 3 pontos automata biztonsdagi 6vet "E", és vezesse a csipdrészt az "A" és "B" dvvezetdkdn
keresztiil.

Rogzitse a "C" zarral a biztonsdagi dvet a jarm( régzitépontjahoz.
Huzza meg szorosan a csip6rész 6vét, hogy ne maradjon rés.
Vezesse a ferde Gvet az iilés mogott at a "D" dvvezetdn.

Ellendrizze az 6v feszességét. Ha laza, hiizza meg jobban.
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13. Miutan az autdsiilést megfelel6en régzitette a biztonsagi 6vekkel, nyomja meg az tilés mindkét oldalan
talalhaté gombokat. Az "A" fogantylnak fligg6leges helyzetben kell lennie.
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14. Hlzza ki a stabilizalé labat "A" pozicidbdl "B" pozicidba.

15. Nyomja meg az Isofix kioldégombot "C", majd hizza ki teljesen a "D" pozicidig.

16. lgazitsa az alapot a jarm{ iilésén Lévé Isofix rogzitésekhez, és tolja be az Isofix karokat, amig kattanast

nem hall.

Az Isofix kijelzG pirosrél zéldre valt, ami a helyes régzitést jelzi.



Ne feledje: az alapot a lehetd legkdzelebb kell tolni a hattdmlahoz.
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18. Nyomja meg az ,A” labhosszabbitéd gombot, és hizza ki a labat, amig az szildrdan nem tamaszkodik a
jarm( padléjara. Helyes beszerelés esetén a kijelz6 fénye pirosrol zoldre valt.



19. Helyezze a gyerekiilést az alapba. Illessze be az tilés , A" oldalat az alap kampdiba, majd nyomja be a
.B" poziciéba. A megfeleld rogzités utan a jobb oldali kijelzén zold fény jelenik meg.

Figyelem: A gyerekiilést csak menetiranynak hattal szabad hasznalni.



Mielétt Utnak indulna gyermekével, tesztelje az alap elektronikus rendszerét. A gyermekiilés és a lab
megfeleld régzitése utan két zold pontnak kell megjelennie a kijelz6n.

Ha piros pontok jelennek meg, ellendrizze, hogy az iilés és az alap megfeleléen van-e felszerelve.
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A gyermekiilés elforgataséhoz hiizza meg vagy nyomja meg az A" kart, majd forditsa el az uilést egy
kézzel a kivantiranyba.
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1. A gyermekiilés eltavolitdsdhoz hiizza meg az , A" kiolddkart, és dvatosan déntse elére az iilést,
mikozben a ,.B” fogantylinal fogva emeli ki.




2. Alabvisszahelyezéséhez nyomja meg az .,A” gombot, illessze be a ,B” ldbat az eredeti helyére, majd
hajtsa be, hogy helyet takaritson meg.

3. Atalp eltdvolitdsdhoz az autd Isofix régzitéseib6l el6szor nyomja meg a .C” zarégombot, majd a ,.D”
kioldégombot, és hajtsa vissza az Isofix kampdkat eredeti helyiikre.



Isofixet a taroldhelyzetbe.

be teljesen az

4. Tolja

5. Vegye ki a talpat a jarm(bél.



1. Az arnyékold kihtizasahoz hizza elére a mlanyag keretet, és cslsztassa Ugy, hogy lefedje a gyermeket.

2. Az arnyékold visszahlUzdsdhoz tolja a mlianyag keretet az autdsiilés mogé.
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3. Anapellenzd eltavolitdsdhoz oldja ki az "A" kapcsot.
Huzza ki a napellenz6é mlianyag keretét 1, majd vegye ki a rogzitésekbdl 2 mindkét oldalon.
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A huzat tisztitdsdhoz kévesse a mellékelt mosasi Gtmutatdt. A huzat kénnyen eltdvolithaté az
autdsilésrél. Kovesse a képeken lathaté utasitasokat.
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1.5V, AA, LR6

Ha a kijelz6n az akkumulator jelzé narancssarga, ki kell cserélni. Ehhez tavolitsa el a fed6lapot az
alapon, és vegye ki az elemeket.
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® AvionauT

A hang elnémitdsédhoz nyomja meg a kijelz6 gombjat és tartsa lenyomva 4-5 masodpercig. A kijelzd
tovabbra is mutatja a helyes/helytelen 6v- és alapcsatlakozast, de a hang el lesz némitva.




Biztonsag, haszndlat és utazas
Vasarlas el6tt minden gyermekbiztonsagi tlést
be kell szerelni az autdba, hogy ellendrizze,

megfelelden rogzitheté-e és hasznalhaté-e az adott
jarmiben. Az ilés modelljének az auté tipusdhoz
vald illeszkedése az egyik legfontosabb biztonsagi
szempont. Az eladd segitsége az elsé beszerelésnél
szintén biztositja a helyes telepitést.

Ne feledje, hogy a gyermek biztonsdgaért az utazas
soran mindig a sziil6k feleldsek.

Soha ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkil a
biztonsagi tilésben, sem az autéban, sem azon kiviil.
Soha ne tartsa gyermekét az 6lében, amig az auto
mozgdasban van.

e Agyermek szamara a legbiztonsdgosabb hely az auté
hatso llése.

Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy a biztonsagi
6vek nem sériiltek vagy csavarodtak-e meg.

Ha a gyermekdilés be van szerelve, a hatsé ilés
hattamlajanak rogzitett dllapotban kell lennie, és
nem mozoghat.

Minden utazds elétt ellendrizze, hogy a Cosmo
gyermekilés nem szorult-e be az ajtdba, és nem
érinti-e a csomagok vagy az léstdmla mozgésa.
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Gondoskodjon arrdl, hogy az 6sszes poggyasz
megfelelden legyen régzitve az autdban.

Ne hasznélja a Cosmo gyermekiilést huzat nélkiil,
mivel az a biztonsdagi rendszer része.

Tartson rovid sziineteket a hosszabb utazasok soran -
a gyermekének is sziikksége van mozgdsra.

Mindig takarja le a gyermekdlést, ha a jarmvet
napos helyen hagyja. A huzat, valamint a fém és
mianyag részek rendkiviil felforrésodhatnak és
megégethetik a gyermeket.

Mindig rogzitse a gyermeket a biztonsagi 6vvel, még
akkoris, ha az Glést az autdn kivil hasznalja.
GyG6z6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi dvek
megfeleléen vannak régzitve, és a gyermek helyesen
helyezkedik el az Gilésben.

Nem javasoljuk hasznalt gyermekiilés vésarlasat -
soha nem lehet biztos annak el6életében. Ha mégis
hasznaltat vasarol, valasszon olyat, amelynek
hasznalati elézménye ismert.

Ne hasznélja a Cosmo gyermekiilést 10 évnél tovabb.
Cserélje ki a gyermekiilést, ha az balesetben érintett
volt.

Ne végezzen mddositdsokat a gyermekiilésen -

ezek a termék biztonsaganak részleges vagy teljes
elvesztéséhez vezethetnek.




A gyermekbiztonsdgi tilést mindig régziteni kell az
autdban, akkor is, ha nem utazik benne gyermek.

A gyarté figyelmeztet, hogy az tlés nyomot

hagyhat az auté karpitjan, ami az erds rogzités
kdvetkezménye, és elkerilhetetlen. A gyartd nem
vallal felel6sséget az ebbél eredd sériilésekért.
Gondoskodjon réla, hogy az 6vek megfelelden
legyenek becsatolva, és a gyermek helyesen uljén
az Ulésben.

A gyermek régzitésére szolgald hevedereket nem
szabad parnazott boritas nélkil hasznalni.

A heveder és a gyermek teste kozott legfeljebb egy ujj
(1 cm) férjen el. Ha nagyobb - hizza meg az Gvet.
Allitsa be a heveder magasséagat, hogy az a gyermek

véallmagassagaval legyen egy vonalban. NE FELEDJE:

Minden gyermek mas - rendszeresen ellenérizze az
Gvek helyzetét.

Napvédelemhez hasznélja a napellenzét - aza
biztonsagi Ulés része.

Hasznalja az Avionaut Cosmo iilést, ha a gyermek
magassdga 40-87 cm kézott van, sulya pedig
legfeljebb 13 kg.

Az Avionaut Cosmo gyerekiilés beszerelésekor
hasznaljon eldre néz6 ilést, amely harompontos
biztonsagi 6vvel van felszerelve. Az 6vet meg kell
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fesziteni, és at kell vezetni az iilés minden z6lddel
jelolt pontjan.

A helyes beszerelési Gtmutaté megtalalhaté ebben

a kézikonyvben, valamint a Cosmo cimkén az llés
oldalan.

Csak el6re nézé ulést hasznaljon, amely
harompontos, az ECE R16 szabvanynak megfeleld
biztonsagi 6vvel van felszerelve. Végezze el a
gyermekdilés helyes beszerelésének tesztjét.
Ellendrizze a helyes beszerelést. Ha valamelyik jelz6
pirosat mutat, javitsa ki, és ismételje meg a tesztet,
amig mindkét jelz6 zéldet nem mutat.

Ajanlott, hogy minden rogzité heveder feszes legyen,
atdmasztélab érintse a padlét, és a gyermekrogzité
hevederek legyenek jol bedllitva, csavarodas nélkiil.

Karbantartds és higiénia

1. AzCosmo ulés karpitozasa lehet mosdgépben

moshatd, maximum 30°C-on, maximum 600
fordulat/perc centrifugalasi sebességgel.

2. Az ilés tobbi alkatrésze puha szivaccsal vizzel és

szappannal tisztithatd.

3. Tartsa tisztan az tlést. Ne hasznéaljon hidratald vagy

agressziv tisztitészereket.




4. Ne hasznéljon kenGanyagokat, erés vegyszereket
vagy nedvesitdszereket az iilés mozgd részein és
egyéb alkatrészein sem.

Kornyezet
o Afulladasveszély elkeriilése érdekében a mianyag

csomagoldelemeket gyermekektdl tavol kell tartani.

o Az ilés aljan talalhato informacids panelt taplalo
elemeket megfelel6en artalmatlanitsa.

o Kérnyezetvédelem érdekében, miutdn az tilést mar
nem hasznalja, a helyi eldirasoknak megfeleléen
adja le a megfeleld hulladékkezel6 telephelyen.

Kérdések

— Ha barmilyen kérdése van, hivja a viszonteladét
vagy a hivatalos forgalmazot. Kérjiik, készitse elé a
kdvetkez6 informacidkat:

— gyermeke életkora, magassaga és sulya,

— azautd markaja és modellje, valamint az tiléspo-
zicié, ahova az Cosmo 2.0 C iilést beszerelia jar-
miibe.

Garancia
e Az Cosmo-re 24 honapos garancia vonatkozik.

o Ezlton garantéljuk, hogy a termék megtortént a
jelenlegi eurdpai biztonséagi és mindségi szabvanyok
szerint gyartottdk, és a vasarlds idépontjaban a
termék gyartasi és anyaghibatél mentes.

A garancia a vdsarlds orszagaban érvényes, és azt
egy hivatalos forgalmazé teljesiti.

A garancia minden gyartdsi anyag- és gyartasi hibara
kiterjed, feltéve, hogy a a terméket a hasznalati

utasitdsnak megfelelden, normal kérilmények
kozott hasznalja az els6 végfelhaszndld, a vasarlastol
szamitott 24 hénapon belll. Az Avionaut felelésséget
vallal a hibds termék javitdsaért vagy cseréjéért;

a hiba elhdritdsdnak és a reklamacic kezelésének
madjardl azonban a jotallas jogosultja dont.

A garancia nem terjed ki a mindennapi hasznalatbél
eredd karokra, mint példaul a szovetkopas, valamint
a szinek természetes fakuldsa és a termék normal

eloregedése miatti anyagminGség-romlas.

A garancia nem vonatkozik a véletlen
megsemmisiilésbdl, a hasznalati utasitads be nem
tartasabol, nem rendeltetésszer( hasznélatbdl,
hanyagsagbdl, tlizbél, folyadékkal valé érintkezésbdl
vagy egyéb kiils6 okokbdl eredd karokra.




o Garancidlis igény esetén az Cosmo iilésen fel kell
tiintetni minden cimkét vagy azonositd szamot, és
csak arrajogosult személy javithatja.

Keresetet szeretne benyujtani?

o Ha hibat észlel és reklamacidt szeretne benydjtani,
forduljon ahhoz az eladdhoz, akitél az Cosmo-

et vasarolta. A reklamacio bejelentésekor be kell
mutatnia a vasarlds, amelyet a 24. napon belil

kell megtenni hdnappal a szolgaltatasiigényt
megeldzéen.

Ha sziikségessé valik a termék elkiildése a
szervizben, kiildje vissza a terméket a forgalmazdnak
vagy eladd. Egyuttal egyeztetni kell a szallitds maodjat
és annak koltségeit, mert ennek elmulasztédsa
esetén a kezes megtagadhatja a szallitasi
koltségeket. A jotallasunk vagy fogyasztdi jogaink
altal nem fedezett karok és/vagy hidnyossagok, és/
vagy a termék jotallasunk hatdlya ald nem tartozé
sérilései és/vagy hibai megéllapodas szerinti dij
ellenében javithatdk.

Cserélje ki az iilést egy Ujra, ha balesetet szenvedett.
Sziiksége lesz: a balesetrél késziilt rendérségi
jegyzbkdnyvre, a balesetrdl késziilt fényképre,
amelyen az Ulés lathatd, vagy a rend6rségtdl kapott

informacidra, amely megerdsiti a torténteket, a
vasarldst igazold igazoldst, a biztositd igazolasat,
hogy az Ulés nem szerepelt a kértéritésben, a
garancia. kartyat, és kildje el nekiink a baleseti
lést.

Fogyasztoi jogok

o Afogyasztdkat a vonatkozd jogszabdlyok értelmében
megilletik jogok, amelyek orszagonként eltéréek
lehetnek. Ez a garancia nem érinti a megfeleld
nemzeti jogszabalyok szerinti fogyasztéi jogokat.

o EztagarancidtalLengyelorszdgban bejegyzett
L. KARWALA készitette.

AA cég cime: L. KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, LENGYELORSZAG

(1) Az eltavolitott vagy megvaltoztatott cimkékkel
vagy azonosité szamokkal vésérolt termékek
jogosulatlannak mindgsiilnek. Mivel ezeknek a
termékeknek az eredetiségét nem lehet ellenérizni, a
garancia nem vonatkozik rajuk.
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Manuale utente per il seggiolino auto per bambini Avionaut® Cosmo™

Importante!

Non leggere questo manuale frettolosamente. Leggilo
con attenzione, conservalo peril futuro e tienilo sem-
pre a portata di mano. In caso di dubbi, contattaci.
Viaggia in sicurezza e prendi sul serio ogni viaggio in
auto, anche se la destinazione & solo a pochi isolati. Si
consiglia di conservare le istruzioni insieme al seggio-
lino per tutta la durata della sua vita utile.

& Avvertenza:

Non modificare in alcun modo il seggiolino Cosmo, po-
iché cio potrebbe compromettere la sicurezza del bam-
bino durante l'uso.

& Avvertenza:

Non posizionare mai il seggiolino Cosmo su una super-
ficie rialzata, ad esempio un tavolo o una sedia.

A Avvertenza:

Non installare mai il seggiolino Cosmo rivolto all’in-
dietro sul sedile anteriore del passeggero con air-
bag attivo.

AAttenzione:

Ilseggiolino Cosmo deve essere installato solo rivolto
all’indietro rispetto alla direzione di marcia.

A Avvertenza:

Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale
del produttore del veicolo
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Maniglie

Pulsante per sganciare il seggiolino dal passeggino
Inserto

Rivestimento

Regolatore di lunghezza della cintura

Cintura di sicurezza con imbottitura

Chiusura della cintura di sicurezza

Cinghie delle spalle

Cinghie delle spalle con imbottiture rimovibili
Connettore cintura sui fianchi

Attacco della base

Pulsante per regolare la posizione della maniglia
Attacco del tettuccio

Poggiatesta

N<Xszsc-wxmwowo
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Tettuccio parasole

Telaio antirotazione

Attacco base ISOFIX

Pulsante per sganciare il connettore ISOFIX
Pulsante di rotazione

Leva di shlocco del seggiolino

Poggiapiedi regolabile

Pulsante di regolazione del poggiapiedi
Pannello di controllo

Meccanismo per fissare il seggiolino



1. Premere i pulsanti rossi per sganciare la fibbia del seggiolino.

2. Allentare le cinture del seggiolino per fare spazio al bambino. Premere il pulsante "A" e tirare le
cinture "B" per allungarle.



“ -

max.

87cm E

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3.Seilbambino e alto tra 40 e 60 cm, utilizzare il cuscino interno completo.

4. Quando il bambino superai 60 cm di altezza, € possibile utilizzare il seggiolino senza il cuscino.




5. Perregolare l'altezza delle cinture, tirare la barra di plastica e sganciarla.

6. Spostare quindi la cintura nella posizione desiderata. Ricordarsi di effettuare la stessa operazione
anche per l'altezza delle cinture nel rivestimento.

7. Una volta regolate correttamente le cinture, reinserire la barra in plastica finché non si sente un “clic”.
ATTENZIONE!
Le altezze indicate in relazione all’inserto sono solo SUGGERIMENTI. Ogni bambino & diverso e cresce

con ritmi differenti, quindi la PRIORITA ASSOLUTA nell’adattamento dell’inserto & il livello delle cinture
rispetto alle spalle del bambino.

RICORDA - LE CINTURE DEVONO USCIRE ALLALTEZZA O APPENA SOTTO LE SPALLE.



8. Spostare le cinture ai lati del seggiolino. Posizionare il bambino nel seggiolino. Assicurarsi che il bambino
sia correttamente seduto, con la schiena completamente aderente allo schienale e che nessuna parte della
cintura sia sotto la schiena.

9. Collegare i ganci "A" delle cinture e inserirli nella fessura della clip "B". Un “clic” indica che & stato fissato
correttamente.

10. Tirare in avanti la cinghia centrale finché il bambino non & ben assicurato.

11. La distanza tra la cinghia e il corpo del bambino non deve superare 1 cm. Per verificarlo, eseguire il
“pinch test”: se siriesce ad afferrare e pizzicare la cintura, & necessario stringerla di piu.
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Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo, rivolto nel senso di marcia.
Tenere la maniglia del seggiolino in posizione verticale.

Estrarre la cintura di sicurezza automatica a 3 punti "E" e inserire la sezione pelvica nelle guide "A" e

"B".

Bloccare il meccanismo di chiusura "C" nel punto di ancoraggio del veicolo.
Tirare saldamente la parte pelvica della cintura per evitare spazi vuoti.
Far passare la parte diagonale della cintura dietro al seggiolino, attraverso la guida "D".

Controllare la tensione della cintura. Se ci sono spazi, tirare pit forte.




13. Dopo aver installato correttamente il seggiolino con le cinture di sicurezza, premere i pulsanti su
entrambi i lati del seggiolino. La maniglia "A" deve essere in posizione verticale.
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14. Estendere il piede stabilizzatore dalla posizione "A" alla posizione "B".

15. Premere il pulsante dirilascio Isofix "C" ed estrarlo fino alla posizione massima "D".

16. Allineare la base con gliancoraggi Isofix del sedile del veicolo e spingere le braccia Isofix fino a sentire

un “clic”.

L'indicatore Isofix passa dal rosso al verde, indicando un fissaggio corretto.



Ricordare che la base deve essere il pit possibile vicina allo schienale.
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18. Premere il pulsante di estensione del piede "A" ed estendere la gamba fino a quando il piede poggia
saldamente sul pavimento del veicolo. Se installato correttamente, la luce passa da rossa a verde.



19. Inserire il seggiolino nella base. Inserire il seggiolino dal lato "A" nei ganci della base, poi spingerlo

fino alla posizione "B". Una volta inserito correttamente, apparira una luce verde sul lato destro del
display.

Ricorda: Usare il seggiolino solo in senso contrario alla marcia.



Prima di partire con il bambino, eseguire un test del sistema elettronico della base. Dopo aver fissato
correttamente il seggiolino e montato il piede, dovrebbero apparire due punti verdi sul display.

Se compaiono punti rossi, verificare che il seggiolino e la base siano installati correttamente.
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Per ruotare il seggiolino, tirare o spingere la leva "A" e ruotare il seggiolino con una mano nella
direzione desiderata.



1. Per rimuovere il seggiolino dalla base, tirare la leva di rilascio "A" e inclinare delicatamente il
seggiolino in avanti mentre lo si solleva con la maniglia "B".




2. Perreinserire il piede, premere il pulsante "A" e rimettere il piede "B" nella posizione originale, quindi
piegarlo per risparmiare spazio.

3. Per smontare la base dai ganci Isofix dell’auto, premere prima il pulsante di blocco “C", poi il pulsante
dirilascio "D" e ripiegare i ganci Isofix nella posizione originale.




di stoccaggio massima.

e l'lsofix nella posizione

Inseri

4.

la base dal veico

muovere

5.Ri
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1. Per aprire la tendina parasole, tirare il telaio in plastica della capottina e farlo scorrere per coprire il
bambino.

2. Perrichiuderla, spingere il telaio in plastica dietro al seggiolino.




3. Perrimuovere la capottina, sganciare l'attacco "A".

Tirare il telaio in plastica della capottina 1 ed estrarlo dagli agganci 2 su entrambi i lati del seggiolino.
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Per lavare il rivestimento, sequire le istruzioni di lavaggio fornite. IL rivestimento puo essere facilmente
rimosso dal seggiolino. Seguire le istruzioni mostrate nelle immagini.
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1.5V, AA, LR6

Se l'indicatore della batteria sul display e arancione, deve essere sostituita. Per farlo, rimuovere il
coperchio alla base ed estrarre le batterie.




® AvionauT

Per disattivare il suono, tenere premuto il pulsante del display per 4-5 secondi. IL display continuera a
mostrare il corretto/errato fissaggio della cintura e della base, ma l'audio sara disattivato.




Sicurezza, utilizzo e viaggio

Prima dell’acquisto, ogni seggiolino deve essere
installato nell’auto per verificare che possa essere
montato e utilizzato correttamente. La compatibilita
tra seggiolino e tipo di veicolo & uno dei criteri di
sicurezza pit importanti. Lassistenza del rivenditore
durante la prima installazione garantisce un
montaggio corretto.

Ricorda: i genitori sono sempre responsabili della
sicurezza del bambino durante la guida.

Non lasciare mai il bambino da solo nel seggiolino,
né dentro né fuori dall’auto.

Non tenere mai il bambino in braccio durante la
marcia.

Il posto piu sicuro per il bambino & il sedile
posteriore.

Controlla prima di ogni viaggio che le cinture non
siano danneggiate o attorcigliate.

Quando il seggiolino e installato, lo schienale del
sedile posteriore deve essere bloccato.

Controlla che il seggiolino Cosmo non sia incastrato
nella portiera o colpito da bagagli o dallo schienale.
Assicurati che tutti i bagagli siano ben fissati.

396

Non utilizzare il seggiolino Cosmo senza
rivestimento - & parte integrante del sistema di
sicurezza.

Fai pause frequenti durante i lunghi viaggi - il
bambino ha bisogno di muoversi.

Coprisempre il seggiolino se l'auto & parcheggiata
alsole. | rivestimenti e le partiin plastica/metallo
possono surriscaldarsi e bruciare il bambino.
Sicura sempre il bambino con le cinture, anche
quando il seggiolino & usato fuori dall’auto.
Controlla che le cinture siano ben fissate e che il
bambino sia nella posizione corretta.

Non consigliamo l'acquisto di seggiolini usati - non
si puo mai essere certi della loro storia. Tuttavia, se
sceglidiacquistare un seggiolino usato, assicurati
che la sua storia sia nota.

Non utilizzare il seggiolino Cosmo per piu di 10 anni.
Sostituisci il seggiolino se & stato coinvolto in un
incidente.

Non apportare modifiche al seggiolino. Possono
compromettere in parte o totalmente la sicurezza
del prodotto.

Il seggiolino deve essere sempre fissato all'auto,
anche quando il bambino non & presente.




ILproduttore avverte che il seggiolino puot lasciare
segni sull'imbottitura del veicolo - & inevitabile per
via della necessaria aderenza. Il produttore non &
responsabile per eventuali danni.

Assicurarsi che le cinture siano ben allacciate e che il
bambino sia posizionato correttamente.

Le cinture non devono essere utilizzate senza i
cuscinetti protettivi.

Tralacintura e il corpo del bambino deve esserci al
massimo un dito (1 cm). In caso contrario, stringere.
Regolare l'altezza delle cinture affinché siano
all’altezza delle spalle del bambino. RICORDA: Ogni
bambino e diverso - controllare regolarmente la
posizione delle cinture.

Per proteggere il bambino dal sole, fissare e aprire la
visiera. Fa parte del seggiolino.

Usare Avionaut Cosmo per bambinida40a87cme
massimo 13 kg.

Durante l'installazione del seggiolino Avionaut
Cosmo, utilizzare un sedile rivolto in avanti dotato

di cintura di sicurezza a tre punti. La cintura deve
essere ben tesa e passare attraverso tuttii punti del
seggiolino contrassegnatiin verde.

Le istruzioni sono disponibili nel manuale e
sull'etichetta Cosmo sul lato del seggiolino.

Utilizzare solo un sedile rivolto in avanti dotato
di cintura a tre punti conforme alla norma ECE
R16. Eseguire il test di corretta installazione del

seggiolino.

Verificare che Uinstallazione sia corretta. Se un
indicatore e rosso, ripetere il test finché entrambi
non diventano verdi.

Si consiglia che tutte le cinture siano tese, la gamba

di supporto tocchi il pavimento e le cinture siano
correttamente regolate e non attorcigliate.

Manutenzione e igiene

1. Ilrivestimento del sedile Cosmo puo essere lavato
in lavatrice a una temperatura massima di 30°C
con una velocita di centrifuga massima di 600 giri
al minuto.

2. Glialtri componenti del sedile possono essere puliti
con acqua e sapone utilizzando una spugna morbida.

3. Mantieni pulito il sedile. Non utilizzare idratanti o
detergenti aggressivi.

4. Non utilizzare lubrificanti, prodotti chimici
aggressivi o idratanti sia sulle parti mobili che sugli
altri componenti del sedile.




Ambiente
Le partidiimballaggio in plastica devono essere
tenute fuori dalla portata dei bambini per evitare il

rischio di soffocamento.

Le batterie che alimentano il pannello informativo
situato nella base del seggiolino devono essere
smaltite correttamente.

Per la tutela dell’'ambiente, dopo che il seggiolino

non é piu in uso, smaltirlo presso l'impianto di
gestione dei rifiuti appropriato, in conformita con le
normative locali.

Domande

— Incasodidomande, chiamare il rivenditore o il
distributore autorizzato. Preparare le seguentiin-
formazioni:

— eta, altezza e peso del bambino,

— marca e modello dell'auto e posizione di seduta in
cui siinstallail seggiolino Cosmo 2.0 C nel veicolo.

Garanzia

e L'Cosmo é coperto da una garanzia di 24 mesi.

e Con la presente assicuriamo che il prodotto é stato
fabbricato secondo gli attuali standard europei di
sicurezza e qualita e che al momento dell'acquisto
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il prodotto e privo di difetti di fabbricazione e di
materiale.

La garanzia e valida nel paese diacquisto ed &
soddisfatta da un distributore autorizzato.

La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione
nei materiali e nella lavorazione, a condizione che
il prodotto venga utilizzato secondo il manuale di
istruzioni, in condizioni normali, dal primo utente
finale ed entro 24 mesi dalla data di acquisto.
Avionaut si assume la responsabilita della
riparazione o sostituzione del prodotto difettoso;
tuttavia, il titolare della garanzia decide il metodo per
porre rimedio al difetto e affrontare il reclamo.

La garanzia non copre i danni causati dall'uso
quotidiano, come l'usura del tessuto, nonché lo
sbhiadimento naturale dei colori e il deterioramento
della qualita del materiale derivanti dal normale
invecchiamento del prodotto.

La garanzia non si applica inoltre ai danni causati
da distruzione accidentale, mancato rispetto del
manuale di istruzioni, uso improprio, danni dovuti
a negligenza, incendio, contatto con liquidi o altre
cause esterne.

Al momento di un reclamo in garanzia, il seggiolino
Cosmo deve avere tutte le etichette o i numeri di




identificazione e puo essere riparato solo da una
persona autorizzata.

Vuoi presentare un reclamo?

e Se noti un difetto e vuoi presentare un reclamo,
contatta il venditore da cui hai acquistato Cosmo.
Quando segnali un reclamo, devi presentare la prova
di acquisto, che deve essere stato effettuato entro i
24 mesi precedenti la richiesta di assistenza.

Se diventa necessario inviare il prodotto a un punto
di assistenza, restituisci il prodotto al distributore o
al venditore. Allo stesso tempo, concorda il metodo
di spedizione e i relativi costi, poiché la mancata
osservanza di tale procedura potrebbe comportare
il rifiuto del garante di coprire i costi di spedizione.
Danni e/o difetti non coperti dalla nostra garanzia

o dai diritti dei consumatori e/o danni e/o difetti del
prodotto non coperti dalla nostra garanzia, possono
essere riparati a un costo concordato.

Sostituisci il tuo seggiolino con uno nuovo se e

stato coinvolto in unincidente. Avrai bisogno di:

un rapporto della polizia sull'incidente, una foto
dell'incidente che mostra il seggiolino o informazioni
della polizia che confermano l'accaduto, prova di
acquisto, conferma della compagnia assicurativa

che il seggiolino non eraincluso nel risarcimento,
la scheda di garanzia e di inviarci il seggiolino
dell’incidente.

Diritti dei consumatori

| consumatori hanno diritti in conformita con la
legislazione applicabile, che puo variare a seconda
del paese. Questa garanzia non pregiudica i diritti
dei consumatori ai sensi della legislazione nazionale
appropriata

Questa garanzia é stata preparata da t. KARWALA
registrata in Polonia.

L'indirizzo della societa é:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polonia

(1) I prodotti acquistati con etichette o numeri di
identificazione rimossi o alterati sono considerati non
autorizzati. A causa dell'impossibilita di verificare
l'autenticita di questi prodotti, la garanzia non si
applica a loro.
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Naudotojo vadovas Avionaut® Cosmo™ vaikiSkai automobilinei kédutei

Svarbu!

Neskubékite skaityti Sio vadovo. Perskaitykite jj
atidziai, pasilikite ateiciai ir laikykite visada po ran-

ka. Jei kyla abejoniu - kreipkités i mus. Keliaukite sau-
giai ir kiekviena kelione automobiliu vertinkite rim-

tai, net jei kelionés tikslas yra vos uz keliu kvartalu.
Rekomenduojame laikyti instrukcijas kartu su automo-
biline kédute visa jos naudojimo laika.

& Ispéjimas:

Nekeiskite Cosmo automobilinés kédutés jokiu bidu,
nes tai gali paveikti vaiko sauguma naudojimo metu.

A Ispéjimas:

Niekada nedékite Cosmo kédutés ant pakeltu pavirsiu,
pavyzdziui, stalo ar kédés.

A Ispéjimas:

Niekada nemontuokite Cosmo kédutés pries vaziavi-
mo kryptj ant priekinés keleivio sédynés su jjungta oro
pagalve.

ADémesio:

Cosmo kéduteé turi bati montuojama automobilyje tik
atsukta pries vaziavimo krypt;.

A!spéjimas:

ISsamesnés informacijos ieskokite transporto prie-
monés gamintojo vadove.
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Rankenos

Mygtukas sédynei nuo vezimélio atkabinti
Idéklas

Apmusalas

DirZo ilgio reguliatorius

Dirzas su paminkstinimu

DirZo uzraktas

PetneSos

PetneSos su nuimamais paminkstinimais
Klubu dirZo jungtis

Pagrindo tvirtinimas

Mygtukas rankenos padéciai reguliuoti
Stogelio tvirtinimas

Galvos atrama

N<Xszsc-wxmwowo

Apsauga nuo saulés

Rémas nuo pasukimo

ISOFIX pagrindo tvirtinimas
Mygtukas ISOFIX jungciai atlaisvinti
Sukimo mygtukas

Sédynés atlaisvinimo svirtis
Reguliuojama koju atrama

Koju atramos reguliavimo mygtukas
Valdymo skydelis

Sédynés tvirtinimo mechanizmas



1. Paspauskite raudonus mygtukus, kad atsegti automobilinés keédutés sagti.

2. Atlaisvinkite dirzZus, kad vaikas tilptu j kédute. Paspauskite mygtuka , A" ir traukite dirzus ,B", kad juos
pailgintumeéte.



ca. 40-60cm

ca. >60cm

403

3. Jeivaiko Ggis yra 40-60 cm, naudokite visa vidinj jdékla.

4. Kaivaiko Ggis virsija 60 cm, kédute galima naudoti be jdéklo.




5. Norédami reguliuoti dirzu aukstj, istraukite plastikinj laikiklj ir atsegkite ji.

6. Tuomet perkelkite dirza j norima padétj. Nepamirskite to padaryti ir keiciant dirzy aukstj apmusale.
7. Kai dirzai bus tinkamai sureguliuoti, vél jdékite plastikinj laikiklj, kol iSgirsite ., spragteléjima”.
ISPEJIMAS!

Nurodyti vaiko Ggio ir jdéklo padéties parametrai yra tik REKOMENDACIJOS. Kiekvienas vaikas auga

skirtingu tempu, todél SVARBIAUSIAS kriterijus - dirzu aukstis vaiko peciu atzvilgiu.

ATMINKITE - DIRZAI TURI EITI PECIU AUKSTYJE AR SIEK TIEK ZEMIAU.



8. Perkelkite dirzus j kedutés Sonus. Pasodinkite vaika j kédute. |sitikinkite, kad vaikas seédi tinkamai -
nugara visiskai prigludusi prie atloSo ir joks dirzas nepatenka po nugara.

9. Sujunkite dirzy .,A" sagtis ir jkikite jas j .B" sagties anga. Spragteléjimas rodo, kad sagtis tinkamai
uzfiksuota.

10. Traukite vidurinj dirza j priekj, kol vaikas bus tvirtai prisegtas.

11. Tarpas tarp dirzo ir vaiko kdno turi bati ne didesnis kaip 1 cm. Norédami tai patikrinti, atlikite ,znyplés
testa” - jei galite suimti ir suspausti dirza, jis turi bati labiau priverztas.




Padékite automobiline kédute ant automobilio sédynés, veidu j vaziavimo krypti.

Laikykite kédutés rankena vertikalioje padétyje.

IStraukite 3 tasku automatinj saugos dirza ,E” ir jstatykite dubens dalj j dirzo kreipiklius , A" ir ,B".
Uzfiksuokite uzrakinimo mechanizma ,.C" automobilio tvirtinimo vietoje.

Tvirtai jtempkite dubens dirza, kad nelikty tarpu.

Perkelkite jstriza dirzo dalj uz kedutés per kreipiklj,D".

Patikrinkite dirZo itempima. Jei yra tarpu, patraukite stipriau.




13. Tinkamai pritvirtinus automobiline kédute saugos dirZais, paspauskite mygtukus abiejose kédutés
pusése. Rankena , A" turi bati vertikalioje padétyje.
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14. 1$skleiskite stabilizuojancia kojele i$ padéties "A" j padeétj "B".
15. Paspauskite Isofix atleidimo mygtuka .,C” ir iStraukite jj iki maksimalios padéties ,D".

16. Sulygiuokite pagrinda su transporto priemonés sédynés Isofix jungtimis ir spauskite Isofix svirtis tol, kol
iSgirsite , spragteléjima”.

Isofix indikatorius i$ raudonos pasikeicia j zalia, nurodydamas teisinga pritvirtinima.



17. Paspauskite pagrinda link transporto priemonés sédynés atloSo.

Atminkite - pagrindas turi bati kuo arciau atloso.
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18. Paspauskite kojelés iSplétimo mygtuka , A" ir iStraukite ja, kol koja tvirtai remsis j automobilio
grindis. Tinkamai sumontavus, indikatoriaus Sviesa pasikeis i$ raudonos j zalia.



19. |dékite automobiline kédute j pagrinda. |kiskite kédute i$ ,A" pusés j pagrindo kabliukus, tada
spauskite ja j..B” padétj. Teisingai jdéjus, desinéje puséje jsijungs Zalia lemputé.

Pastaba: Naudokite kédute tik pries vaziavimo kryptj.



Pries kelione su vaiku patikrinkite pagrindo elektronine sistema. Tinkamai pritvirtinus automobiline
kédute ir iSskleidus kojele, ekrane turétu pasirodyti du zali taskai.

Jei pasirodo raudoni taskai, patikrinkite, ar kéduté ir pagrindas tinkamai sumontuoti.
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Norédami pasukti automobiline kédute, patraukite arba paspauskite svirtj A" ir pasukite kédute viena
ranka norima kryptimi.

414



415

1. Norédami nuimti automobiline kédute nuo pagrindo, patraukite atleidimo rankenéle , A" ir Svelniai
pakreipkite kédute j priekj, tuo paciu ja keldami uz rankenos ,.B".




2. Norédami jstatyti kojele, paspauskite mygtuka , A", jkiskite kojele ,B” j pradine padétj ir sulankstykite,
kad sutaupytuméte vietos.

3. Norédami nuimti pagrinda nuo automobilio Isofix tvirtinimuy, pirmiausia paspauskite uzrakto mygtuka
.C", tada - atleidimo mygtuka D" ir sulankstykite Isofix kabliukus j pradine padétj.



gojimo padéti.

4. |stumkite Isofix i maksimalia sau

obilio.

om

5. Nuimkite pagrinda nuo aut
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1. Norédami iSskleisti stogelj, patraukite plastikinj réma ir slinkite jj i prieki, kad uzdengtu vaika.

2. Norédami atidengti stogelj, pastumkite plastikinj réma uz automobilinés kédutés.




3. Norédami nuimti stogelj, atsekite sagtj ..A
Patraukite plastikinj stogelio réma 1 ir iStraukite jj i$ tvirtinimu 2 abiejose kédutés pusése.
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Norédami iSskalbti apmusala, vadovaukités pateiktomis skalbimo instrukcijomis. Apmusala galima
lengvai nuimti nuo automobilinés kédutés. Vadovaukités paveiksléliuose pateiktomis instrukcijomis.
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Jei ekrane rodomas baterijos indikatorius yra oranzinis, ja reikia pakeisti. Norédami tai padaryti,

nuimkite dangtelj prie pagrindo ir iSimkite baterijas.
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® AvionauT

Norédami iSjungti garsa, paspauskite ir laikykite ekrano mygtuka 4-5 sekundes. Ekrane vis tiek bus
rodoma teisinga/neteisinga dirZo ir bazés fiksacija, bet garsas bus i$jungtas.




Saugumas, naudojimas ir kelioné
Pries perkant kiekviena automobiline kédute batina
sumontuoti automobilyje ir patikrinti, ar ja galima
tinkamai jrengti ir naudoti. Kédutés ir automobilio
suderinamumas - vienas svarbiausiu saugumo
kriteriju. Pirma karta jrengiant naudinga pasinaudoti
pardavéjo pagalba.
Atminkite: tévai visada atsakingi uz vaiko sauguma
kelionés metu.
Niekada nepalikite vaiko vieno kédutéje - nei
automobilyje, nei uz jo ribu.
Nelaikykite vaiko ant keliy vaZiuojant.
Saugiausia vieta vaikui - galiné automobilio sédyné.
Pries kiekviena kelione patikrinkite, ar saugos dirzai
néra pazeisti ar susisuke.
Kai kéduté sumontuota, galinés sédynés atloSas turi
bati uzfiksuotas.
Pries kiekviena kelione jsitikinkite, kad ,Cosmo”
kéduté néra prispausta duru ar nesusiduria su
bagaZzu ar sédynés atlosu.
Isitikinkite, kad visi bagaZai automobilyje yra saugiai
pritvirtinti.
Naudokite ,Cosmo” kédute tik su uzvalkalu - tai
vaiko saugumo sistemos dalis.

Darykite trumpas pertraukas ilgesniu kelioniu metu -
vaikui reikia judeti.

Visada uzdenkite kédute, kai automobilis stovi
sauléje. Uzvalkalas bei plastikinés ir metalinés dalys
gali ikaisti ir nudeginti vaika.

Visada prisegkite vaika dirzais, net jei naudojate
kédute ne automobilyje.

Isitikinkite, kad dirzai tinkamai pritvirtinti ir vaikas
sédi taisyklingai.

Nerekomenduojame pirkti naudotu automobiliniu
kéduciu - niekada negalite bati tikri dél ju istorijos.
Jeivis délto nuspresite pirkti, pasirinkite tokia,
kurios naudojimo istorija Zinoma.

Nenaudokite Cosmo kédutés ilgiau nei 10 metu.
Pakeiskite kédute, jei ji buvo patekus javarija.
Neatlikite jokiu modifikaciju - jos gali sukelti dalinj
arba visiska saugumo praradima.

Vaiko saugos kéduteé visada turi bati pritvirtinta
automobilyje, net jei vaikas joje nesédi.

Gamintojas jspéja, kad kéduté gali palikti jspaudus
sédynés apmusale - to iSvengti nejmanoma deél
batino tvirto pritvirtinimo. Gamintojas neatsako uz
tokia zala.

Isitikinkite, kad dirzai tinkamai uzsegti ir vaikas
tinkamai pasodintas.




Dirzai negali bti naudojami be paminkstinimu.

Tarp dirZo ir vaiko turi tilpti daugiausia vienas pirstas
(1 cm). Jei daugiau - priverzkite dirza.

Sureguliuokite dirzy aukstj, kad jie batu viename
lygyje su vaiko peciais. ATMINKITE: kiekvienas vaikas
skirtingas - reguliariai tikrinkite dirzu padeétj.

Nuo saulés apsaugokite naudodami saulés uzdanga -
jiyra kédutés dalis.

Naudokite ,Avionaut Cosmo”, kai vaiko Ggis yra nuo
40iki 87 cm ir svoris ne didesnis kaip 13 kg.
Montuojant Avionaut Cosmo automobiline kédute,
naudokite j prieki nukreipta sédyne su triju tasku
saugos dirzu. DirZas turi bati jtemptas ir pravestas
per visus zaliai pazymétus taskus kédutéje.
Montavimo instrukcijas rasite Siame vadove ir Cosmo
lipduke Sone.

Naudokite tik j priekj nukreipta sédyne su triju taskuy
saugos dirzu, atitinkanciu ECE R16 standarta. Atlikite
teisingo kédutés sumontavimo testa.

Patikrinkite, ar kéduté tinkamai sumontuota. Jei bet
kuris indikatorius rodo raudonai

Priezidrair higiena
1. Cosmo sédynés apmusalai gali bati skalbti skalbimo
masinoje iki 30°C temperataroje, grezimo greiciu iki
600 aps./min.
2. Kitus sédynés komponentus galima valyti vandeniu
ir muilu naudojant minksta kempine.
3. Laikykite savo sédyne Svaria. Nenaudokite
drékinamuju ar agresyviu valymo priemoniu.
4. Nenaudokite tepalu, stipriu chemikalu ar
drékinamuju priemoniy judancioms ir kitoms
sédynés dalims valyti.

Aplinka

e Plastikinés pakuotés dalys turi bati laikomos
vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte
pavojaus uzspringti.

e Baterijas, maitinancias informacinj skydelj, esanti
sédynés apacioje, reikia tinkamai iSmesti.

e Aplinkos apsaugos sumetimais, kai kéduté
nebenaudojama, iSmeskite ja j atitinkama atlieku
tvarkymo jmone, laikydamiesi vietiniu taisykliu.




Klausimai

Jei turite klausimu, skambinkite savo pardaveéjui
arba jgaliotajam platintojui. Paruoskite Sia infor-
macija:

jusu vaiko amZius, Ugis ir svoris,

automobilio marké ir modelis bei sédéjimo vieta,
kurioje montuojate Cosmo 2.0 C sédyne transpor-
to priemonéje.

Garantija

Cosmo suteikiama 24 ménesiu garantija.
Garantuojame, kad produktas buvo pagamintas pagal
galiojancius Europos saugos ir kokybés standartus
ir pirkimo metu gaminys neturi gamybos ir medziagu
defekty.

Garantija galioja pirkimo Salyje ir ja jgyvendina
igaliotas platintojas.

Garantija apima bet kokius gamybos medziagu

ir gamybos defektus, su salyga, kad produktas
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, jprastomis
salygomis, pirmasis galutinis vartotojas ir per 24
meénesius nuo pirkimo datos. Avionaut prisiima
atsakomybe uz nekokybiskos prekés taisyma ar
pakeitima; taCiau garantijos turétojas sprendzia dél
defekto pasalinimo ir pretenzijos sprendimo bado.

Garantija netaikoma Zalai, atsiradusioms dél
kasdienio naudojimo, pvz., audiniu susidévéjimo, taip
pat natdralaus spalvy isblukimo ir medZiagy kokybés
pablogéjimo dél normalaus gaminio senéjimo.
Garantija taip pat netaikoma Zalai, atsiradusioms
dél netycinio sunaikinimo, naudojimo instrukcijos
nesilaikymo, netinkamo naudojimo, pazeidimo deél
neatsargumo, gaisro, salyCio su skysciais ar kity
iSoriniu priezasciu.

Teikiant garantija, Cosmo sédyné turi turétivisas
etiketes arba identifikavimo numerius ir ja gali
prizitréti tik jgaliotas asmuo.

Norite pateikti pretenzija?

Jei pastebéjote defekta ir norite pareiksti pretenzija,
susisiekite su pardavéju, is kurio jsigijote Cosmo
PraneSdami apie pretenzija, turite pateikti irodymus,
kad pirkimas, kuris turi bati atliktas per 24 m
meénesius iki reikalavimo teikti paslaugas.

Jei prireiktu nusiusti gaminj j a aptarnavimo vietoje,
grazinkite preke platintojui arba pardavéjas. Tuo
paciu susitarkite dél siuntimo bado ir jo iSlaiduy, nes
to nepadarius garantas gali atsisakyti padengti
siuntimo i$laidas. Zala ir (arba) defektai, kuriems
netaikoma misy garantija ar vartotoju teisés, ir




(arba) gaminio pazeidimai ir (arba) defektai, kuriems
netaikoma misu garantija, gali bGti taisomi uz
sutarta mokest;j.

Pakeiskite savo sedyne nauja, jei ji pateko | avarija.
Jums reikés: policijos pranesimo apie nelaiminga
atsitikima, avarijos nuotraukos, kurioje matyti
sedyne, arba informacija i$ policijos, patvirtinancios
ivykj, pirkimo jrodymo, draudimo bendrovés
patvirtinimo, kad sédyné nebuvo jtraukta j Zalos
atlyginima, garantijos. kortele ir atsiusti mums
avarijos vieta.

Vartotoju teisés

Vartotojai turi teises pagal galiojancius teisés aktus,
kurie gali skirtis jvairiose Salyse. Tai garantija
neturi jtakos vartotoju teiséms pagal atitinkamus
nacionalinius teisés aktus.

Sia garantija parengeé Lenkijoje registruota

£.KARWALA.

Imonés adresas: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poland

(1) Produktai, jsigyti su pasalintomis arba pakeistomis
etiketémis ar identifikavimo numeriais, laikomi
neleistinais. Kadangi nepavyksta patikrinti Siy gaminiu
autentiSkumo, garantija jiems netaikoma.
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Lietotaja rokasgramata bérnu auto sedeklim Avionaut® Cosmo™

Svarigi!

Nelasi So rokasgramatu steiga. lzlasi to uzmanigi, sa-
glaba nakotnei un turi vienmér pie rokas. Ja rodas Sau-
bas - sazinies ar mums. Celo drosi un uztver katru
braucienu nopietni, pat ja galamérkis ir tikai dazus
kvartalus talu. leteicams turét instrukciju kopa ar auto
sedekliti visa ta lietoSanas laika.

A Bridinajums:

Nemainiet Cosmo auto sédekliti nekada veida - tas var
ietekmét bérna drosibu.

& Bridinajums:

Nekad nelieciet Cosmo auto sédekliti uz paaugstinatas
virsmas, pieméram, galda vai krésla.

A Bridinajums:

Nekad neuzstadiet Cosmo auto sédekliti pret brauksa-
nas virzienu uz priek$éja pasaziera sédekla ar aktivu
gaisa spilvenu

AUzmanTbu:

Cosmo auto sédekliti drikst uzstadit automasina tikai
preté&ji braukSanas virzienam.

ABerinéjums:

Stkakai informacijai skatieties transportlidzekla
razotaja rokasgramata.




A
B
c
D
E
F
G
H
|

J

K
L
M
N

Rokturi

Poga, lai atbrivotu sédekli no ratiniem
leliktnis

Polsteréjums

DroSibas jostas garuma regulétajs
Drosibas josta ar polsteréjumu
Drosibas jostas slédzene

Plecu jostas

Plecu jostas ar nonemamiem polsteriem
Gurnu jostas savienotajs

Pamatnes stiprindjums

Poga roktura pozicijas regulésanai
Saulessarga stiprinajums

Galvas balsts

N<Xszsc-wxmwowo

Saulessargs

Pretgriesanas ramis

ISOFIX pamatnes stiprinajums
ISOFIX savienotaja atbrivosanas poga
Pagriesanas poga

Sédekla atbrivo$anas svira
Reguléjams kaju balsts

K&ju balsta regulésanas poga
Vadibas panelis

Sédekla stiprindsanas mehanisms



1. Nospiediet sarkanos pogas, lai atspradzétu auto sédeklisa spradzi.

2. Atbrivojiet drosibas jostas, lai bérnam bltu vairak vietas sédekli. Nospiediet pogu "A" un pavelciet
jostas "B", lai tas pagarinatu.



ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Jabérnaaugumsirno 40 lidz 60 cm, izmantojiet pilnu ieliktni.

4. Kad bérna augums parsniedz 60 cm, sédekliti var lietot bez ieliktna.




5. Lai regulétu drosibas jostu augstumu, izvelciet plastmasas stieni un atspradzgjiet to.

6. Parvietojiet jostu uz vélamo poziciju. Atcerieties veikt izmainas ari apvalka esoSajam jostam.
7. Kad jostas ir pareizi noregulétas, ievietojiet plastmasas stieni atpakal, lidz dzirdat "klikSki".
BRIDINAJUMS!

Noraditie augstuma dati saistiba ar ieliktna izmantoSanu ir tikai IETEIKUMI. Katrs bérns ir unikals un
aug sava tempa, tapec GALVENAIS kritérijs ir jostu limenis attieciba pret bérna pleciem.

ATCERIES - JOSTAM JAIZIET PLECU AUGSTUMA VAI MAZLIET ZEMAK.



8. Parvietojiet jostas uz autosédekla malam. levietojiet bérnu sédekli. Parliecinieties, ka bérns séz pareizi -
mugura pilniba pieklauta atzveltnei, un neviena josta nav zem muguras.

9. Savienojiet jostu “A” klipSus un ievietojiet tos “B” klipsi. KlikSkis norada, ka klipsis ir pareizi aizvérts.
10. Pavelciet centralo jostu uz prieksu, lidz bérns ir drosi piespradzéts.

11. Attalumam starp jostu un bérna kermeni jabat ne vairak ka 1 cm. Veiciet “kniebSanas testu” - ja varat
satvert un saspraust jostu, ta japievelk ciesak.
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Novietojiet autokréslinu uz transportlidzekla sédekla, ar skatu brauksanas virziena.

Turiet autokréslina rokturi vertikala stavokli.

Izvelciet 3 punktu automatisko drosibas jostu “E" un ievietojiet gurnu dalu jostu vadotnés "A" un "B".
Noaizslédziet jostas slédza mehanismu "C" transportlidzekla stiprinajuma.

Stingri pievelciet gurnu dalas jostu, lai nebitu spraugu.

Pavelciet diagonalo jostas dalu aiz sédekla, caur vadotni "D".

Parbaudiet jostas saspringumu. Ja ir spraugas - pievelciet ciesak.




13. Kad autosédeklitis ir pareizi uzstadits ar droSibas jostam, nospiediet pogas abas sédekla pusés. Rokturi
"A" jabit vertikala stavokli.
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14. 1zvelciet stabilizacijas kaju no pozicijas "A" uz poziciju "B".
15. Nospiediet Isofix atbrivoSanas pogu "C" un izvelciet lidz maksimalajai pozicijai "D".

16. Saskanojiet pamatni ar automasinas sédekla Isofix stiprinajumiem un spiediet Isofix sviras, lidz dzirdat
“klikski®.

Isofix indikators mainas no sarkana uz zalu, noradot pareizu stiprinajumu.



17. Spiediet bazi pret automasinas sédekla atzveltni.

Atcerieties - bazeijabult péc iespéjas tuvak atzveltnei.
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18. Nospiediet balsta kajas pagarinajuma pogu "A" un izvelciet kaju, lidz ta ciesi balstas uz automasinas
gridas. Pareizas uzstadiSanas gadTjuma gaisma parslédzas no sarkanas uz zalu.



19. Novietojiet autosédekliti baze. levietojiet to no "A” puses bazes akos un piespiediet lidz “B” pozicijai.
P&c pareizas ievietoSanas labaja pusé iedegsies zala gaisma.

Piezime: Izmantojiet sédekli tikai ar muguru pret braukSanas virzienu.



Pirms dodaties cela ar bérnu, parbaudiet pamatnes elektronisko sistéemu. Péc pareizas sédekla un kajas
uzstadisanas displeja japaradas diviem zaliem punktiem.

Jaredzat sarkanus punktus, parbaudiet, vai sedeklis un pamatne ir pareizi uzstaditi.
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Lai pagrieztu autosédekliti, pavelciet vai nospiediet sviru "A" un ar vienu roku pagrieziet sédekli
vélamaja virziena.



1. Lai nonemtu autosédekliti no pamatnes, pavelciet atbrivosanas rokturi "A" un viegli nolieciet sédekli
uz prieksu, vienlaikus pacelot to aiz roktura "B".




m -

2. Laiievietotu kaju, nospiediet pogu "A", ievietojiet kaju "B" sakotng&ja pozicija un péc tam salokiet to
vietas taupisanai.

3. Lai nonemtu pamatni no automasinas Isofix stiprindjumiem, vispirms nospiediet blokéSanas pogu "C",
péc tam atbrivo$anas pogu “D" un salokiet Isofix dkus atpakal sakotnéja pozicija.




icija.

poz

labasanas

9

4. levietojiet Isofix pilna uz

transportlidzekla.

5. Nonemiet pamatni no



1. Lai parklatu saulessargu, pavelciet plastmasas rami un pabidiet to, lai parsegtu bérnu.

2. Lai atsegtu saulessargu, pastumiet plastmasas rami aiz auto sédeklisa.
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nemtu sa

3. Laino

rgu, attaisiet aizdari "A".

tiprindjumiem 2 abas sédekla pusés.

iznemiettonos

iTun

ram

plastmasas

Izvelciet
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Ja akumulatora indikators displeja ir oranzs, tas jaaizstaj. Lai to izdarTtu, nonemiet vacinu pie pamatnes
uniznemiet baterijas.




® AvionauT

Laiizslégtu skanu, turiet displeja pogu nospiestu 4-5 sekundes. Displejs joprojam radis pareizu/
nepareizu drosibas jostas un pamatnes stiprinajumu, bet skana bas izslégta.




Drosiba, lietoSana un celo$ana
Pirms iegades katrs bérnu sédeklitis jauzstada
automobili, lai parbauditu, vai to iespéjams pareizi

uzstadit un lietot. Seédeklisa un automasinas
modela saderiba ir viens no batiskakajiem drosibas
kritérijiem. Pardevéja palidziba pie pirmas
uzstadiSanas garanté pareizu montazu.

Atcerieties - vecakivienmer ir atbildigi par bérna

drosibu brauciena laika.

Nekad neatstajiet bérnu viens sédekliti - ne
automasina, ne arpus tas.

Nekad neturiet bérnu klép7, kamér automasina
kustas.

Drosaka vieta bérnam ir aizmuguréjais sédeklis.
Pirms katra brauciena parbaudiet, vai drosibas
jostas nav bojatas vai savitas.

Kad sédeklitis ir uzstadits, aizmuguréja sédekla
atzveltnei jabat fikséetai.

Parbaudiet, vai Cosmo sédeklis nav iespiests durvis
vai nav kontakta ar bagazu vai sédekla atzveltni.
Parliecinieties, ka viss bagazas nodalijums ir drosi
nostiprinats.

Neizmantojiet Cosmo sédekliti bez parvalka - tas ir
dala no drosibas sistémas.

Garakos braucienos veiciet isas pauzes - ari bérnam
vajadziga kustiba.

Vienmeér parklajiet sedekliti, kad auto atrodas saule.
Audums un plastmasas/metala detalas var sakarst
un apdedzinat bérnu.

Vienmér piespradzéjiet bérnu ar jostam - ariarpus
auto.

Parliecinieties, ka jostas ir pareizi piestiprinatas un
bérns pareizi séz.

Més neiesakam iegadaties lietotus bérnu
autosédekliSus - jUs nevarat bt parliecinati

par to vésturi. Ja tomeér izvélaties lietotu modeli,
parliecinieties, ka ta lietoSanas vésture ir zinama.
Nelietojiet Cosmo autosedekliti ilgak par 10 gadiem.
Nomainiet sédekliti, ja tas ir bijis iesaistits
negadijuma.

Neveiciet nekadas izmainas sédekli - tas var radit
dalgju vai pilnigu produkta drosibas zudumu.

Bérnu drosibas sédeklis vienmér janostiprina
automasing, pat ja taja nav bérna.

RaZotajs bridina, ka sédeklis var atstat nospiedumus
automasinas sédekla apSuvuma. Tas ir neizbégami
cie$as montazas dél. Razotajs nav atbildigs par
Sadiem bojajumiem.




Parliecinieties, ka jostas ir pareizi piespradzétas un
bérns pareizi novietots.

Jostas nedrikst izmantot bez polsteréjuma
parvalkiem.

Starp jostu un bérna kermeni drikst bat ne vairak ka
viens pirksts (1 cm). Ja ir vairak - pievelciet jostu.
Reguléjiet jostu augstumu ta, lai tas batu plecu
limen1. ATCERIES: Katram bérnam ir savas
proporcijas - regulari parbaudiet jostu novietojumu.
Lai pasargatu bérnu no saules, piestipriniet un
izvelciet saulessargu. Ta ir dala no sédekla.
Izmantojiet Avionaut Cosmo sédekli bérniem, kuru
augums ir no 40 lidz 87 cm un svars neparsniedz 13
kg.

Uzstadot Avionaut Cosmo sédekliti, izmantojiet

uz prieksu vérstu sédekli ar trispunktu drosibas
jostu. Josta japievelk un jaizver caur visiem sédekla
punktiem, kas atziméti ar zalu krasu.

Instrukcijas atrodamas $aja rokasgramata un uz
Cosmo uzlimes sédekla sanos.

Izmantojiet tikai uz prieksu vérstu sédekli ar
trispunktu drosibas jostu, kas atbilst ECE R16
standartam. Veiciet bérnu sédekliSa pareizas
uzstadisanas testu.
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o Parbaudiet pareizu uzstadisanu - ja kads indikators
rada sarkanu, atkartojiet lidz paradas divi zali
indikatori.

o leteicams, lai visas siksnas batu ciesSi nostieptas,
balsta kaja pieskartos gridai un bérna siksnas batu
pielagotas bérna kermenim un nebdtu savitas

M Apkope un higiéna

1. Cosmo sédekla polsteréjums var but mazgata
velas masina lidz 30°C temperatlra ar centrifigas
atrumu lidz 600 RPM.

2. Parejas sédekla sastavdalas var notirit ar Gdeni un
ziepém, izmantojot mikstu sukli.

3. Saglabajiet savu sédekli tiru. Neizmantojiet
mitrinatajus vai agresivus tirisanas lidzeklus.

4. Neizmantojiet smérvielas, spécigas kimiskas vielas
vai mitrinatajus gan sédekla kustigajam dalam, gan
citam sastavdalam.

Vide

e Plastmasas iepakojuma dalas jaglaba bérniem
nepieejama vieta, lai izvairitos no aizrisanas riska.

« Baterijas, kas darbina informacijas paneli, kas
atrodas sédekla pamatng, ir pareizijaiznicina.




Vides aizsardzibas nolikos péc tam, kad sédeklis
vairs netiek lietots, lidzu, izmetiet to attiecigaja
atkritumu apsaimnieko$anas punkta saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

Jautajumi
— Jajumsir kadijautajumi, zvaniet savam mazumtir-

gotajam vai pilnvarotajam izplatitajam. Lidzu, saga-
tavojiet Sadu informaciju:

— Jlsu bérnavecums, augums un svars
— automasinas marka un modelis, ka arT sédvieta,

kura transportlidzekli uzstadat Cosmo 2.0 C sedekli.

Garantija

Uz Cosmo attiecas 24 ménesu garantija.

o Ar $o més garantéjam, ka produkts ir bijis razots

saskana ar pasreizéjiem Eiropas drosibas un
kvalitates standartiem un ka iegades bridi precei nav
razosanas un materialu defektu.

Garantija ir speka iegades valsti, un to izpilda
pilnvarots izplatitajs.

Garantija attiecas uz visiem razosanas defektiem,
kas saistiti ar materialiem un izgatavoSanu, ar
nosactjumu, ka produkts tiek lietots saskana ar
lietoSanas instrukciju, normalos apstaklos, pirmais

galalietotajs un 24 ménesu laika no iegades datuma.
Avionaut uznemas atbildibu par bojatas preces
remontu vai nomainu; tomér garantijas ipasnieks
lemj par defekta novérsanas un pretenzijas
izskatiSanas veidu.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
ikdienas lietoSanas rezultata, pieméram, auduma
nodilums, ka ari dabiska krasu izbalésana un
materiala kvalitates pasliktinasanas, kas radusies
produkta normalas novecosanas rezultata.
Garantija neattiecas ari uz bojajumiem, kas radusies
nejausas iznicinasanas, lietosanas instrukcijas
neievéros$anas, neatbilstoSas lietoSanas, nolaidibas,
ugunsgréka, saskares ar Skidrumu vai citu aréju
iemeslu dél radusSies bojajumiem.

Garantijas prasibas iesniegSanas bridi uz Cosmo
sédeklairjabat visam etiketem vai identifikacijas
numuriem, un to var apkalpot tikai pilnvarota
persona.

Vai vélaties iesniegt prasibu?
e Japamanat defektu un vélaties iesniegt pretenziju,

sazinieties ar pardevéju, no kura iegadajaties Cosmo
Piesakot pretenziju, jums jauzrada pieradijums par




pirkums, kas javeic 24 ménesus pirms pakalpojuma

prasibas iesnieg$anas.
o Jarodas nepiecieSamiba nosatit preci uz a servisa
punkta, atdodiet preci izplatitajam vai pardevéjs.
Vienlaikus vienojieties par nosatisanas veidu un ta
izmaksam, jo, to neievérojot, galvotajs var atteikties
segt piegades izmaksas. Bojajumus un/vai defektus,
uz kuriem neattiecas mdsu garantija vai patéréetaju
tiesTbas, un/vai izstradajuma bojajumus un/vai
defektus, uz kuriem neattiecas misu garantija, var
labot par saskanotu samaksu.
Nomainiet savu sédekli pret jaunu, ja tas ir bijis
negadijuma. Jums bis nepiecieSams: policijas
protokols par negadijumu, negadijuma fotografija,
kura redzams sédeklis, vai informacija no policijas,
kas apstiprina notiku$o, pirkuma apliecindjums,
apdrosinasanas kompanijas apstiprinajums, ka
sédeklis navieklauts atlidziba, garantija karti un
nosatit mums negadijuma vietu.

Patérétaju tiesibas
Patérétajiem ir tiestbas saskana ar piemérojamiem

tiesTbu aktiem, kas dazadas valstis var at3kirties. Sis

garantija neietekmé patérétaju tiesibas saskana ar
attiecigajiem valsts tiesibu aktiem.

« So garantiju ir sagatavojusi Polija registréta
L. KARWALA.

Uznémuma adrese ir: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLIJA

(1) Produkti, kas iegadati ar nonemtam vai mainitam
etiketém vai identifikacijas numuriem, tiek uzskatiti
par neatlautiem. Ta k& nav iespé&jams parbaudit So
produktu autentiskumu, garantija uz tiem neattiecas.




Brukermanual for Avionaut® Cosmo™ barnesete

Viktig!

Ikke les denne manualen i hast. Les den ngye, oppbevar
den for fremtidig bruk og ha den alltid lett tilgjengelig.
Ved spgrsmal, vennligst kontakt oss. Reis trygt og ta
hver biltur serigst - selv n&r mélet bare er noen kvar-
taler unna. Vianbefaler at instruksjonene oppbevares
sammen med barnesetet gjennom hele dets levetid.

&Advarsel:

Ikke gjer endringer pa Cosmo barnesetet, da dette kan
pavirke barnets sikkerhet.

AAdvarsel:

Plasser aldri Cosmo barnesetet pa en forhgyet overfla-
te, som et bord eller en stol.

AAdvarsel:

Installer aldri Cosmo barnesetet bakovervendt i passa-
sjersetet foran med en aktiv kollisjonspute.

AMerk:

Cosmo barnesetet skal kun installeres bakovervendt
i bilen.

AAdvarsel:

For merinformasjon, se kjgretgyets brukermanual.
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Handtak

Knapp for a lgsne setet fra barnevognen
Innlegg

Polstring

Justering for lengden p8 sikkerhetsbeltet
Sikkerhetsbelte med polstring
Beltespenne

Skulderstropper

Skulderstropper med avtakbare puter
Kobling for hoftebelte

Feste for base

Knapp for & justere handtakets posisjon
Feste for solskjerm

Hodestgtte

N<Xszsc-wxmwowo

Solskjerm

Anti-rotasjonsramme
ISOFIX-basefeste

Knapp for & lgsne ISOFIX-koblingen
Rotasjonsknapp

Handtak for & frigjgre setet
Justerbar fotstgtte

Knapp for & justere fotstgtten
Kontrollpanel

Mekanisme for & feste setet



1. Trykk pa de rede knappene for & lgsne bilsetets spenne.

2. Lgsne bilsetets seler for & gjore plass til barnet. Trykk pa knapp "A" og trekk i selene "B" for & gjere
dem lengre.



“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Hvis barnet ditt er mellom 40 0g 60 cm heyt, bruk hele innleggsputen.

4.Nar barnet overstiger 60 cm i hpyde, kan du bruke bilsetet uten innlegget.




5. For @ justere hgyden pé sikkerhetsbeltene, trekk ut beltestangen og lgsne den.

6. Flytt deretter beltet til gnsket posisjon. Husk 8 gjgre dette 0gsd ndr du justerer hgyden i trekket.
7. Nar beltene er riktig justert, sett plaststangen tilbake pa plass til du hgrer et «klikk».
ADVARSEL!

De angitte hgydene i forhold til puten er kun ANBEFALINGER. Hvert barn er forskjellig og vokser i sitt
eget tempo, s den ABSOLUTTE prioriteten er at beltene er i riktig hgyde i forhold til barnets skuldre.

HUSK - BELTENE SKAL KOMME UT PA ELLER LITT UNDER SKULDERH@YDE.



8. Flytt selene til sidene av bilsetet. Plasser barnet i setet. Sgrg for at barnet sitter riktig med ryggen helt
inntil seteryggen, og atingen del av selen ligger under barnets rygg.

9. Fest klips "A" sammen, og sett deretter klipsene inn i dpningen pd klips "B". Et klikk bekrefter korrekt
lasing.

10. Trekk midtstroppen fremover til barnet er trygt festet.

11. Avstanden mellom selen og barnets kropp skal vaere maksimalt 1 cm. Utfgr "klemmesjekken™: hvis du
kan gripe og klype selen, ma den strammes ytterligere.




Plasser bilsetet pa bilens sete, vendt i kjgreretningen.

Hold h&ndtaket pa bilsetet i oppreist posisjon.

Trekk ut det automatiske 3-punktsbeltet "E” og plasser hoftebeltet i beltefgrerne "A" og "B".
L&s ldsemekanismen "C" i bilens feste.

Stram hoftebeltet godt slik at det ikke er noen dpninger.

Fgr den diagonale delen av beltet bak bilsetet gjennom fgringen "D".

Sjekk beltets stramming. Om det er slakk, trekk hardere.




13. N&r bilsetet er riktig montert med sikkerhetsbeltene, trykk pa knappene pa begge sider av setet.
Héndtaket "A" skal veere i vertikal posisjon.
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14. Forleng stgttebenet fra posisjon "A" til posisjon "B".
15. Trykk pa Isofix-utlgserknappen "C" og trekk den ut til maksimal posisjon “D".
16. Juster basen med Isofix-festene i bilsetet og skyv inn Isofix-armene til du hgrer et "klikk".

Isofix-indikatoren skifter fra rgd til gronn, noe som indikerer korrekt festing.



17. Skyv basen mot bilsetets ryggstatte.

Husk: Basen skal skyves sa neert ryggstgtten som mulig.
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18. Trykk pa fotforlengelsesknappen "A" og trekk ut benet til det star fast pa gulvet. Ved korrekt
montering skifter lyset fra redt til gront.



19. Plasser bilsetet i basen. Fgr inn bilsetet fra side "A" i basens kroker og trykk det inn i posisjon "B".
Nar bilsetet er riktig plassert, tennes et gront lys pa hgyre side.

Merk: Setet skal alltid brukes bakovervendt i kjgreretningen.



For du reiser med barnet ditt, test den elektroniske funksjonen i basen. Nar bilsetet og stgttebenet er
riktig montert, skal to grenne prikker vises p& displayet.

Hvis rgde prikker vises, sjekk at bilsetet og basen er riktig installert.
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For & rotere bilsetet, trekk eller skyv spaken "A" og drei setet med én hand i gnsket retning.
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1. For & fjerne bilsetet fra basen, trekk i utlgserhandtaket "A" og vipp setet forsiktig fremover mens du
lgfter deti handtaket "B".




m -

2. For a sette inn benet igjen, trykk pa knappen "A", sett benet "B" tilbake i sin opprinnelige posisjon og
fold det sammen for & spare plass.

3. For afjerne basen fra bilens Isofix-fester, trykk forst pa ldseknappen "C", deretter pa utlgserknappen
"D" og fold Isofix-krokene tilbake til opprinnelig posisjon.




sposisjon

ing

i oppbevari

4. Skyv Isofix helt inn

basen fra kjgretgyet.

5. Fjern
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1. For & dekke solskjermen, trekk i plastkanten og skyv den frem for & dekke barnet.

2. For & dpne skjermen, skyv plastkanten bak bilsetet.
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For & vaske trekket, folg de medfglgende vaskeinstruksjonene. Trekket kan enkelt fjernes fra bilsetet.
Folg instruksjonene vist pa bildene.
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1.5V, AA, LR6

Hvis batteriindikatoren pd skjermen er oransje, ma batteriet byttes. Fjern dekselet ved basen og ta ut
batteriene.
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For @ dempe lyden, hold inne displayknappen i 4-5 sekunder. Displayet viser fortsatt riktig/feil belte- og
basefesting, men lyden vil veere dempet.




Sikkerhet, bruk og reise
For kjgp ber hvert barnesete installeres i bilen for &
kontrollere om det kan monteres og brukes riktig.

A tilpasse setet til biltypen er et av de viktigste
sikkerhetskriteriene. Hjelp fra forhandleren ved
forste installasjon sikrer korrekt montering.

Husk at foreldre alltid er ansvarlige for barnets
sikkerhet under kjgring.

Laaldri barnetvzaere alene i bilsetet - verken i eller
utenfor bilen.

Hold aldri barnet pa fanget mens bilen kjgrer.

Den sikreste plassen for barnet er baksetet.

Sjekk alltid at setebeltene ikke er skadet eller vridd
fgr hver tur.

Nar bilsetet er installert, ma ryggststten pa baksetet
veere l3st og fast.

For hver tur, sgrg for at Cosmo-setet ikke er klemt i
dgren eller pavirket av bagasje eller ryggstatten.
Sorg for at all bagasje i bilen er forsvarlig sikret.
Bruk aldri Cosmo-setet uten trekk - det er en del av
sikkerhetssystemet.

Ta pauser under lange reiser. Barnet trenger ogsa
bevegelse.

Dekk alltid til setet nar bilen parkeres i solen.
Trekket og plast-/metalldeler kan bli sveert varme og
skade barnet.

Fest alltid barnet med selene - 0gsa nér du bruker
setet utenfor bilen.

Sgrg for at selene er riktig festet og barnet sitter
korrekt.

Vianbefaler ikke & kjgpe brukte barneseter - du

kan aldri veere sikker pa historikken. Hvis du likevel
velger d kjgpe et brukt sete, velg ett med kjent
brukshistorie.

Ikke bruk Cosmo barnesetet i mer enn 10 ar.

Bytt ut barnesetet dersom det har veaert involvert i

en ulykke.

Ikke gjer endringer pa barnesetet. De kan fgre til
delvis eller total reduksjon i produktets sikkerhet.
Barnesetet skal alltid vaere festet i bilen, selv nar det
ikke eribruk.

Produsenten gjer oppmerksom pa at barnesetet

kan etterlate merkeribilens setetrekk - dette er
uunngaelig grunnet stram montering. Produsenten
er ikke ansvarlig for slike skader.

Sjekk at selene er korrekt festet og at barnet er riktig
plassertisetet.

Selene ma ikke brukes uten polstring.




Maksimalt én finger (1 cm) skal f& plass mellom sele
og barnets kropp. Hvis mer - stram til.

Juster selehgyden slik at selene er pa niv med
barnets skuldre. HUSK: Hvert barn har ulike
proporsjoner - kontroller jevnlig.

For solbeskyttelse - fest og fold ut solskjermen. Den
erendel av setet.

Bruk Avionaut Cosmo for barn mellom 40 0g 87 cm
og maks 13 kg.

Ved montering av Avionaut Cosmo-bilsetet, bruk et
fremovervendt sete med trepunktsbelte. Beltet skal
strammes og fgres gjennom alle punktene pa setet
som er merket med grgnt.
Monteringsinstruksjoner finnes i denne manualen og
pa Cosmo-klistremerket.

Bruk kun et fremovervendt sete med trepunktsbelte i
henhold til ECE R16-standarden. Gjennomfgr en test
for & bekrefte korrekt montering av barnesetet.
Sjekk installasjonen - ved rgdt signal, korriger og
test tilbegge indikatorer er grgnne.

Sgrg for at alle stropper er stramme, stgttebenet i
kontakt med gulvet, og at selen er tilpasset og ikke
vridd.

MVedlikehold og hygiene

1. Trekket pd Cosmo-setet kan vaere vaskes i
vaskemaskin ved en temperatur p& opptil 30°C med
sentrifugehastighet p& opptil 600 o/min.

2. Andre komponenter i setet kan rengjeres med vann
og sape med en myk svamp.

3. Hold setet rent. Ikke bruk fuktighetskrem eller
aggressive rengjgringsmidler.

4. Ikke bruk smgremidler, sterke kjemikalier eller
fuktighetskrem pa bade bevegelige deler og andre
komponenter i setet.

Miljg

Plastemballasjedeler bgr oppbevares utilgjengelig
for barn for 8 unnga fare for kvelning.

Batterier som driver informasjonspanelet som er
plassertibunnen av setet, bgr avhendes pa riktig
mate

Av hensyn til miljgvern, etter at setet ikke

lenger eri bruk, vennligst kast det pa riktig
avfallshandteringsanlegg, i samsvar med lokale
forskrifter.




Sporsmal

— JHvis du har spersmal, ring din forhandler eller au-
toriserte distributgr. Forbered fglgende informa-
sjon:

— Jalderen, hgyden og vekten til barnet ditt,

— bilens merke og modell og seteposisjonen der du in-

stallerer Cosmo 2.0 C-setet i kjgretoyet.

Garanti

Cosmo er dekket av en 24-méaneders garanti.
Viforsikrer herved at produktet har vaert
produsertihenhold til gjeldende europeiske
sikkerhets- og kvalitetsstandarder og at produktet
pa kjgpstidspunktet er fritt for produksjons- og
materialfeil.

Garantien er gyldig i kjgpslandet og oppfylles aven
autorisert distributer.

Garantien dekker alle produksjonsfeil i materialer
og utfgrelse, forutsatt at produktet brukes i henhold
til bruksanvisningen, under normale forhold, av

den fgrste sluttbrukeren, og innen 24 maneder

fra kjgpsdatoen. Avionaut patar seg ansvaret for
reparasjon eller erstatning av det defekte produktet;
garantiinnehaveren bestemmer imidlertid metoden
for & utbedre defekten og adressere kravet.

o Garantien dekker ikke skader forarsaket av

daglig bruk, som for eksempel stoffslitasje, samt
naturlig falming av farger og forringelse av
materialkvaliteten som fglge av normal aldring av
produktet.

Garantien gjelder heller ikke skader fordrsaket av
utilsiktet gdeleggelse, manglende overholdelse av
bruksanvisningen, upassende bruk, skade pa grunn
avomsorgssvikt, brann, kontakt med vaesker eller
andre ytre arsaker.

Pa tidspunktet for et garantikrav ma Cosmo-setet ha
alle etiketter eller identifikasjonsnumre og kan kun
betjenes av en autorisert person.

Vil du sende inn et krav?

 Hvis du oppdager en mangel og gnsker a fremme et
krav, ta kontakt med selgeren du kjgpte Cosmo av.
N&r du rapporterer et krav, m& du fremvise bevis
pa kjgp, som mé ha skjedd innen 24 maneder for
tjenestekravet.

 JHvis det blir ngdvendig & sende produktet til en
servicepunkt, returner produktet til distributgren
eller selger. Avtal samtidig fraktmetoden og dens
kostnader, da unnlatelse av dette kan fgre til at
garantisten nekter & dekke fraktkostnader. Skader




og/eller mangler som ikke dekkes av var garanti

eller forbrukerrettigheter, og/eller skader og/eller
mangler pa produktet som ikke dekkes av var garanti,
kan repareres mot et avtalt gebyr.

Bytt ut setet med et nytt hvis det har veert involvert i
en ulykke. Du trenger: en politirapport om ulykken,
et bilde av ulykken som viser setet, eller informasjon
fra politiet som bekrefter hendelsen, kjgpsbevis,

bekreftelse fra forsikringsselskapet pd at setet ikke
varinkludertierstatningen, garantien kort, og sende
oss ulykkessetet.

Forbrukerrettigheter

e Forbrukere har rettigheter i henhold til gjeldende
lovgivning, som kan variere fra land til land. Dette
garantien pavirker ikke forbrukerrettigheter under
gjeldende nasjonal lovgivning.

e Denne garantien er utarbeidet av t. KARWALA
registrertiPolen.

Firmaadressen er: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen
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(1) Produkter kjgpt med fjernede eller endrede etiketter
eller identifikasjonsnumre anses som uautoriserte. P&
grunn av manglende evne til § verifisere ektheten til
disse produktene, gjelder ikke garantien for dem.




Instrukcja obstugi fotelika samochodowego dla dzieci Avionaut® Cosmo™

Wazne!

Nie czytaj tej instrukcji w pospiechu. Przeczytaj ja
uwaznie, zachowaj na przysztosé i miej zawsze pod
reka. W razie watpliwosci skontaktuj sie z nami.
Podrézuj bezpiecznie i traktuj kazda jazde samocho-
dem powaznie - nawet jesli cel podrdzy znajduje sie za-
ledwie kilka przecznic dalej. Zalecamy przechowywa-
nie instrukcji razem z fotelikiem przez caty okres jego
uzytkowania.

AOstrzeZenie:

Nie modyfikuj w zaden sposéb fotelika Cosmo, ponie-
waz moze to wptynad na bezpieczenstwo dziecka pod-
czas uzytkowania.

AOstrzeZenie:

Nigdy nie umieszczaj fotelika Cosmo na podwyzszonej
powierzchni, np. na stole lub krzesle.

AOstrzeienie:

Nigdy nie instaluj fotelika Cosmo tytem do kierunku
jazdy na przednim fotelu pasazera z aktywna podusz-
ka powietrzna.

AUwaga:

Fotelik Cosmo powinien byc¢ instalowany w samocho-
dzie wytacznie tytem do kierunku jazdy.

AOstrzeZenie:

Wiecej informacji znajdziesz w instrukcji obstugi pro-
ducenta pojazdu.
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Raczka

Przycisk do wypiecia fotelika z wozka
Wktadka

Tapicerka

Regulator dtugosci pasow

Pas bezpieczeristwa z ochraniaczem
Zamek pasow

Pasy naramienne

Ochraniacze na pasy naramienne
Przejécie pasa biodrowego
Mocowanie bazy

Przycisk do regulacji ustawienia raczki
Mocowanie budki

Zagtowek

N<Xszsc-wxmwowo

Budka przeciwstoneczna
Rama antyrotacyjna
Mocowanie bazy ISOFIX
Przycisk zwalniajacy ISOFIX
Przycisk obrotu

Dzwignia zwalniajaca fotelik
Regulowany podndzek
Przycisk regulacji podndzka
Panel sterowania

Mechanizm mocowania fotelika



1. Nacisnij czerwone przyciski, aby odpiac¢ klamre fotelika samochodowego.

2. Poluzuj pasy fotelika, aby zrobi¢ miejsce dla dziecka. Nacisnij przycisk ,A" i pociagnij pasy ..B”, aby je
wydtuzyé.



“ =

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Jesli Twoje dziecko ma wzrost od 40 do 60 cm, uzyj petnej wktadki.

4. Gdy dziecko przekroczy 60 cm wzrostu, mozesz uzywac fotelika bez wktadki.




5. Aby wyregulowaé wysokos$¢ paséw, pociagnij za belke mocujaca pas i odepnij ja.

6. Nastepnie przesun pas do wybranej pozycji. Pamietaj, aby dokonad tej zmiany réwniez w tapicerce.
7. Gdy pasy sa prawidtowo ustawione, zamocuj ponownie plastikowa belke, az ustyszysz . klik".
OSTRZEZENIE!

Podane wartosci dotyczace wzrostu dziecka wzgledem wktadki maja charakter WYLACZNIE
ORIENTACYJNY. Kazde dziecko rozwija sie inaczej, dlatego BEZWZGLEDNIE najwazniejsze jest

ustawienie pasow wzgledem linii ramion dziecka.

PAMIETAJ - PASY POWINNY WYCHODZIC NA POZIOMIE LUB TUZ PONIZEJ LINII RAMION.



8. Przesun pasy na boki fotelika. Umies¢ dziecko w foteliku. Upewnij sie, ze dziecko siedzi prawidtowo - plecy
catkowicie przylegaja do oparcia, a zadna czes$¢ pasa nie znajduje sie pod plecami.

9. Potacz klipsy ,A" paséw i wtdz je do szczeliny klipsa ..B”. Klikniecie oznacza prawidtowe zapiecie.
10. Pociagnij srodkowy pas do przodu, az dziecko bedzie bezpiecznie przypiete.

11. Odlegtos¢ miedzy pasem a ciatem dziecka nie powinna przekraczac¢ 1 cm. Wykonaj ,test szczypniecia” -
jeslimozesz uchwyci¢ pas dwoma palcami, nalezy go dociagnac.
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Umies¢ fotelik samochodowy na siedzeniu pojazdu, przodem do kierunku jazdy.
Ustaw raczke fotelika w pozycji pionowej.

Wyciagnij 3-punktowy automatyczny pas bezpieczenstwa ,E” i umies$¢ cze$¢ biodrowa w prowadnicach

LATILBTL

Zablokuj mechanizm ,,C" pasa w mocowaniu samochodu.
Mocno dociagnij cze$¢ biodrowa pasa, aby nie pozostaty luzy.
Przeprowadz cze$¢ skosna pasa za fotelikiem przez prowadnice ,D".

Sprawdz napiecie pasa. Jesli sa luzy - dociagnij mocniej.




13. Po prawidtowym zamontowaniu fotelika za pomoca paséw bezpieczenstwa, nacisnij przyciski po obu
stronach fotelika. Raczka ., A" powinna znajdowac sie w pozycji pionowej.
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14. Wysun noge stabilizujaca z pozycji .,A” do pozycji ..B".
15. Nacisnij przycisk zwalniajacy Isofix ,C" i wyciagnij go do maksymalnej pozycji .D".
16. Wyréwnaj baze z zaczepami Isofix w siedzeniu pojazdu i doci$nij ramiona Isofix, az ustyszysz . klik".

Wskaznik Isofix zmienia kolor z czerwonego na zielony, co oznacza prawidtowe zamocowanie.



17. Przesun baze w kierunku oparcia siedzenia pojazdu.

inna by¢ mozliwie najblizej oparcia.
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18. Nacis$nij przycisk wysuwania nogi ..,A” i wysun ja, az stopa oprze sie stabilnie o podtoge pojazdu. Przy
prawidtowej instalacji Swiatto na nodze zmienia kolor z czerwonego na zielony.



19. Umiesc fotelik w bazie. Wsuri go od strony ,,A” w zaczepy bazy, nastepnie docisnij do pozycji .B". Po
prawidtowym osadzeniu po prawej stronie wyswietli sie zielona kontrolka.

Pamietaj: Uzywaj fotelika wytacznie tytem do kierunku jazdy.



Przed rozpoczeciem podrézy z dzieckiem wykonaj test elektronicznego systemu bazy. Po prawidtowym
zamontowaniu fotelika i nogi, na wyswietlaczu powinny pojawic sie dwie zielone kropki.

Jesli pojawia sie czerwone kropki, sprawdz, czy fotelik i baza sa prawidtowo zamontowane.
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Aby obrdcic fotelik, pociagnij lub nacisnij dzwignie , A" i jedna reka obré¢ fotelik w pozadanym kierunku.
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1. Aby wyjac fotelik z bazy, pociagnij za dzwignie zwalniajaca .,A" i delikatnie pochyl fotelik do przodu,
unoszac go za raczke ,.B".




m -

2. Aby schowac noge, nacisnij przycisk ,A”, wtéz noge .B” do pierwotnej pozycji, a nastepnie ja ztéz, aby
zaoszczedzi¢ miejsce.

3. Aby odtaczyc baze od zaczepdéw Isofix w aucie, najpierw nacisnij przycisk blokady ,,C”, potem przycisk
zwalniajacy ,.D" i zt6z zaczepy Isofix do pierwotnej pozycji.




4. Wsuwaj Isofix do maksymalnej pozycji schowania.

zdu.

e zpoja

5. Wyjmij baz



1. Aby roztozy¢ daszek przeciwstoneczny, pociagnij za plastikowa rame budki i przesun ja, by zakry¢
dziecko.

2. Aby ztozy¢ daszek, przesun plastikowa rame za fotelik samochodowy.
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WA

Pociagnij plastikowa rame budki 1 i wyjmij ja z mocowan 2 po obu strona

¢ budke, odepnij zapiecie

3. Aby zdja

ch fotelika.
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Aby wyprac tapicerke, postepuj zgodnie z dotaczonymi instrukcjami prania. Tapicerke mozna tatwo zdja¢
z fotelika samochodowego. Postepuj zgodnie z instrukcjami przedstawionymi na obrazkach.







00

1.5V, AA, LR6

Jesliwskaznik baterii na wyswietlaczu jest pomaranczowy, nalezy ja wymienic¢. W tym celu zdejmij
pokrywe u podstawy i wyjmij baterie.
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® AvionauT

Aby wyciszy¢ dZzwiek, przytrzymaj przycisk na wyswietlaczu przez 4-5 sekund. Wyswietlacz nadal bedzie
pokazywat prawidtowe/nieprawidtowe zapiecie pasa i montaz bazy, ale dzwiek zostanie wyciszony.




Bezpieczenstwo, uzytkowanie i podroz

Przed zakupem nalezy zamontowac kazdy fotelik

w samochodzie, aby sprawdzi¢, czy mozna go
prawidtowo zainstalowac i uzywac. Dopasowanie
modelu fotelika do typu samochodu to jedno z
najwazniejszych kryteriow bezpieczeristwa. Pomoc
sprzedawcy przy pierwszym montazu gwarantuje
jego prawidtowe wykonanie.

Pamietaj, ze za bezpieczenstwo dziecka w czasie
jazdy zawsze odpowiadaja rodzice.

Nigdy nie zostawiaj dziecka samego w foteliku - aniw
aucie, ani poza nim.

Nie trzymaj dziecka na kolanach podczas jazdy.
Najbezpieczniejsze miejsce dla dziecka w trakcie
podrézy to tylna kanapa.

Przed kazda podrdza sprawdz, czy pasy nie sa
uszkodzone lub poskrecane.

Po zamontowaniu fotelika oparcie tylnej kanapy musi
by¢ zablokowane i nieruchome.

Upewnij sie, ze fotelik Cosmo nie zostat
przytrzasniety drzwiami ani narazony na ruch
bagazu lub oparcia.

Upewnij sie, ze caty bagaz w aucie jest solidnie
zabezpieczony.
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Nie uzywaj fotelika Cosmo bez tapicerki - to czes¢
systemu bezpieczenstwa.

Podczas dtuzszych podrézy réb krotkie przerwy -
dziecko takze potrzebuje ruchu.

Zawsze przykrywaj fotelik, gdy auto jest
zaparkowane w stoficu. Tapicerka oraz metalowe i
plastikowe elementy moga sie nagrzac i poparzyc
dziecko.

Zawsze zapinaj dziecko pasami - nawet uzywajac
fotelika poza pojazdem.

Sprawdz, czy pasy sa prawidtowo zapiete i dziecko
siedzi we wtasciwej pozycji.

Nie zalecamy kupowania uzywanych fotelikéw
samochodowych - nigdy nie mozna mie¢ pewnosci
co doich historii. Jesli zdecydujesz sie na zakup
uzywanego fotelika, wybierz taki, ktorego historia
uzytkowania jest znana.

Nie uzywaj fotelika Cosmo dtuzej niz 10 lat.
Wymien fotelik, jesli uczestniczyt w wypadku.

Nie dokonuj zadnych modyfikacji fotelika. Moga
one spowodowacd czesciowa lub catkowita utrate
bezpieczeristwa produktu.

Fotelik dzieciecy zawsze musi by¢é zamocowany w
samochodzie, nawet jesli nie przewozi sie w nim
dziecka.




Producent zastrzega, ze fotelik moze pozostawic
odksztatcenia w tapicerce siedzenia - jest to
nieuniknione ze wzgledu na koniecznos¢ scistego
montazu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia.

Upewnij sie, ze pasy sa prawidtowo zapiete, a dziecko
znajduje sie we wtasciwej pozycji w foteliku.

Pasy uprzezy nie moga by¢ uzywane bez ochraniaczy.

Miedzy pasem a ciatem dziecka powinna zmiescié sie
maksymalnie jedna szeroko$¢ palca (1 cm). Jesli jest
wiecej - nalezy pas dociagnac.

Dostosuj wysokos$¢ pasow tak, aby znajdowaty sie na
poziomie ramion dziecka. PAMIETAJ: Kazde dziecko
ma inne proporcje ciata - regularnie sprawdzaj
ustawienie paséw wzgledem ramion.

Aby ochronic¢ dziecko przed storicem, zamontuj i
roztéz ostone przeciwstoneczna. Ostona jest czescia
fotelika.

Uzywaj fotelika Avionaut Cosmo, gdy dziecko ma od
40 do 87 cm wzrostu i wazy nie wiecej niz 13 kg.

W trakcie montazu fotelika Avionaut Cosmo korzystaj
z siedzenia zwrdconego do przodu, ktdre jest
wyposazone w trzypunktowe pasy bezpieczenstwa.
Pas ten powinien by¢ naciagniety i przeprowadzony

przez wszystkie punkty fotelika oznaczone na zielono.
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o Instrukcje prawidtowego montazu znajduja sie
W niniejszej instrukcji oraz na naklejce Cosmo
umieszczonej z boku fotelika.

o Korzystaj tylko z siedzenia zwrdconego do przodu,
ktdre jest wyposazone w trzypunktowe pasy
bezpieczeristwa zgodne z norma ECE R16. Wykonaj
test poprawnosci instalacji fotelika..

e Sprawdz, czy fotelik zostat prawidtowo zamontowany.
Jesli ktérykolwiek wskaznik pokazuje kolor czerwony
- popraw montaz i powtdrz test, az pojawia sie dwa
zielone wskazniki.

» Zaleca sie, aby wszystkie pasy mocujace byty dobrze
napiete, noga stabilizujaca oparta o podtoge pojazdu,
a pasy uprzezy odpowiednio dopasowane do ciata
dziecka i nie skrecone.

Konserwacja i higiena

1. Tapicerke fotelika Cosmo mozna prac w pralce w
temperaturze do 30°C przy obrotach do 600.

2. Pozostate elementy fotelika mozna my¢ za pomoca
wody z mydtem i miekkiej gabki.

3. Utrzymuj swdj fotelik w czystosci. Nie uzywaj
Srodkéw nawilzajacych ani agresywnych srodkéw
czyszczacych.




4. Zaréowno do ruchomych elementéw, jak i innych
czesci fotelika nie stosuj smardw, ostrej chemii i
$rodkdéw nawilzajacych.

Srodowisko

Plastikowe czesci opakowania nalezy trzymad poza

zasiegiem dziecka, aby unikna¢ ryzyka uduszenia.

Baterie zasilajace panel informacyjny umieszczone w

bazie fotelika podlegaja odpowiedniej utylizacji.

e Z uwagina ochrone srodowiska, po zakonczeniu
uzytkowania fotelika, prosimy o jego utylizacje we
wtaséciwym zaktadzie gospodarowania odpadami,
zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami.

Pytania

Jesli masz jakiekolwiek pytania, zadzwon do Twojego

sprzedawcy lub autoryzowanego dystrybutora.

Przygotuj nastepujace informacje:

— wiek, wzrost i waga Twojego dziecka,

— marka i typ samochodu oraz pozycja siedzenia, na
ktérym instalujesz fotelik Cosmo w samochodzie.

Gwarancja
e Cosmo objety jest 24-miesieczna gwarancja.
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Niniejszym zapewniamy, ze produkt zostat
wyprodukowany zgodnie z aktualnymi wymogami
europejskich norm bezpieczenstwa i jakosci oraz,
ze w chwili zakupu produkt jest wolny od wad
produkcyjnych i materiatowych.

Gwarancja jest wazna w kraju zakupu oraz
realizowana przez autoryzowanego dystrybutora.
Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne w
zakresie materiatow i robocizny, pod warunkiem,

ze produkt jest uzytkowany zgodnie z instrukcja
obstugi, w normalnych warunkach, przez pierwszego
uzytkownika koricowego i w okresie 24 miesiecy od
daty zakupu. Avionaut przejmuje odpowiedzialnos¢
za naprawe lub wymiane wadliwego produktu, lecz
o wyborze sposobu usuniecia wady i rozpatrzenia
zgtoszenia decyduje gwarant.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych
codziennym uzytkowaniem, takich jak zuzycie
tkaniny, a takze naturalna utrata koloréw oraz
pogorszenie jako$ci materiatow, wynikajace
znormalnego starzenia sie produktu.

Gwarancja nie obowiazuje réwniez w przypadku
uszkodzen produktu na skutek przypadkowych
zniszczen, nieprzestrzegania instrukcji obstugi,
nieodpowiedniego uzytkowania, szkdd wynikajacych




z zaniedbania, wywotanych ogniem, kontaktem z
ciecza lub innych przyczyn zewnetrznych.

o W momencie zgtoszenia reklamacji, fotelik Cosmo
musi posiadac wszystkie etykiety lub numer
identyfikacyjny i moze by¢ serwisowany tylko przez
osobe, ktdra zostata do tego upowazniona.

Chcesz zgtosic¢ reklamacje?

o Chcesz zgtosic¢ reklamacje? Kiedy zauwazysz
wade i chcesz zgtosic reklamacje skontaktuj sie
ze sprzedawca, u ktérego zakupites Cosmo W
momencie zgtaszania reklamacji nalezy przedstawic
dowadd zakupu, ktéry musi by¢ dokonany w ciagu 24
miesiecy poprzedzajacych zgtoszenie serwisowe.

o Jedlizajdzie potrzeba wystania produktu do
punktu serwisowego, nalezy zwrdcic¢ produkt do
dystrybutora lub sprzedawcy. Nalezy jednoczesnie
uzgodnic¢ sposdb wysytki i jego koszty, poniewaz w
przypadku braku takiego uzgodnienia gwarant moze
odméwié pokrycia kosztéw przesytki. Uszkodzenia i/
lub wady, ktérych nie obejmuje nasza gwarancja lub
prawa konsumenta, i/lub uszkodzenia, i/lub wady
produktu nieobjete nasza gwarancja moga zostac
usuniete za uzgodniona optata.
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o Wymien swdj fotelik na nowy jezeli brat on udziat w
wypadku. Bedziesz do tego potrzebowat: notatki z
policji o wypadku, zdjecie zwypadku z widocznym
fotelikiem lub informacje z policji o takim fakcie,
dowdd zakupu, potwierdzenie od ubezpieczyciela
niewtaczeniu fotelika w odszkodowanie, karte
gwarancyjna oraz przestanie do nas powypadkowego
fotelika.

Prawa konsumenta

Konsumentowi przystuguja prawa zgodne z
odpowiednim ustawodawstwem, ktére moga réznic¢
sie w zaleznosci od kraju. Niniejsza gwarancja nie
ma wptywu na prawa konsumenta podlegajace
odpowiedniemu ustawodawstwu krajowemu.
Niniejsza gwarancja zostata przygotowana przez
firme £t.KARWALA zarejestrowana w Polsce.

Adres firmy to:

£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polska




(1) Zakupione produkty z usunietymi albo zmienionymi
etykietami lub numerami identyfikacyjnymi uwazane
sa za nieautoryzowane. W zwiazku z tym, ze

autentycznosc takich produktdw nie moze by¢ ustalona,

gwarancja ich nie obejmuje.
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Manual do utilizador para a cadeira de crianca Avionaut® Cosmo™

Importante!

Nao leia este manual com pressa. Leia-o cuidadosa-
mente, guarde-o para o futuro e mantenha-o sem-

pre a mao. Em caso de duvida, contacte-nos. Viaje em
seguranca e leve cada viagem de carro a sério, me-
smo que o destino seja apenas a alguns quarteirdes.
Recomendamos que mantenha as instrucdes com a ca-
deira durante todo o seu tempo de uso.

AAviso:

N&ao modifique a cadeira Cosmo de nenhuma forma,
pois isso pode afetar a sequranca da crianca.

&Aviso:

Nunca coloque a cadeira Cosmo sobre superficies
elevadas, como uma mesa ou uma cadeira.

AAviso:

Nunca instale a cadeira Cosmo voltada para tras no
banco dianteiro com o airbag ativo.

AAtengéo:

A cadeira Cosmo deve ser instalada apenas virada para
trds no carro.

AAviso:

Para mais informacoes, consulte o manual do fabri-
cante do veiculo.




A
B
c
D
E
F
G
H
|

J

K
L
M
N

Alcas

Botdo para soltar o assento do carrinho
Insercao

Estofamento

Regulador do comprimento do cinto de seguranca
Cinto de seguranca com protetor

Trava do cinto de seguranca

Cintos de ombro

Cintos de ombro com protetores removiveis
Conector do cinto abdominal

Fixacdo da base

Botdo para ajustar a posicao da al¢a
Fixacdo da capota

Apoio de cabeca

N<Xszsc-wxmwowo

Capota solar

Estrutura anti-rotacao

Fixacao da base ISOFIX

Botao para liberar o conector ISOFIX
Botao de rotacao

Alavanca para liberar o assento
Apoio para os pés ajustavel

Botdo de ajuste do apoio para os pés
Painel de controle

Mecanismo de fixacao do assento
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1. Pressione os botoes vermelhos para soltar a fivela do assento.

2. Afrouxe os cintos do assento para acomodar a crianca. Pressione o botdo "A" e puxe os cintos "B" para
alonga-los.



“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3.Seacriancativer entre 40 e 60 cm de altura, use o inserto completo.

4. Quando a crianca ultrapassar os 60 cm, o assento pode ser usado sem o inserto.




5. Paraajustar a altura dos cintos de seguranca, puxe a barra e solte-a.

6. Em seguida, mova o cinto para a posicao desejada. Lembre-se de fazer o mesmo ao ajustar a altura na
capa.

7. Quando os cintos estiverem corretamente ajustados, reinstale a barra plastica até ouvir um “clique”.
AVISO!

As medidas de altura em relacdo ao uso do redutor sio apenas SUGESTOES. Cada crianca é diferente
e cresce em seu préprio ritmo, portanto a prioridade ABSOLUTA é o nivel dos cintos em relacdo aos

ombros da crianca.

LEMBRE-SE - 0S CINTOS DEVEM SAIR AO NiVEL OU UM POUCO ABAIXO DOS OMBROS.
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8. Mova os cintos para os lados do assento. Coloque a crianca no assento. Certifique-se de que a crianca esta
bem sentada, com as costas completamente encostadas no encosto, e que nenhuma parte do cinto fique sob
as costas.

9. Una os clipes "A" e insira-os na ranhura do clipe "B". Um “clique” indica que esta bem preso.

10. Puxe a alca central do assento para frente até que a crianca esteja segura.

11. A distancia entre o cinto e o corpo da crianca deve ser, no maximo, 1 cm. Faca o “teste do beliscdo”: se for
possivel beliscar o cinto, ele precisa ser mais apertado.
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Coloque a cadeira no banco do veiculo voltada para a frente.

Mantenha a alca da cadeira na posicao vertical.

Puxe o cinto de seguranca automatico de 3 pontos "E" e posicione a parte pélvica nas guias "A" e "B".
Trave o mecanismo de bloqueio "C" no encaixe do veiculo.

Puxe firmemente a parte pélvica do cinto para que ndo haja folgas.

Passe a parte diagonal do cinto por tras da cadeira, através da guia "D".

Verifique a tensao do cinto. Se houver folgas, puxe mais forte.




stalar corr

13. Apds in

lados da cadeira



16

A

15 CLIC‘K! pecl \ ‘
<:, CLICK! 4 ‘ S

DoV &g

N

14. Estenda o pé estabilizador da posicdo A" para a posicdo "B".
15. Pressione o botdo de liberacao do Isofix "C" e puxe-o até a posicao maxima "D".
16. Alinhe a base com os encaixes Isofix do banco do veiculo e empurre os bracos Isofix até ouvir um "clique”.

Oindicador Isofix muda de vermelho para verde, indicando uma fixacao correta.




anco do veiculo.

Lembre-se: a base deve ficar o mais proxima possivel do encosto.
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18. Pressione o botdo de extensdo do pé "A" e estenda a perna até que o pé fique firmemente apoiado no
chao do veiculo. Quando instalada corretamente, a luz no pé muda de vermelho para verde.



19. Coloque a cadeira na base. Insira a cadeira pela lateral "A" nos ganchos da base e pressione até a
posicdo "B". Quando estiver corretamente encaixada, uma luz verde aparecerd no visor do lado direito.

Atencao: Use a cadeira apenas voltada para tras em relacao ao sentido da marcha.
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® AvionauT

Antes de iniciar a viagem com a crianca, teste o sistema eletronico da base. Apds fixar corretamente a
cadeira e a perna de apoio, dois pontos verdes devem aparecer no visor.

Se aparecerem pontos vermelhos, verifique se a cadeira e a base estao corretamente instaladas.
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Para girar a cadeira, puxe ou empurre a alavanca "A" e gire a cadeira com uma das maos na direcao
desejada.
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1. Pararemover a cadeira da base, puxe a alavanca de liberacdo "A" e incline suavemente a cadeira para
a frente enquanto a levanta pela alca "B".




2. Parainserir a perna, pressione o botdo "A" e insira a perna "B" na sua posicao original, depois dobre-a
para economizar espago.

3, Para desinstalar a base dos encaixes Isofix do carro, primeiro pressione o botao de bloqueio "C",
depois o botdo de liberacdo “D" e dobre os ganchos Isofix de volta a posicdo original.



o Isofix até a posicao maxima de armazenam

4. Empurre

5. Retire a base do veic



1. Para cobrir o toldo, puxe a estrutura plastica da capota e deslize-a para cobrir a crianca.

2. Para descobrir o toldo, empurre a estrutura plastica para trés do assento do carro.




3. Pararemover a capota, solte o fecho "A".
Puxe a estrutura plastica da capota 1 e retire-a das fixacées 2 em ambos os lados do assento.
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Se o indicador de bateria no visor estiver laranja, a bateria precisa ser substituida. Para isso, retire a
tampa na base e remova as pilhas.




® AvionauT

Para silenciar o som, pressione o botdo do visor por 4-5 segundos. O visor continuard a mostrar a
fixacao correta/incorreta do cinto e da base, mas o som ser4d silenciado.




Seguranca, uso e viagem

e Antes da compra, cada cadeira deve serinstalada

no carro para verificar se pode ser corretamente
montada e utilizada. A compatibilidade entre o
modelo da cadeira e o veiculo é um dos critérios
mais importantes de seguranca. A ajuda do
vendedor durante a primeira instalagdo garante uma
montagem correta.

Lembre-se: os pais sdo sempre responsaveis pela
seguranca da crianca durante a conducao.

Nunca deixe a crianca desacompanhada na cadeira -
nem dentro, nem fora do carro.

Nunca segure a crianca no colo enquanto o carro
estiver em movimento.

Antes de cada viagem, verifique se os cintos nao

estdo danificados ou torcidos.

Quando a cadeira estiver instalada, o encosto do
banco traseiro deve estar travado.

Certifique-se de que a cadeira Cosmo nao esteja
presa na porta ou em contato com bagagens ou o
banco.

Garanta que toda a bagagem no carro esteja bem
presa.

0 local mais seguro para a crianca é o banco traseiro.
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Nunca utilize a cadeira Cosmo sem o revestimento -
ele faz parte do sistema de seguranca.

Faca pausas durante viagens longas - a crianca
também precisa se movimentar.

Sempre cubra a cadeira quando o carro estiver
estacionado ao sol. O tecido e as partes metélicas/
plasticas podem aquecer muito e queimar a crianca.
Sempre prenda a crianca com os cintos da cadeira,
mesmo fora do carro.

Verifique se os cintos estdo bem presos e a crianca
estd posicionada corretamente.

N&ao recomendamos a compra de cadeiras de
seguranca usadas - nunca se pode ter certeza da sua
histdria. No entanto, se decidir comprar uma usada,
escolha uma com histérico conhecido.

N3&o utilize a cadeira de seguranca Cosmo por mais
de 10 anos.

Substitua a cadeira se ela estiver envolvida num
acidente.

N&o faca modificacdes na cadeira. Elas podem
causar a perda parcial ou total da seguranca do
produto.

0 assento infantil deve estar sempre preso ao carro,
mesmo quando nao estiver em uso.




O fabricante alerta que o assento pode deixar marcas
na estofagem - isto é inevitdvel devido ao ajuste
apertado. O fabricante nao se responsabiliza por
esse tipo de dano.

Certifique-se de que os cintos estdo bem ajustados e
que a crianca estd corretamente posicionada.

Nao use os cintos sem as capas acolchoadas.

Deve haver no maximo um dedo (1 cm) entre o cinto e
o corpo da crianca. Se houver mais espaco - aperte
o cinto.

Ajuste a altura do cinto para que fique ao nivel dos
ombros da crianca. LEMBRE-SE: Cada crianca é
diferente - verifique regularmente a posicao dos
cintos.

Para proteger do sol, encaixe e abra o para-sol - ele
é parte do assento.

Use o Avionaut Cosmo para criancas entre 40 e 87 cm
e até 13 kg.

Ao instalar a cadeira Avionaut Cosmo, utilize um
banco virado para a frente equipado com um cinto

de seguranca de trés pontos. O cinto deve estar bem
apertado e passar por todos os pontos da cadeira
marcados a verde.

As instrucoes estao neste manual e na etiqueta
lateral do Cosmo.
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e Use apenas um banco voltado para a frente com cinto
de seguranca de trés pontos em conformidade com
anorma ECE R16. Realize um teste de instalacao
correta da cadeira.

o Verifique a instalacdo - se houver luz vermelha,
corrija até que ambas fiquem verdes.

o Asfitas devem estar bem esticadas, o pé de apoio
tocando o chao e os cintos bem ajustados ao corpo,
sem torcoes.

Manutencao e Higiene

1. O estofamento do assento Cosmo pode ser lavado
em maquina de lavar roupa a uma temperatura até
30°C e a uma velocidade de centrifugacao até 600
RPM.

2. Outros componentes do assento podem ser limpos
com dgua e sabao, utilizando uma esponja macia.

3. Mantenha o seu assento limpo. Nao utilize
hidratantes ou agentes de limpeza agressivos.

4. Nao utilize lubrificantes, produtos quimicos
agressivos ou hidratantes nas partes méveis e
noutros componentes do assento.




Ambiente

o As partes plasticas das embalagens devem ser
mantidas fora do alcance das criancas para evitar o
risco de asfixia.

As baterias que alimentam o painel de informacao
localizado na base do assento devem ser eliminadas
de forma adequada.

Para protecdo ambiental, depois de o assento ja ndo

estar a ser utilizado, elimine-o no centro de gestao
de residuos apropriado, de acordo com as normas
locais.

Questoes

— Setiver alguma duvida, ligue para o seu revendedor
ou distribuidor autorizado. Por favor, prepare as se-
guintes informacdes:

— aidade, a altura e o peso do seu filho,

— amarcae modelo do automével e a posicdo do as-
sento onde estd a instalar a cadeira Cosmo 2.0 C no
veiculo.

Garantia

e 0 Cosmo estd coberto por uma garantia de 24 meses.

e Garantimos que o produto foi fabricado de acordo
com as normas europeias de seguranca e qualidade
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em vigor e que, no momento da compra, o produto se
encontraisento de defeitos de fabrico e de material.
A garantia é valida no pais de compra e é cumprida
por um distribuidor autorizado.

A garantia cobre quaisquer defeitos de fabrico nos
materiais e na mao-de-obra, desde que o o produto é
utilizado de acordo com o manual de instrucoes, em
condicoes normais, pelo primeiro utilizador final e
no prazo de 24 meses a contar da data de compra. A
Avionaut assume a responsabilidade pela reparacao
ou substituicdo do produto defeituoso; no entanto, o
titular da garantia decide o método de reparacao do
defeito e de resolucao da reclamacao.

A garantia nao cobre os danos causados pelo uso
diario, tais como o desgaste do tecido, bem como o
desbotamento natural das cores e a deterioracdo da
qualidade do material resultante do envelhecimento
normal do produto.

A garantia também nao se aplica a danos causados
por destruicao acidental, incumprimento do manual
de instrucdes, utilizacao inadequada, danos por
negligéncia, incéndio, contacto com liquidos ou
outras causas externas.

No momento de uma reclamacao ao abrigo da
garantia, o assento Cosmo deve ter todas as




etiquetas ou nimeros de identificacdo e s pode ser
reparado por uma pessoa autorizada.

Quer apresentar uma reclamacao?

e Se notar um defeito e quiser apresentar uma
reclamacao, contacte o vendedor a quem comprou
o Cosmo. compra, que deve ter sido feita dentro do
prazo de 24 meses anteriores ao pedido de servico.

Caso seja necessario enviar o produto para um ponto
de assisténcia, devolva o produto ao distribuidor ou
vendedor. Ao mesmo tempo, combine o método de
envio e 0s seus custos, pois 0 ndo cumprimento pode
resultar narecusa do fiador em cobrir os custos

de envio. Os danos e/ou defeitos ndo cobertos pela
nossa garantia ou pelos direitos do consumidor, e/
ou danos e/ou defeitos do produto ndo cobertos pela
nossa garantia, poderao ser reparados mediante o
pagamento de uma taxa acordada.

e Substitua o seu assento por um novo, caso tenha
sofrido um acidente. Necessitara de: relatdrio de
acidente, foto do acidente que mostre o assento, ou
informacao da policia que confirme a ocorréncia,
comprovativo de compra, confirmacao da
seguradora de que o assento ndo estava incluido na
indemnizacdo, o cartdo de garantia, e enviar-nos o

assento do acidente.

Direitos do Consumidor

Os consumidores tém direitos de acordo com a
legislacao aplicavel, que podem variar de acordo
com o pais. Isto garantia ndo afeta os direitos

do consumidor ao abrigo da legislacao nacional
adequada.

Esta garantia foi preparada pela t. KARWALA
registada na Poldnia.

0 endereco da empresa é: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polénia

(1) Os produtos adquiridos com etiquetas ou
nimeros de identificacado removidos ou alterados
sao considerados nao autorizados. Devido a
impossibilidade de verificar a autenticidade destes
produtos, a garantia nao se aplica aos mesmos.
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Manual de utilizare pentru scaunul auto pentru copii Avionaut® Cosmo™

Important!

Nu cititi acest manual in graba. Cititi-l cu atentie,
pastrati-l pentru viitor si tineti-lintotdeauna la in-
demana. In caz de indoial3, contactati-ne. Calatoriti in
siguranta si tratati fiecare drum cu seriozitate, chiar

si atunci cand destinatia este la doar cateva strazi
distantd. Va recomandam sa pastrati instructiunile Tm-
preuna cu scaunul auto pe toata durata de utilizare.

A Avertisment:

Nu modificatiin niciun fel scaunul auto Cosmo, deoare-
ce acest lucru poate afecta siguranta copilului.

&Avertisment:

Nu plasati niciodata scaunul Cosmo pe suprafete
inaltate, cum ar fi o masa sau un scaun.

AAvertisment:

Nu instalati niciodatd scaunul Cosmo cu spatele la
directia de mers pe locul din fata cu airbag activ.

AAten,tie:

Scaunul Cosmo trebuie instalat doar cu spatele la
directia de mers.

AAvertisment:

Pentru mai multe informatii, consultati manualul pro-
ducatorului vehiculului.
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Ménere

Buton pentru eliberarea scaunului de la cdrucior
Insertie

Tapiterie

Regulator de lungime a centurii de siguranta
Centura de siguranta cu protectie

Blocare a centurii de siguranta

Centuri pentru umeri

Centuri pentru umeri cu protectii detasabile
Conector pentru centura de sold

Prindere a bazei

Buton pentru ajustarea manerului
Prindere a copertinei

Tetiera

N<Xszsc-wxmwowo

Copertina solara

Cadru anti-rotatie

Prindere pentru baza ISOFIX

Buton pentru eliberarea conectorului ISOFIX
Buton de rotire

Manetd de eliberare a scaunului

Suport pentru picioare ajustabil

Buton pentru ajustarea suportului pentru picioare
Panou de control

Mecanism de prindere a scaunului



1. Apdsati butoanele rosii pentru a elibera catarama scaunului auto.

2. Slabiti centurile scaunului pentru a face loc copilului. Apasati butonul "A" si trageti de centurile "B"
pentru a le lungi.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3..Dacéd copilul dumneavoastra are intre 40 si 60 cm Tnaltime, folositi insertia completa.

4. Cand copilul depaseste 60 cm, puteti folosi scaunul fara insertie.




5. Pentru a regla inaltimea centurilor, trageti bara de plastic si desprindeti-o.

6. Apoi mutati centura in pozitia dorita. Nu uitati sa faceti acest lucru si in cazul Tnaltimii centurilor din
tapiterie.

7. Dupa ce centurile sunt reglate corect, montati la loc bara de plastic pana cand auziti un ,clic”.
ATENTIE!

Dimensiunile de naltime in raport cu folosirea insertiei sunt doar SUGESTII. Fiecare copil este diferit
si creste in propriul ritm, de aceea PRIORITATEA ABSOLUTA este ca nivelul centurilor s3 fie corect

raportat la umerii copilului.

RETINETI - CENTURILE TREBUIE SA IASA LA NIVELUL SAU USOR SUB NIVELUL UMERILOR.



8. Mutati centurile n lateralul scaunului auto. Asezati copilul in scaun. Asigurati-va cd acesta sta corect, cu
spatele complet sprijinit de spatar si fara ca vreo parte a centurii sa fie sub spate.

9. Conectati clipsurile "A" intre ele si introduceti-le Tn locasul clipsului "B". Un clic indica o fixare corecta.
10. Trageti cureaua centrald in fatd pana cand copilul este bine fixat.

11. Distanta dintre centura si corpul copilului nu trebuie sa depaseasca 1 cm. Faceti ,testul de ciupire” - daca
puteti apuca si ciupi centura, trebuie stransa mai bine.
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Asezati scaunul auto pe bancheta masinii, cu fata in sensul de mers.
Mentineti manerul scaunului auto in pozitie verticala.

Trageti centura de sigurantd automata in 3 puncte "E" si introduceti partea pelviana in ghidajele "A" si

"B".

Blocati mecanismul "C" al centurii in punctul de prindere al vehiculului.
Strangeti partea pelviana a centurii astfel incat sa nu ramana spatii libere.
Treceti partea diagonald a centurii prin spatele scaunului prin ghidajul "D".

Verificati tensiunea centurii. Dacd exista spatii, trageti mai puternic.




13. Dupa ce scaunul auto este instalat corect folosind centurile de siguranta, apasati butoanele de pe ambele
parti ale scaunului. Manerul ,A" trebuie s fie in pozitie verticala.
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14. Extindeti piciorul de stabilizare din pozitia ,A” in pozitia .B".
15. Apasati butonul de eliberare Isofix ,C" si trageti-l pana la pozitia maxima ,D".
16. Aliniati baza cu ancorele Isofix din scaunul vehiculului si impingeti bratele Isofix pana auziti un ,clic”.

Indicatorul Isofix trece de la rosu la verde, semnaland o fixare corecta.



17. impingeti baza spre spatarul scaunului vehiculului.

Amintiti-va: baza trebuie s& fie cat mai aproape de spatar.
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oy nen gy

18. Apasati butonul de extindere a piciorului A" si extindeti piciorul pana cand acesta este ferm pe
podeaua vehiculului. Daca instalarea este corecta, lumina de pe picior va trece de la rosu la verde.



19. Asezati scaunul auto in baza. Introduceti scaunul din partea ,A” in carligele bazei si apoi impingeti-l
n pozitia ..B". Dupa montarea corecta, va aparea o lumina verde pe partea dreapta a afisajului.

Important: Utilizati scaunul doar cu spatele la sensul de mers.
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Tnainte de a porni la drum cu copilul, testati sistemul electronic al bazei. Dup3 fixarea corectd a
scaunului si montarea piciorului, trebuie sa apara doua puncte verzi pe afisaj.

Daca apar puncte rosii, verificati daca scaunul si baza sunt instalate corect.
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Pentru a roti scaunul auto, trageti sau impingeti maneta "A" si rotiti scaunul cu o mana in directia dorita.



1. Pentru a scoate scaunul auto din baz3, trageti de manerul de eliberare "A" siinclinati usor scaunul in
fata, ridicandu-l de manerul "B".




2. Pentruaintroduce piciorul, apdsati butonul "A", introduceti piciorul "B" in pozitia initiala si apoi pliati-1
pentru a economisi spatiu.

3. Pentru a demonta baza din sistemul Isofix al masinii, apasati mai intai butonul de blocare "C", apoi
butonul de eliberare “D" si pliati carligele Isofix inapoi in pozitia initiala.



4. Glisati Isofix in pozitia maxima de depozitare.

eti baza din vehicul.

5. Scoat
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1. Pentru a acoperi parasolarul, trageti de cadrul din plastic al copertinei si glisati-l pentru a acoperi
copilul.

2. Pentru a descoperi parasolarul, impingeti cadrul din plastic in spatele scaunului auto.
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3. Pentru aindeparta copertina, desfaceti clema "A".
Trageti cadrul din plastic al copertinei 1 si scoateti-l din monturile 2 de pe ambele parti ale scaunului.
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00

1.5V, AA, LR6

Dacéd indicatorul bateriei de pe afisaj este portocaliu, aceasta trebuie inlocuitd. Pentru a face acest lucru,
scoateti capacul de la baza si scoateti bateriile.
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® AvionauT

Pentru a dezactiva sunetul, apasati butonul de pe ecran timp de 4-5 secunde. Ecranul va continua sa
afiseze fixarea corecta/incorectd a centurii si a bazei, dar sunetul va fi oprit.




Siguranta, utilizare si calatorie

Tnainte de achizitie, fiecare scaun auto trebuie
instalatin masina pentru a verifica daca poate fi
montat si utilizat corect. Compatibilitatea intre
modelul scaunului si tipul de vehicul este un criteriu
esential de sigurantd. Asistenta vanzatorului la
prima instalare garanteaza o montare corecta.
Amintiti-va: parintii sunt intotdeauna responsabili
pentru siguranta copilului in timpul deplasarii.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun -
nici in masind, niciin afara ei.

Nu tineti copilul in brate n timp ce masina se aflain
miscare.

Cel mai sigur loc pentru copil in timpul calatoriei
este bancheta din spate.

Verificati inainte de fiecare cadlatorie daca centurile
sunt deteriorate sau rasucite.

Cand scaunul este montat, spatarul banchetei
trebuie sé fie blocat.

Asigurati-va ca scaunul Cosmo nu este prinsin usa
sau expus la bagaje sau la spatarul scaunului.
Fixati ferm toate bagajele din vehicul.

Nu utilizati scaunul Cosmo fard husa - aceasta face
parte din sistemul de siguranta.

Faceti pauze scurte in timpul calatoriilor lungi -
copilul are nevoie de miscare.
Acoperiti intotdeauna scaunul daca masina este
parcata la soare. Husa, precum si partile metalice si
plastice, se pot incalzi si pot provoca arsuri copilului.
Fixati intotdeauna copilul cu centurile de siguranta
- chiar si atunci cand scaunul este folosit in afara
masinii.
Asigurati-va ca centurile sunt bine fixate si copilul
este corect pozitionat.
Nu recomandam achizitionarea scaunelor auto
pentru copii second-hand - nu puteti fi niciodata
sigur de istoricul lor. Daca totusi decideti sa
cumparati unul folosit, alegeti unul cu istoric
cunoscut.
Nu folositi scaunul auto Cosmo mai mult de 10 ani.
Tnlocuiti scaunul dac a fost implicat intr-un accident.
Nu modificati scaunul auto. Modificarile pot duce la
pierderea partiala sau totala a sigurantei produsului.
Scaunul auto pentru copii trebuie sa fie intotdeauna
fixat, chiar si atunci cand nu este folosit.
Producatorul informeaza ca scaunul poate lasa urme
pe tapiterie - acest lucru este inevitabil din cauza
fixarii ferme. Producatorul nu este responsabil
pentru astfel de deteriorari.




Asigurati-va ca centurile sunt corect fixate si copilul
este bine pozitionat.

Centurile nu trebuie utilizate fara protectii.

Trebuie s3 existe cel mult un deget (1 cm) intre
centura si copil. Dacd este mai mult - strangeti.
Ajustatiinaltimea astfel incat centura sa fie la nivelul
umerilor. AMINTITI-VA: Fiecare copil este diferit -
verificati periodic pozitia centurilor.

Pentru protectie solard - montati si deschideti
parasolarul, parte a scaunului.

Folositi Avionaut Cosmo pentru copii intre 40-87 cm
simax. 13 kg.

Tn timpul montarii scaunului auto Avionaut Cosmo,
folositi un scaun orientat spre fata, echipat cu centuri
de sigurantdin trei puncte. Centura trebuie sa fie
intinsa si trecuta prin toate punctele marcate cu
verde ale scaunului.

Instructiunile se gdsesc in manual si pe eticheta
Cosmo.

Folositi doar un scaun orientat spre fata, echipat

cu centuri de sigurantd in trei puncte, conform
standardului ECE R16. Efectuati testul de verificare a
instalarii corecte a scaunului.

Verificatiinstalarea - daca un marker e rosu,
corectati si repetati pana la doua verzi.
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o Este recomandat ca toate curelele s3 fie stranse,
piciorul de sprijin sa atingd podeaua, iar centurile sa
fie ajustate si netorsionate.

intretinere silgien3

1. Tapiteria scaunului Cosmo poate fi spalat intr-o
masind de spalat la o temperaturd de pana la 30°C
cu o viteza de centrifugare de pana la 600 RPM.

2. Alte componente ale scaunului pot fi curdtate cu apa
si sapun folosind un burete moale.

3. Pastrati-va scaunul curat. Nu utilizati creme
hidratante sau agenti de curatare agresivi.

4. Nu utilizati lubrifianti, substante chimice dure sau
creme hidratante atat pe partile mobile, cat si pe
alte componente ale scaunului.

Mediu

o Piesele ambalajelor din plastic nu trebuie tinute
la indemana copiilor pentru a evita riscul de sufocare.

o Bateriile care alimenteaza panoul de informare
situat la baza scaunului trebuie aruncate in mod
corespunzator.

o Pentru protectia mediului, dupd ce scaunul nu mai
este utilizat, va rugam sa-l aruncati la instalatia




corespunzatoare de gestionare a deseurilor, in
conformitate cu reglementarile locale.

intrebri

Daca avetiintrebari, sunati la distribuitorul sau
distribuitorul autorizat. Va rugam sa pregatiti ur-
matoarele informatii:

varsta, inaltimea si greutatea copilului dvs,

marca si modelul masinii si pozitia pe scaun in care
instalati scaunul Cosmo 2.0 C in vehicul.

Garantie

Cosmo este acoperit de o garantie de 24 de luni.

Prin prezenta ne asiguram ca produsul a fost fabricat
conform standardelor europene actuale de siguranta
si calitate si ca la momentul achizitiei, produsul sa nu
prezinte defecte de fabricatie si de material.

Garantia este valabila in tara de achizitie si este
indeplinita de un distribuitor autorizat.

Garantia acopera orice defecte de fabricatie Tn
materiale si manoperd, cu conditia ca produsul

este utilizat conform manualului de instructiuni, in
conditii normale, de catre primul utilizator final siin
termen de 24 de luni de la data achizitiei. Avionaut

si asuma responsabilitatea pentru repararea sau
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inlocuirea produsului defect; cu toate acestea,
titularul garantiei decide asupra modalitatii de
remediere a defectiunii si de abordare a revendicarii.
Garantia nu acopera daunele cauzate de utilizarea
de zi cu zi, cum ar fi uzura tesaturilor, precum si
decolorarea naturald a culorilor si deteriorarea
calitatii materialului ca urmare a imbatranirii
normale a produsului.

De asemenea, garantia nu se aplicd daunelor
cauzate de distrugerea accidentala, nerespectarea
manualului de instructiuni, utilizarea
necorespunzatoare, daune datorate neglijentei,
incendiului, contactului cu lichide sau altor cauze
externe.

La momentul unei cereri de garantie, scaunul Cosmo
trebuie s& aiba toate etichetele sau numerele de
identificare si poate fiintretinut numai de o persoana
autorizata.

Doriti sa depuneti o reclamatie?

Daca observati un defect si doriti s& depunetio
reclamatie, contactati vanzatorul de la care ati
achizitionat Cosmo. Cand raportati o reclamatie,
trebuie s& prezentati dovada ca achizitie, care trebuie




s fi fost efectuata in perioada 24 luni anterioare
cererii de serviciu.

Daca devine necesara trimiterea produsului catre a
punct de service, returnati produsul la distribuitor
sau vanzator. In acelasi timp, conveniti asupra
metodei de expediere si a costurilor acesteia,
deoarece nerespectarea acesteia poate duce la

refuzul garantului sd acopere costurile de transport.

Daunele si/sau defectele care nu sunt acoperite de
garantia noastr3 sau drepturile consumatorilor si/
sau daunele si/sau defectele produsului neacoperite
de garantia noastra, pot fi reparate pentru o taxa
convenita.

Tnlocuiti-va scaunul cu unul nou daca a fost implicat
intr-un accident. Veti avea nevoie de: un raport de
politie al accidentului, o fotografie a accidentului
care arata scaunul sau informatii de la politie care
confirma producerea, dovada achizitiei, confirmarea
de la compania de asigurari ca scaunul nu a fost
inclus in despagubire, garantia card si sa ne trimita
locul pentru accident.

Drepturile Consumatorului
Consumatorii au drepturi in conformitate cu
legislatia aplicabild, care poate varia in functie
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de tard. Acest garantia nu afecteazd drepturile
consumatorilor conform legislatiei nationale
corespunzatoare..

o Aceastd garantie a fost pregatita de L. KARWALA
inregistrata in Polonia.

Adresa companiei este: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLONIA

(1) Produsele achizitionate cu etichete sau numere de
identificare eliminate sau modificate sunt considerate
neautorizate. Din cauza imposibilitatii de a verifica
autenticitatea acestor produse, garantia nu se aplica
acestora.
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PykoBoacTBO nonb3oBaTena ANns getckoro aBTokpecna Avionaut® Cosmo™

BaxHo! AﬂpenynpemneHwe:
He ynTaiite 310 pykoBoAcTBO Hacnex. O3HaKoMbTeCh Hukorpa He ycTaHaBnuBaiiTe asTokpecsio Cosmo
C HUM BHUMaTesIbHO, COXpaHuTe ero Ha byayuiee u CNWUHOV BNepes Ha NnepefjHeM Nacca>KMpPCKOM CUAeHbe
LiepxuTe nod pykoit. Mpu BO3HUKHOBEHWMU BOMPOCOB C aKTWBHOW nofyLwkon 6e3onacHocTy.
CBAXNUTECH C HAMW. nyTeLLIeCTByﬁTe b6esonacHo n
Cepbe3HO 0THOCUTECH K KaXK A0 Noe3fiKe, faxe ecnu A BHuMaHue:
MYHKT Ha3HaYeHNS HaX0ANTCS BCEro B HECKObKUX AsTokpecnio Cosmo AoMXKHO ycTaHaBAMBaTbCS
KBapTanax. PeKOMeHﬂyeM XPaHUTb UHCTPYKLUMIO B aBTOMObMIE TONBKO CAUHONM MO HanpaB/ieHuto
BMecCTe C aBTOKpeCJ/IOM Ha BeCb CpoK ero CJ'Iy)K6bI. ABUXEHUSA.

Aﬂpenynpemneﬂwe:
A MpepynpexpaeHue: [lns nonyyYeHuns LONONHUTENbHOW MHPOPMaLLUK
He BHOCKTE HUKAKUX U3MEHEHUI B aBToKpecno Cosmo, OﬁpaTMTer K PYKOBOACTBY nosib3oBaTensd
3T0 MOXeT NoBAUATL Ha be3onacHoCTb peGeHKa. TpaHCNopTHOro cpeacTBa.

& MpeaynpexpaeHue:

Hukorpa He pa3Melaiite aBTokpecno Cosmo Ha
BO3BbILWEHHbIX MOBEPXHOCTAX, HANpuUMep, Ha CToN1e
nnun crtyne.




ZTrxX-“-—"Teommoow>

Pyudku

KHonka ans 0TCoeAMHEHUS CUAEHBS OT KOMSICKM
BcTaska

Obueka

Perynatop anvHbl peMHs 6esonacHocTn
PeMeHb besonacHOCTM C 3aLLMTHON HakNaaKomn
3amok peMHs 6e3onacHocTn

MnedyeBble peMHU

MnedyeBble peMHU CO CbEMHbBIMW HakNagKkamMm
Coef\MHUTENb NOSICHOTO PEMHSA

KpenneHve ocHoBaHus

KHonka perynmpoBKn NonoxeHUs pyyku
Kpennexwve ko3bipbka

MoaronosHuk

N<Xzsc-wxwowo

ConHLe3alWUTHBI KO3bIPEK

Pama npoTus BpaljeHns
Kpennenwue 6a3bl ISOFIX

KHonka gna otcoeguternsa ISOFIX
KHonka nosopoTa

Pbiyar pa36noknpoBku cupeHbs
Perynupyemas nofctaska ans Hor
KHonka perynupoBku noAcTaBku Ans HOT
MNaHenb ynpaenexus

MexaHu3M KpenneHuns cupeHbs
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1. HaxxMuTe Ha KpacHble KHOMKU, 4T06bI OTCTEerHyTb NpA>XKY aBToKpecna.

2. O0cnabbTe peMHU aBTOKpecna, 4Tobbl 0CBOGOANTL MecTo ANs pebéHka. HaxMuTe KHonky "A" n
NoTAHUTE peMHK “"B", 4T0bbI UX YAANHUTH.



“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Ecnu pocT Bawero pebéHka cocTasnset 40-60 cM, ncnonb3yinTe NONHbIA BHYTPEHHWI BKIAAbILW.

4. Korpa pebéHok npesbiwaeT pocT 60 cM, MOXHO Mcnonb3oBaTh kpecno bes Bknagbiwa.




5.Y7106bI OTPErynnpoBaTh BbICOTY PeMHEN, BbITAHUTE NNACcTUKOBYIO NAaHKY M 0TCOENHNTE eé.
6.3ateM nepeMecTnTe peMeHb B Hy>XHOe noJjioXKeHune. He 336yane NW3MEHUTb BbICOTY U B obuske.
7.Mocne npaBUAbHOM HAaCTPOWKW peMHE YyCTaHOBUTE NAACTUKOBYIO NAaHKy 06paTHO Ao Wwenyka.
NMPEAYNPEXOEHNE!

YKkasaHHble pa3Mepbl N0 BbicoTe pebEHKa OTHOCUTENbHO BKAaAbIWwa — 3To anwbe PEKOMEHOALMN.
Kasxablit pe6&HOK MHANBUAYaNeH 1 pacTéT no-pa3HoMy, noatomy ABCO/IIOTHbIV npruoputeT — 370

YPOBEHb PeMHei Mo 0THOLWEHUIO K NeYam pebéHka.

MOMHUTE - PEMHW JOJTXKHbI BbIXOAWNTb HAYPOBHE NJIEY NI CIETKA HUXE.
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8. MepemecTuTe peMHu k bokam aBTokpecna. MocaanTte pebéHka B kpecno. Ybeautecs, 4To pebéHoK cuanT
NpaBUNbHO — CNMWHa NOJIHOCTbIO MpUXXaTa K CMUHKe, N peMHU He MPOXoAAT NoA CMUHOW.

9. CoeuHuTe KNUNCbl «A» U BCTaBbTe UX B Ma3 kAunchl «B». LLlenyok o3HavaeT, 4To peMHM 3adnUKCUpoBaHbI
npaBuIbHO.

10. MoTAHWTE 3a LLeHTpanbHbI peMeHb Bnepés, noka pebEéHok He ByeT HafEXHO 3aKpenéH.

11. PaccTosiHne Mex Ay peMHEM 1 TenoM pebEHka A0IKHO BbITh He Bonee 1 cM. MpoBepbTe «TeCTOM Ha
3alKn» - eC/IM MOXKHO 3aXBaTUTb U 3aLLUMNHYTb PEMEHb, €r0 He0BX0AMMO MOATAHY Tb.




YcTaHOBWUTE aBTOKPECIO Ha CUeHbe aBTOMOOUSA TMLLOM MO X0y ABUXKEHNS.
[lep>x1Te pyyKy aBToKpecna B BEPTUKaANbHOM MNONOXEHNU.

BbITAHWTe aBTOMaTUYeCKNI TPEXTOYEYHbIN peMeHb besonacHocTu "E” v npoBeanTe Ta3oByio YacTb
Yyepes Hanpasnsiowwme "A"n "B".

3adukcnpyiTe 3aMok "C" peMHs B KpenieHunn asToMobuns.
CnnbHO 3aTAHWTE Ta30BYI0 YacTb peMHs, 4Tobbl He 6biN0 3a30p0B.
[MponycTuTe frnaroHanbHylo 4acTb PeMHS 3a KpecnoM Yepe3s Hanpasnstowyto “D".

I'Ipoaepre HaTAXeHne peMH4. |-|pl/1 HaNN4nn 3a30p0OB — 3aTAHUTE CUJIbHEE.
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N 7al

13. Mocne npaBubHOM yCTaHOBKM aBToKpecia € NoMOoLLbio peMHell 6e30MacHOCTU HaXXMUTe KHOMKK ¢ 06eunx
cTopoH Kpecna. Pyyka «A» f0N>KHA HAXOAUTLCS B BEPTUKANbHOM NOJTOXKEHUN.
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14. BbITSHWUTE CTabUNN3UPYIOLLYI0 HOXKY U3 MONTOXKEHUS «A» B MosioxkeHWe «B».
15. HaxxmuTte kHonky pa3bnokuposku Isofix «C» 1 BbITAHUTE e€ A0 MaKCMManbHOro NoNoXeHns «Dx».

16. CoBMecTUTe ocHOoBaHWe ¢ kpenneHuamu Isofix Ha cnpaeHbe aBTOMO6KUASA M HaXXMUTe Ha pbldary Isofix go
Lenyka.

WNHpunkaTop Isofix CMEHUT LBET C KpPAaCHOrO0 Ha 3eJ1EHbIW, YTO 03Ha4YaeT NpPaBUJIbHYI0 duKcaumio.



HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH

[MoOMHUTe: OCHOBaHMe A0MXKHO bbITb MAaKCMManbHO BAN3KO K CMUHKE.



oy nen gy

18. Haxxmute KHOMKY BbIABW>)KEHNA onopbl «A» 1 BbITAHUTE HOXKY, MOKa OHa NPOYHO He ynpéTcs B non
aBTOMObuUAS. anI I'IpaBVIﬂbHOI;I YCTaHOBKEe UHOANKATOP U3MEHWNTCA C KPAaCHOro Ha 3eNEHbIN.



19.YcTaHoBuTe aBTOKpeC/sio Ha OCHOBaHU1e. BcTaBbTe ero co CTOPOHbI «A» B KPIOKW OCHOBaHUA N
Ha>XMunTe 00 no3nuun «B». Mocne I'IpaBI/IJ'IbHOﬁ YCTaHOBKW CnpaBa 3aropuTca 3eNEHbIN WHAUKaTOP.

BaxHo: Mcnonb3yiiTe Kpecno ToNbKO CAUHON MO HaNpaBAEHWIO ABUXKEHNS.
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Mepepn noesakoii c pebEHKOM NpoBepbTe 3N1€KTPOHHYIO CUCTEMY OCHOBaHWUS. Moc/e NpaBuabLHON
YCTaHOBKW aBTOKpecC/aa U onopbl Ha Ancniee 4OJIXKHbI NOABUTLCA ABe 3enéHble TOYKMU.

Ecnu nosiBnsatoTcs KpacHble TOYKM, MPOBEPbTE NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKMW Kpecsa U 0CHOBaHWS.




v X v
X v v
SSSSS J3JPJ 53535 iE
e oo oo ()




YT106bI NOBEPHYTL @aBTOKPECIO, MOTAHUTE MW HaJlaBUTe Ha pblyar «A» 1 NoBEepPHUTE KPeCso OfHON
PYKOV B HY>KHOM HanpaBfieHnu.
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1. 470661 CHATL aBTOKpecno ¢ 6a3bl, NOTAHUTE 33 PYYKY pa3ba10KMPOBKYN «A» U OCTOPOXKHO HAKJIOHNTE
Kpecno Brnepés, nofHUMasn ero 3a py4ky «B».




2.Y70bbI BCTaBUTL 0nopy, HaXXMMUTe KHOMNKY «A» v BCcTaBbTE HOXKY «B» B vcxopHoe nosoXxeHune, 3aTeM
CnoxuTe eé ANng 3KOHOMKUKN MeCTa.

3.YT06bI 0TCOEAUHNTL 6a3y oT kpenneHuii Isofix aBToMobMAS, cHavana HaxkMuUTe KHONKY 610KMPOBKK
«C», 3aTeM KHONKY pa3bnokunposku «D» 1 cnoxute kptokn Isofix obpaTHo B cxofHOE nonoxeHue.




5.Ypanute



1. YT06bI pa3BepHyTb KO3bIpek, MOTAHWTE 3a NNACTUKOBYIO paMy v CABUHbLTE €€, 4To6bl HaKpbITh
pebéHka.

2, 4T06bI CNOXUTBL KO3bIpPeK, CABUHbTE NNACTUKOBYIO paMy 3a aBTOKpPeC/o.
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3.4706bI CHATBL KO3bIPEK, PacCTErHUTE 3aCTEXKY «A».

MoTAHWTe NnacTukoBylo pamy 1 1 BbIHbTe €& 13 KpenaeHuit 2 c obenx cTopoH Kpecna.










00

1.5V, AA, LR6

Ecnun nHaunKaTop 6aTapeM Ha gucnnee OpaH>KeBbll7I, eé HeobxogVMO 3aMeHNTb. [115 3TOr0 CHUMUTE
KPbILWKY B OCHOBaHNUN N N3BNeKUTe 6aTapeVIKM.
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® AvionauT

Y106bl OTKNIOYUTB 3BYK, HAXXKMUTE U ylepXuUBaiTe KHOMNKY Ha Ancniee B TedyeHune 4-5 cekyHp. iucnneit
no-npexHeMmy 6yneT nokKa3blBaTb I'IpaBVI}'IbHOe/HeI'IpaBI/IJ'IbHOE KpenneHne peMHa n 683b|, HO 3BYK ﬁyneT
OTKJIIOHEH.




BesonacHocTb, Mcnonb3oBaHue n noesaka
Mepep nokynkon kaxaoe aBTokpecsio cieayet
yCTaHOBWTb B aBToMobuIe, 4Tobbl ybeauTbes, 4to

OHO MOAXOANT U MOXET NCMONb30BaTbCA KOPPEKTHO.
CoBMeCTUMOCTb Kpecna Cc TUNoM aBToMobuns —
0fMH U3 BaxkHelwnx dakTopos besonacHocTH.
Momoub NpofaBLa nNpv NnepBoii ycTaHoBKe
rapaHTMpyeT NpaBUbHYI0 yCTaHOBKY.

MoMHuTe: poanTenn Bcerga HeCcyT oTBeTCTBEHHOCTb
3a 6e3onacHocTb pebEHkKa BO BpeMs Noe3aKu.
Hukorpa He ocTaBnsiiTe pebéHka 0AHOro B Kpecne —

HW B MalUWHe, HU BHe eé.

Hukorpa He gepxuTte pebéHka Ha pykax Bo BpeMs
LBUXEHUs aBTOMObUNS.

Camoe 6e3onacHoe MecTo Ans pebéHka — Ha 3aaHeM

CUpeHbe.
Mepep Kax Aol noesfkoii npoBepsiiTe, He
NOBPEXAEHbI I PEMHU U HE NepPeKPyYEeHbl N OHU.
Mocne ycTaHOBKM Kpecna CNUHKa 3aAHero CieHbs
f0NKHa BbITb 3adpuKCcMpoBaHa U He fBUraTbCS.
Y6epuTtech, 4To Kpecno Cosmo He 3axaTo AiBEPbIO U
He kacaeTcs baraxa Uu CUHKU CUAEHbS.
YbepuTtecsh, 4To Becb barax B MalwmMHe HagexHo

3aKpennéHx.
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He ncnonb3yiite kpecso Cosmo 6e3 yexna — oH
SBNRETCA HacCTblo cncTeMbl be3onacHocTH.
[lenaiiTe KOpOTKME NepepbiBbl BO BpeMs ANNTENbHbIX
noe3fok — pebEHKy ToXe HYXXHO ABUXEHNME.
Bcerna HakpbiBaiiTe Kpecsio, eCau MalnHa
npunapkoBaHa Ha conHue. Yexon, MeTannuyeckue
M NNacTUKOBbIE YaCTWU MOTYT CUJIbHO HarpeBaTbCa U
0bxeyb pebeHka.

Bcerpa npucTtérusainte pe6EéHka peMHAMU
6e3onacHocTy, flaxke BHe MallNHbI.

YbeauTech, 4To PEMHM 3aCTErHY Thbl MPaBUIIbHO U
pebEHOK CMANT HABEXHO.

Mbl He pekoMeHAyeM nokynaTb bbiBLIME B
ynoTpebneHnun feTckune aBTokpecaa — Bbl HUKOTAA
He MoxeTe BbITb yBepeHbl B ux nctopun. OgHako
€CNIV Bbl PELUMAMN KYyNUTb NOepXKaHHOoe Kpecno,
BblbMpaiiTe TONLKO C U3BECTHON UCTOpPUEN
MCMNONb30BaHUS.

He ncnonb3yiite aBtokpecno Cosmo Gonee 10 ner.
3aMeHnTe Kpeco, ecv oHo NobbiBano B aBapuu.
He BHOCKTe M3MeHeHMA B aBTOKpec10. 3To MoXeT
NpUBECTM K 4aCTUYHOW MU NONHOW NoTepe
6e3onacHocTu n3genus.




[leTckoe aBTOKpecno Bcerpa OMKHO bbiTh
3aKpenneHo B aBToMobue, faxe eCnu B HEM He
HaxopuTcs pebeHok.

Mpon3BoanTenb y4NTbIBAET BO3MOXHOCTb
nosiBAEeHNs BMATUH Ha 061BKe aBTOMOBUABHOrO
CUeHbs U3-3a yCTaHOBKM aBTokpecna. 370
HeunsbexxHo, Tak Kak aBTOKPeCc10 A0J1KHO bbITh
NA0THO 3aKpenneHo. Npou3BoANTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 33 BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUS.
YbepuTech, YTO peMHN HafleXKHO 3aCTerHyThl, 4TOObI
pebeHoK HaxoaMACs B NPaBUIbHOM MONOXEHNN B
Kpecne.

PemHu besonacHocTy, yaepxusatolwme peberka,
HeNlb3s UCnoNb3oBaTh 6e3 HakNapok.

Y6eauTech, 4To Mex Ay peMHeM 1 TesioM pebeHka
ocTaetcs He 6onee ogHoro nanbua (1 cm). Ecnv 3asop
Gonblue — 3aTAHUTE PEMEHb.

OTperynupyiiTe peMHuW TaK, 4T06bl OHM
pacnonaranucb Ha ypoBHe nney pebeHka,
napannenbHo uM.

MOMHWTE: y kaxporo pebeHka pasHble nponopuumn
Tena — perynsapHo nNpoBepsiiTe NosoxeHue
peMHeit 0THOCUTENbHO Ney. 3To HeobxoAnMo Ans
obecneyeHuns besonacHocTu pebeHka B kpecne.
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Ecnv Bbl xoTUTe 3aWwnTnTL pebeHka oT conHua,
npuKpenuTe 1 pasBepHUTE CONTHLLE3aWNTHbIN
Ko3blpek. Ko3bipek BXOAWUT B KOMMIEKT 4EeTCKOro
aBTokpecna.

Wcnonb3yiiTe fetckoe aBTokpecso Avionaut Cosmo,
Korpa pocT pebeHka HaxoauTcsa B npefenax ot 40 cMm
no87cM,aBec — He npeBblwaeT 13 Kr.

Mpu ycTaHoBke aBTokpecna Avionaut Cosmo
ncnonb3yiTe cuaeHbe, obpalwéHHoe Bnepég, ¢
TPEXTOYEYHbIM peMHEM Be3onacHocTu. PeMeHb
DOSIKeH BbITb HATAHYT M MPOXOAUTL Yepes BCe
O0TMeYeHHble 3eIEHbIM LiBETOM TOYKM Ha KpecTe.
WHCTpyKLUM MO NpaBWUIbHON yCTaHOBKE NpUBEAEHbI
B 3TOM PYyKOBOACTBE U Ha Hakelike Cosmo,
pa3MeLlleHHo cboky kpecna.

Mcnonb3yiiTe Tonbko cnaeHbe, obpaliéHHoe
BMepén, c TpEXTo4e4HbIM peMHEM Be3onacHocTH,
cooTBeTcTBYylowmnM ctangapty ECE R16. Mposeante
TecT NPaBWbHOCTU yCTaHOBKYW aBTokpecna.
[poBepbTe NpaBUALHOCTL YCTAHOBKM aBTOKpeca.
Ecnv ofivH U3 MHAMKATOPOB NOKa3biBaeT KPaCHbIN
LBeT, HeobX0AMMO CKOPPEKTUPOBATbL YCTAHOBKY

M MoBTOPUTL NpoBepKy. [pofonxkanTe Ao Tex nop,
noka oba MHAMKATOPa He NOKaXyT 3eNeHbli LBET.




o PekoMeHpyeTcs, 4TobObl BCe peMHU, yaepXXuBaioLune
Kpecno B aBToMobune, 6binn HaTAHYTbI, 4TOObI
OonopHada HOoXKa Kacanacbk nona aBTOMOﬁM]’Iﬂ, 4TOb6bI
pPeMHU nnnynapHble WUTKU, yaepxueawuine
pebeHka, 6b1n1M 0TperynnpoBaHsl No ero Teny, a
Tak>e 4Tobbl peMHM He Bbinu NepekpyyeHsbl.

TexHuyeckoe obcny>kmBaHue U rurneHa
06uBky cnpeHbs Cosmo MOXHO cTUpaTh B
cTupanbHoi MawwuHe npu Temnepatype ao 30 °C co
CKOpPOCTbIO 0TXKMUMa A0 600 06/MuUH.

. Apyrvue KOMNOHEHTbI CUAEHBA MOXKHO YNCTUTH
BO/JOMN C MbIJIOM, UCNONb3Ys MATKYIO ry6Ky.

. CopepxuTe cnperbe B ynctote. He ncnonbayinte
YBNAXXHUTENN UK arpecCUBHbIE YUCTALLME
cpeacTBa.

He ncnonb3yiiTe cMa3o4Hble MaTepuanbl, eakue
XUMUKATbI MW yBRAXHUTENU Kak Ha NOABUXHbIX
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o Batapeu, nuTatwowme nHbopMaLMoHHYI0 NaHeb,

pacnosioXKeHHYo B OCHOBaHUW cueHbs, cnenyet
YyTUnnu3nposaTb Hagnexauwnm 06pa30M.

o Buensax3awmTbl okpyXakwLen cpebl nocne

TOro, kKak cueHbe bonblie He Ucnonb3yeTcs,
YTUNU3NPYIATE ero Ha COOTBETCTBYIOLLEM
npeanpuaTUM no nepepaboTke 0TX0A0B B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMU MpaBuiamMu.

Bonpochbi
— EcnnyBacecTb Bonpochl, N03BOHUTE CBOEMY

npoAaBsLy WAV aBTOPU30BAHHOMY AUCTPUBLIOTOPY.
MoproToBbTe CrefyolLyio MHGOPMaLUIO:

BO3pacT, pocT v Bec Bawero pebeHka,

Mapka 1 Mofesib aBTOMOBUASA 1 MeCTO CUAEHUS, Ha
KOTOpoe Bbl ycTaHaBNMBaeTe cupeHbe Cosmo 2.0 C
B aBToMobune.

4acTax, Tak M Ha ApYrux KOMMNOHEHTax CUeHbs. FapaHTUs
e Ha Cosmo pacnpocTpaHsieTcs 24-MecsayHas
Okpy>atowas cpena rapaHTus
. HaCTOﬂU_LVIM Mbl 3aBepdeM, 4To nsgenue 6bino
N3roToBs1IeHO B COOTBETCTBUMN CﬂeﬁCTBmeMMM
eBponeickuMu cTaHpapTaMm besonacHocTi u
KayecTBa M 4TO Ha MOMEHT NMOKYNKW U3aenune

e [lnacTvkoBble feTaNu yNnakoBKKU CieflyeT XpaHUTb
B HE[LOCTYMHOM ANd feTeit MecTe, 4Tobbl n3bexatb
pucKa yaywbs.




He MMeeT NPOMN3BOACTBEHHbIX U MaTepuabHbiX
nedexTos.

FapaHTmi ,ELelZCTBMTeﬂbHa B CTpaHe NOoKynkKu un
BbINOJIHAETCA aBTOPU30BaHHbIM ,D,I/ICTpI/IGbPOTOpOM.
lapaHTus pacnpocTpaHseTcs Ha nobble
NpOV3BOACTBEHHbIE fiedeKTbl MaTepuanos

W U3rOTOBNEHWS NPU YCNOBUM, 4TO MPOAYKT
ncnonb3yeTcd B COOTBETCTBUU C MHCprKLI,MeI;I

no akcnayaTtayuun, B HOpMaibHbIX YCNOBUAX,
nepBbIM KOHEYHbIM M0Nb30BaTeNeM U B TeYeHne
24 MecsiueB ¢ faTbl nokynku. Avionaut bepeT Ha
cebq oTBETCTBEHHOCTb 3a PEeMOHT NN 3aMeHy
,ELEq)eKTHOI'O npoAyKTa; oAHaKo Aep>XaTenb rapaHtun
npuHMMaeT pelleHne o cnocobe ycTpaHeHus
fedekTa M paccMOTpeHUs NpeTeH3uu.

[apaHTua He pacnpocTpaHaeTCs Ha MOBPeXAeHUs,
Bbl3BaHHble NOBCeAHEBHbIM NCMOJIb30BAHNEM,
TakKne Kak M3HOC TKaHU, a TakK>XXe eCTeCTBEHHOEe
BbilBeTaHWe LLBETOB N yXyAlleHWe KavecTBa
MaTepuana B pe3ynbTaTe HOPMaabHOro CTapeHus
npoAyKTa.

[apaHTus TakXe He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
noBpe>XaeHuq, BbI3BaHHbIe CﬂyHaﬁHblM
paspylieHuneM, HecobnofgeHneM MHCTPYKL MM MO
IKCMayaTauuu, HeHagnexalmm ucnoab3oBaHueM,
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nospexpaeHneM n3-3a HebpexHoctu, noxapa,
KOHTaKTa CKMAKOCTAMU UM PYrUX BHELIHUX
NPUYKH.

Ha MOMeHT noayv NnpeTeH3nn no rapaHTun
cuperbe Cosmo ONIXKHO UMEeTb BCe 3TUKETKN

VNN MAEHTUPNKALMOHHbIE HOMEpa U MoXeT
06CNyXMBaTLCH TONLKO YNONHOMOYEHHbIM JIMLLOM.

XoTuTe nopatb npeTeH3unio?

Ecnu Bbl 3amMeTunun fedpekT n xoTuTe NopaThb
npeTeH3uio, CBAXMUTECH C NPOAABLLOM, y KOTOPOro Bbl
npuobpenu Cosmo. Mpu npeabaBReHUN NPeTEH3UN
Bbl AOJIKHbI NpeA0CTaBUTb fOKa3aTeNbCTBO
MNOKYMNKW, KOTOpas foJIXKHa 6bITb choenaHa BTe4YeHue
24 MecsleB, NpefLWeCTBYIOWMX NPETEH3NK N0
obcnyxunBaHuio.

Ecnun Bo3Hukaet HeOﬁXOﬂVIMOCTb 0TNpaBUTb
NPOAYKT B CEPBUCHbBIW MYHKT, BEPHUTE NMPOAYKT
nvncTpubbloTopy nnm npofasuy. B To xe Bpems
cornacyiite cnocob JocTaBkM U €€ CTOMMOCTD,

Tak Kak HeBbIMoJHeHWe 3Toro TpeboBaHUa MoXeT
NpMBECTU KOTKa3y rapaHTa NoKpbIBaTb pacxonbl

Ha gocTtasky. MospexaeHus n/unu gedexTsl, He
noKpblBaeMble Hallel rapaHTUen nnu npasamu
notpebutens, u/unn nospexaeHus u/unu gedexTsb




npoAyKTa, He MoKpbIBaeMble Halleii rapaHTuei,
MOTyT 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI 33 COraCcOBaHHYI0
nnary.

3aMeHunTe cnpeHbe Ha HOBOe, eCN OHO nNonano B
aBapuio. Bam noHagobutcs: nonuueincknin otyeT

0 aBapuu, poTorpadus aBapuu c nsobpaxernnem
CUAEHBS UM MHGOPMALMSA U3 MOANLNK,
noaTeepXpatouwada nponcwecTtene, nokasaTesbCTBO
NOKYNKu, noaTeepxaeHue ot CTanOBOl;I

KOMMaHWMU 0 TOM, YTO CUAEHbE He Bbio BKOYEHO B
KOMMEeHCcaL Mo, rapaHTUAHbINA TalloH 1 0TNpaBbTe HaM
cupeHbe, NocTpajaBluee B aBapuu.

MpaBa notpebutenei

e [oTpebuTenn uMeloT NpaBa B COOTBETCTBUN C
NeNCcTBYIOWNM 3aKOHOAATENbCTBOM, KOTOpOe
MOXeT pa3nnyaTbCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbI.
3TarapaHTus He BAVSeT Ha npaBa noTpebutenei B
COOTBETCTBMM C COOTBETCTBYIOLLUM HaLMOHANbHbIM
3aKOHOAATeNbCTBOM.

e 3TarapaHTus bbina nofroToBNeHa KoMnaHuen
t.KARWALA, 3apeructpupoBaHHoii B [Monble.
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Appec koMnaHun: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Monbwa

(1) Uspenus, npnobpeTeHHble CO CHATLIMW UK

N3MEHEeHHbIMN 3TUKETKaMnN nnu I/I/J,eHTMqDMKELI,MOHHbIMI/I

HOMEepaMn, CYHNTAKTCA HEABTOPU30BAHHbIMU. WN3-3a

HEBO3MOXHOCTWU. MPOBEPUTb MOAJIMHHOCTb 3TUX u3penuin

rapaHTNg Ha HUX He pacnpocTpaHaeTcs.




Q)

598

Bruksanvisning for Avionaut® Cosmo™ bilbarnstol

Viktigt!

Las inte denna manual hastigt. Lds den noggrant, spa-
ra den for framtiden och ha den alltid till hands. Vid
tveksamheter, kontakta oss. Res sdkert och ta var-

je bilresa p8 allvar, &ven om malet bara ar ndgra kvar-
ter bort. Virekommenderar att instruktionerna férva-
ras tillsammans med bilbarnstolen under hela dess
livslangd.

AVarning:

Modifiera inte Cosmo bilbarnstol pa nagot satt, da det-
ta kan paverka barnets sikerhet.

&Varning:

Placera aldrig Cosmo bilbarnstol pa en férhojd yta,
t.ex. ett bord eller en stol.

AVarning:

Installera aldrig Cosmo bilbarnstol bakatvand i
framsatet med en aktiv krockkudde.

AObservera:

Cosmo bilbarnstol ska endast installeras bakatvand
i bilen.

AVarning:

For mer information, se fordonets instruktionsbok.
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Handtag

Knapp for att lossa satet fran barnvagnen
Inlégg

Kladsel

Justering for sakerhetsbaltets langd
S&dkerhetsbalte med skydd

Spanne for sdkerhetsbalte

Axelband

Axelband med avtagbara skydd
Héftbalteskoppling

Faste for bas

Knapp for att justera handtagets lage
Faste for sufflett

Nackstod

N<Xszsc-wxmwowo
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Solskydd

Antirotationsram

ISOFIX-basfaste

Knapp for att lossa ISOFIX-anslutningen
Rotationsknapp

Spak for att lossa satet

Justerbart fotstod

Knapp for att justera fotstodet
Kontrollpanel

Mekanism for att fasta satet



1. Tryck pa de réda knapparna for att lossa bilbarnstolens spénne.

2. Lossa bilbarnstolens bilten for att skapa utrymme fér barnet. Tryck p& knapp "A" och dra i béltena "B"
for att forladnga dem.




ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3.0m ditt barn &r 40-60 cm l3ngt, anvénd hela innerdynan.

4. Nar barnet &r éver 60 cm langt kan du anvénda stolen utan insatsen.




5. For att justera hojden pa sdkerhetsbaltena, dra ut baltesstangen och lossa den.

6. Flytta sedan béltet till 6nskad position. Kom ihdg att justera héjden dven i kladseln.
7. Nar baltena ar korrekt justerade, satt tillbaka plaststangen tills du hor ett "klick™.
VARNING!

Angivna héjdmatt i forhallande till inlagget &r endast REKOMMENDATIONER. Varje barn &r unikt och
vaxer i sin egen takt, sd den ABSOLUT viktigaste faktorn ar baltenas hojd i forhallande till barnets axlar.

KOM IHAG - BALTENA SKA KOMMA UT | HOJD MED ELLER STRAX UNDER AXLARNA.
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8. Flytta selarna till sidorna av bilbarnstolen. Placera barnet i stolen. Se till att barnet sitter korrekt med
ryggen helt mot ryggstodet och att inga selar ar under ryggen.

9. Koppla samman kldmmorna "A" och férin dem i 6ppningen pa klamma "B". Ett klick indikerar att selen &r
korrekt &st.

10. Dra den mittersta selen framat tills barnet sitter sakert.

11. Avstandet mellan selen och barnets kropp far vara hégst 1 cm. Gor ett “nyp-test” - om du kan nypa selen
mellan fingrarna behéver den spannas mer.
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Placera bilbarnstolen pa bilens sate, vand i fardriktningen.

Hall bilbarnstolens handtag i upprétt lage.

Dra ut det automatiska trepunktsbaltet "E" och placera hoftdelen i bédltesguiderna "A" och "B".
Fast lasmekanismen "C" i bilens faste.

Dra at hoftdelen ordentligt s att inga glipor uppstar.

For den diagonala delen av baltet bakom stolen genom baltesguiden "D".

Kontrollera baltets spanning. Om det finns slack - dra at mer.




13. N&r bilbarnstolen &r korrekt installerad med sakerhetsbéltena, tryck pa knapparna pa bada sidor av
stolen. Handtaget "A" ska vara i vertikalt lage.



16

A

15 CLIC‘K! pecl \ ‘
<:, CLICK! 4 ‘ S

Jec U & N
N

14. Férlang stabiliseringsbenet frén ldge "A" till lige "B".
15. Tryck pa Isofix-frigéringsknappen "C" och dra ut till maximalt ldge "D".
16. Justera basen mot Isofix-fastena i bilens sate och tryck in Isofix-armarna tills du hor ett "klick™.

Isofix-indikatorn andras fran réd till gron, vilket visar korrekt fastsattning.



17. Skjut basen mot fordonets satets ryggstod.

Kom ih8g: basen ska placeras s& ndra ryggstédet som méjligt.
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18. Tryck pa forlangningsknappen "A" och forlang benet tills foten star stadigt mot golvet. Vid korrekt
installation byter lampan farg frén rod till grén.



19. Placera bilbarnstolen i basen. For in stolen frén sida "A" i basens krokar och tryck ner i position "B".
Nar stolen &r ratt monterad lyser en grén lampa pa hégra sidan.

Obs: Anvénd alltid stolen bakatvand i fardriktningen.
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Innan du ger dig ut pa resa med ditt barn, testa basens elektroniska system. N&r bilbarnstolen och benet
ar korrekt monterade ska tva grona prickar visas pé displayen.

Om roda prickar visas, kontrollera att stolen och basen &r korrekt installerade.
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Fér att rotera bilbarnstolen, dra eller tryck pa spaken "A" och vrid stolen med en hand i 6nskad riktning.

612
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1. For att ta bort bilbarnstolen fran basen,
medan du lyfter den i handtaget "B".

draifrigéringshandtaget "A" och luta stolen forsiktigt framat




m .

2. For att satta in stodfoten, tryck pa knappen "A" och for tillbaka foten "B till ursprungsléget, vik sedan
in den for att spara utrymme.

3. Fératt ta bort basen fran bilens Isofix-fasten, tryck forst pa (8sknappen "C", sedan pa
frigéringsknappen “D" och vik tillbaka Isofix-krokarna till ursprungslaget.



slage.

ring

4. Skjutin Isofix i maximalt férva

5. Ta bort basen fran fordonet.
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1. For att dra fram solskyddet, dra i plastbadgen och skjut den framat for att tacka barnet.

2. Fér att falla tillbaka solskyddet, skjut plastb&gen bakom bilbarnstolen.
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AR R W
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For att tvatta kladseln, félj de medféljande tvattanvisningarna
bilbarnstolen. Folj instruktionerna so

m visas pa bilderna.

. Du kan enkelt ta bort kladseln fran
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1.5V, AA, LR6

Om batteriindikatorn pa displayen ar orange maste batteriet bytas ut. Ta bort locket vid basen och ta ut
batterierna.




® AvionauT

Fér att stdnga av ljudet, hallin displayknappen i 4-5 sekunder. Displayen visar fortfarande korrekt/
felaktig baltes- och basanslutning, men ljudet kommer att vara avstangt.




Sdkerhet, anvandning och resa
Innan kop bor varje bilbarnstol installeras i bilen for
att kontrollera om den kan monteras och anvandas

korrekt. Att stolen passar till bilmodellen ar ett av de
viktigaste sakerhetskriterierna. Saljarens hjalp vid
forsta installationen garanterar korrekt montering.
Tank pa att det alltid &r fordldrarnas ansvar att se till
att barnet ar sdkert under resan.

Lamna aldrig barnet obevakat i bilbarnstolen -
varken i eller utanfor bilen.

Hall aldrig barnet i knat medan bilen &rirorelse.

Den sakraste platsen for barnet under fard ari
baksatet.

Innan varje resa, kontrollera att sakerhetsbéltena
inte ar skadade eller snodda.

Nar stolen arinstallerad ska baksatets ryggstod vara
last och inte rora sig.

Innan varje resa, kontrollera att Cosmo-stolen inte ar
klamd i dérren eller rors av bagage eller ryggstod.
Se till att allt bagage i bilen &r ordentligt sdkrat.

e Anvand inte Cosmo-bilstolen utan klddsel - den &r en
del av sakerhetssystemet.

Ta korta pauser under ldnga resor - barnet behover
rérelse.
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T&ck alltid ver bilbarnstolen nar bilen ar parkerad i
solen. Kladseln samt plast- och metalldelar kan bli
mycket heta och branna barnet.

Fast alltid barnet med sakerhetsbaltena - aven nar
stolen anvands utanfér bilen.

Sakerstall att baltena &r korrekt fastsatta sa att
barnet sitter rattistolen.

Virekommenderar inte att kopa begagnade
bilbarnstolar - man kan aldrig vara séker pa deras
historia. Om du &nd& képer en begagnad stol, valj en
med kand anvandningshistorik.

Anviand inte Cosmo-bilstolen i mer an 10 ar.

Byt ut bilbarnstolen om den varit med om en olycka.
Géringa dndringar pa bilstolen. De kan leda till
partiell eller total forlust av produktens sakerhet.
Barnstolen ska alltid vara fastsatt i bilen, dven nar
inget barn sitter i den.

Tillverkaren informerar att barnstolen kan lamna
mérken i bilens kladsel - detta &r oundvikligt p&
grund av den fasta monteringen. Tillverkaren
ansvarar inte for sadana skador.

Sakerstall att baltena ar korrekt fastsatta och att
barnet sitter ratt.

Sele far inte anvindas utan vadderade skydd.




Endast ett finger (1 cm) ska rymmas mellan selen
och barnets kropp. Vid mer utrymme - dra at.
Justera baltets hojd s8 att det ligger i nivad med
barnets axlar. KOM IHAG: Alla barn &r olika -
kontrollera regelbundet.

For solskydd - fast och fall ut solskyddet, det ar en
delav stolen.

Anvand Avionaut Cosmo for barn mellan 40-87 cm
och max 13 kg.

Vid installation av Avionaut Cosmo-bilbarnstolen,
anvand ett framatvand sate utrustat med ett
trepunktsbélte. Baltet ska vara spant och foras
genom alla grént markerade punkter p8 stolen.
Installationsanvisningar finns i manualen och pa
Cosmo-etiketten.

Anvand endast ett framatvand sate med ett
trepunktsbalte enligt ECE R16. Utfor ett test av
korrekt installation av bilbarnstolen.

Kontrollera installationen - om indikatorn visar rétt,

justera tills tvé gréna visas.

Det rekommenderas att alla remmar &r atdragna,
stédbenet har kontakt med golvet, och selen ar ratt
justerad och inte vriden.

Underh3ll och hygien
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1. Cosmo-satets klddsel kan vara tvattas i tvattmaskin
vid en temperatur pd upp till 30°C med en
centrifugeringshastighet p8 upp till 600 rpm.

2. Ovriga komponenter i sitsen kan rengéras med
vatten och tval med en mjuk svamp.

3. Halldin stol ren. Anvéand inte fuktkramer eller
aggressiva rengéringsmedel.

4. Anvand inte smorjmedel, starka kemikalier eller
fuktighetskram pd bade rérliga delar och andra
komponenter i satet.

Miljo

« Plastférpackningsdelar bor férvaras utom rackhéll
for barn for att undvika risk for kvavning.

e Batterier som driver informationspanelen i s&tets
botten ska kasseras pa ratt satt.

o For miljoskydd, efter att stolen inte langre anvands,
slang den till Lamplig avfallshanteringsanlaggning i
enlighet med lokala bestammelser.

Fragor

— Omduharnagra fragor, ring din aterférsaljare el-

ler auktoriserade distributér. Férbered foljande in-
formation:

— ditt barns alder, langd och vikt,




— bilens mérke och modell samt sittpositionen dar du
installerar Cosmo 2.0 C-stolen i fordonet.

Garanti
e Cosmo técks av en 24-manaders garanti.
o Viférsakrar harmed att produkten har varit
tillverkad enligt gallande europeiska sakerhets-
och kvalitetsstandarder och att produkten vid
koptillfallet ar fri frdn tillverknings- och materialfel.
e Garantin galleriinkdpslandet och uppfylls aven
auktoriserad distributér.
e Garantin tacker eventuella tillverkningsfel i material
och utforande, forutsatt att produkten anvands enligt
bruksanvisningen, under normala férhallanden, av
den forsta slutanvandaren och inom 24 manader
fran inképsdatumet. Avionaut tar ansvar for
reparation eller utbyte av den defekta produkten;
garantiinnehavaren bestammer dock hur defekten
ska 8tgardas och reklamationen ska 8tgardas.
Garantin tacker inte skador orsakade av dagligt
bruk, sdsom slitage av tyg, samt naturlig blekning av
farger och forsamring av materialkvalitet till foljd av
normalt ldrande av produkten.
Garantin galler inte heller skador orsakade av
oavsiktlig férstérelse, underlatenhet att folja
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bruksanvisningen, olamplig anvandning, skador pa
grund av forsummelse, brand, kontakt med vatskor
eller andra yttre orsaker.

« Vid tidpunkten fér ett garantiansprdk maste Cosmo-
stolen ha alla etiketter eller identifieringsnummer
och kan endast servas av en auktoriserad person.

Villdu ldmnain ett krav?

e Om du upptacker ett defekt och vill géra en
reklamation, kontakta saljaren som du kopte Cosmo
av. Nar du anméler en reklamation maste du visa
upp bevis pa kdp, som maste ha gjorts inom den 24
méanader fére tjansteanspraket.

Om det blir nodvandigt att skicka produkten

till en servicestélle, returnera produkten till
distributoren eller séljare. Kom samtidigt 6verens
om fraktmetoden och dess kostnader, eftersom
underldtenhet att gora det kan leda till att
garantigivaren vagrar att tacka fraktkostnader.
Skador och/eller defekter som inte técks av var
garanti eller konsumentrattigheter, och/eller skador
och/eller defekter p& produkten som inte tacks av
var garanti, kan repareras mot en gverenskommen
avgift.




e Bytutdinstol mot en ny omden harvaritinblandad i
en olycka. Du behdver: en polisanmalan om olyckan,
ett foto p8 olyckan som visar sétet, eller information
fran polisen som bekréftar handelsen, kopbevis,
bekréaftelse frén forsikringsbolaget att satet inte
ingick i ersattningen, garantin kort och skicka oss
olycksplatsen.

Konsumentrattigheter

Konsumenter har rattigheter i enlighet med
tillamplig lagstiftning, som kan variera fran land till
land. Detta garantin paverkar inte konsumenternas
rattigheter enligt tillamplig nationell lagstiftning.
Denna garanti har upprattats av L. KARWALA
registrerad i Polen.

Foretagets adress ar: t. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkter képta med borttagna eller andrade
etiketter eller identifikationsnummer anses vara
otilldtna. P& grund av oférmé&gan att verifiera dktheten
av dessa produkter, galler inte garantin fér dem.




)
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Pouzivatelska prirucka pre detskl autosedacku Avionaut® Cosmo™

Délezité!

Tento ndvod neditajte narychlo. Precitajte si ho doklad-
ne, odlozte ho na buduce pouZzitie a majte ho vzdy po
ruke. V pripade pochybnosti nds kontaktujte. Cestujte
bezpecne a kazdl jazdu autom berte vézne, aj ked'je
ciel'len o par blokov dalej. Odpori¢ame uchovavat po-
kyny spolu s autosedackou pocas celej doby jej po-
uzivania.

&Upozornenie:

Nijako neupravujte detskl autosedacku Cosmo, méze
to ovplyvnit bezpeénost dietata.

AUpozornenie:

Nikdy neumiestriujte detskl autosedacku Cosmo na
vyvysSeny povrch, napr. stél alebo stoli¢ku.

AUpozornenie:

Nikdy neinstalujte detskd autosedacku Cosmo proti
smeru jazdy na predné sedadlo spolujazdca s aktiv-
nym airbagom.

A Pozor:

Autosedacka Cosmo sa ma inStalovat len proti sme-
ru jazdy.

AUpozornenie:

Pre viac informdcii si pozrite priru¢ku vyrobcu vozidla.
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Rukovate

Tlacidlo na uvolnenie sedacky z koc¢ika
Vlozka

Caldnenie

Nastavovaé dizky bezpeénostného pasu
Bezpecnostny pas s polstrovanim
Zamok bezpecnostného pasu

Ramenné péasy

Ramenné pdsy s odnimatelnymi chrani¢mi
Spojka bedrového pasu

Upevnenie zékladne

Tlacidlo na nastavenie polohy rukovéte
Upevnenie striesky

Opierka hlavy

N<Xszsc-wxmwowo

Slnecnd strieska

Protirotac¢ny rém

Upevnenie ISOFIX zdkladne

Tlacidlo na uvolnenie ISOFIX konektora
Tlacidlo na otocenie

Packa na uvolnenie sedacky
Nastavitelna opierka na nohy

Tlacidlo na nastavenie opierky na nohy
Ovladaci panel

Mechanizmus na uchytenie sedacky
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1. Stlacte Cervené tlacidla, aby ste uvolnili pracku autosedacky.

2. Uvolnite bezpeénostné pasy, aby ste uvolnili miesto pre dieta. Stlacte tlacidlo ,A" a potiahnite pasy ..B”,
aby ste ich pred(Zili.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. Ak ma vase dieta vysku 40-60 cm, pouZite celd vlozku.

4. Ked dieta presiahne vysku 60 cm, mézete sedacku pouzivat bez vlozky.




5. Na nastavenie vysky pasov vytiahnite plastovi ty¢ku a odopnite ju.

6. Nasledne posunte pads do pozadovanej polohy. Nezabudnite upravit aj vysku pasov v potahu.
7. Ked'sU pasy spravne nastavené, znovu upevnite plastovu tycku, az kym nepocujete ,klik".
UPOZORNENIE!

Uvedené vykové rozmery dietata vo vztahu k vlozke st iba ODPORUCANIA. KaZdé dieta je iné a rastie
inym tempom, preto je ABSOLUTNA priorita vy$ka pasov vo vztahu k ramenam dietata.

PAMATAJTE - PASY MAJU VYCHADZAT V UROVNI ALEBO TESNE POD RAMENAMI.



8. Pasy posunte na boky autosedacky. Dieta posadte do sedacky. Uistite sa, Ze dieta sedi spravne - s chrbtom
Uplne opretym o operadlo a Ziadna Cast pasu nie je pod chrbtom.

9. Spojte klipsy ,A" a vlozte ich do otvoru klipsu ., B". Kliknutie znamend, Ze pas je spravne upevneny.
10. Potiahnite stredovy pas dopredu, kym dieta nie je pevne priputané.

11. Vzdialenost medzi pdsom a telom dietata by nemala presiahnut 1 cm. Vykonajte ,test Stipnutia” - ak
mozete pas zachytit medzi prstami, treba ho viac utiahnut.




Umiestnite autosedacku na sedadlo vozidla, otoCent v smere jazdy.
Rukovéat autosedacky nechajte vo zvislej polohe.

Vytiahnite trojbodovy automaticky bezpe¢nostny pas .E” a vloZzte panvovu ¢ast do vodicov pasu A" a

LB

Zablokujte mechanizmus ,.C" pasu do tchytu vo vozidle.
Utiahnite panvovu Cast pasu tak, aby nezostali medzery.
Vedenie Sikmej ¢asti pdsu smerujte za autosedacku cez vodi¢ ,.D".

Skontrolujte napnutie pasu. Ak st medzery, pas silnejsie utiahnite.




13. Po spravnom nainstalovani autosedacky pomocou bezpecnostnych pdsov stlacte tlacidla na oboch
strandch sedacky. Rukovat ,, A" musi byt vo zvislej polohe.
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14. Vytiahnite stabilizac¢nd nohu z polohy , A" do polohy ..B".
15. Stlacte tlacidlo uvolnenia Isofix ,C" a vytiahnite ho do maximalnej polohy ,D".

16. Zarovnajte zdkladnu s kotvami Isofix na sedadle vozidla a zatlacte Isofix ramend, kym nebudete pocut
.cvaknutie”.

Indikator Isofix sa zmeni z Cervenej na zelend, Co znamena spravne upevnenie.



17. Zatlacte zakladnu smerom k operadlu sedadla vozidla.

Nezabudnite: zakladna ma byt Co najblizSie k operadlu.
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18. Stlacte tlacidlo na vysunutie nohy ,A" a vysurite nohu, kym nebude pevne stat na podlahe vozidla. Pri
spravnej instalacii sa svetlo zmeni z Cervenej na zelend.



19. Vlozte autosedacku do zédkladne. Zasunte ju zo strany , A" do hacikov a zatlacte do polohy ,B". Po
spravnom zasunuti sa na pravej strane rozsvieti zelena kontrolka.

Upozornenie: Pouzivajte autosedacku len proti smeru jazdy.



Pred cestou s dietatom otestujte elektronicky systém zékladne. Po spravnej montézi sedacky a nohy by
sa na displeji mali zobrazit dva zelené body.

Ak sa zobrazia cervené body, skontrolujte, ¢i je sedacka a zakladfia spravne nainstalovana.
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Ak chcete otoCit autosedacku, potiahnite alebo zatlacte packu ,A" a jednou rukou otocte sedacku
pozadovanym smerom.
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1. Na odstranenie autosedacky zo zakladne potiahnite za uvoliovaciu paku ,A" a jemne naklonte sedacku
dopredu, pricom ju zdvihnite za rukovéat ,B".




2. Navlozenie nohy stlacte tlacidlo ., A", zasufite nohu ,.B” do pévodnej polohy a potom ju zloZte kvéli
Uspore miesta.

3. Na odpojenie zékladne od upevneni Isofix v aute najprv stlacte tlacidlo uzamknutia ..C", potom tlacidlo
uvolnenia D" a sklopte hédky Isofix spat do pévodnej polohy.



4. Vlozte Isofix do maximalnej iloznej polohy.

zakladnu z vozidla.

5. Vyberte
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1. Na zakrytie clony potiahnite plastovy rém striesky a posurite ho, aby zakryl dieta.

2. Na odkrytie clony zatlacte plastovy ram za autosedacku.




3. Na odstranenie strieSky odopnite uchyt ,A".
Potiahnite plastovy ram striesky 1 a vytiahnite ho z Uchytov 2 na oboch strandch sedacky.
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Na vypranie potahu dodrZujte prilozené pokyny na pranie. Potah mozno lahko odstrénit z autosedacky.

Postupujte podla pokynov zobrazenych na obrazkoch.
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Ak je indikator batérie na displeji oranZovy, batériu je potrebné vymenit. Na to odstrante kryt v spodnej
Castiavyberte batérie.
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® AvionauT

Na stlmenie zvuku podrzte tlagidlo na displeji 4-5 sekdnd. Displej bude stale zobrazovat spravne/
nespravne uchytenie pasu a zakladne, ale zvuk bude vypnuty.




Bezpecnost, pouzitie a cestovanie
Pred kdpou je potrebné kazdu autosedacku
nainstalovat do auta, aby ste overili, ¢i je mozné ju

spravne pripevnit a pouzivat. Zhodnost medzi typom
sedacky a vozidlom je jednym z najdélezitejSich
bezpecnostnych kritérii. Pomoc predajcu pri prvej
instalacii zabezpeci spravnu montaz.

Nezabudnite, Ze rodicia st vzdy zodpovedni za

bezpecnost dietata pocas jazdy.

Nikdy nenechavajte dieta v sedacke bez dozoru - ani
v aute, ani mimo neho.

Nikdy nedrzte dieta na kolenach pocas jazdy.
NajbezpecnejsSie miesto pre dieta je na zadnom
sedadle vozidla.

Pred kazdou jazdou skontrolujte, i nie st
bezpecnostné pasy poskodené alebo skritené.
Priinstalécii autosedacky musi byt operadlo zadného
sedadla zaistené a nesmie sa pohybovat.

Pred jazdou sa uistite, Ze sedacka Cosmo nie je
pritlacend k dverdm alebo ovplyvnend batoZinou
alebo operadlom.

Uistite sa, Ze vSetka batoZina je v aute riadne
zabezpecena.

Nepouzivajte sedacku Cosmo bez potahu - je
stcastou bezpecnostného systému.

Robte kratke prestavky pocas dlhsich ciest - dieta
potrebuje pohyb.

Vzdy zakryte sedacku, ak je auto zaparkované na
slnku. Potah aj plastové a kovové Casti sa m6zu
prehriat a sposobit popaleniny.

Dieta vzdy priputajte bezpeénostnymi pasmi - aj ked'
pouzivate sedacku mimo auta.

Uistite sa, Ze pasy su spravne zapnuté a dieta
spravne usadené.

Neodporicame kupovat pouzité detské autosedacky -
nikdy si nemozete byt istiich historiou. Ak sa predsa
rozhodnete pre kipu, vyberte si takd, ktorej histéria
pouZzivania je znama.

Nepouzivajte detski autosedacku Cosmo dlhsie ako
10 rokov.

Vymerite autosedacku, ak bola Gcastnikom nehody.
Nerobte Ziadne Gpravy autosedacky. Mozu viest k
Ciastocnej alebo Uplnej strate bezpeénosti vyrobku.
Detskd sedacka musi byt vidy upevnendv aute, aj
ked'v nej nie je dieta.

Vyrobca upozornuje, Ze sedacka moze zanechat
odtlacky na caluneni - je to nevyhnutné kvoli
pevnému uchyteniu. Vyrobca nenesie zodpovednost
za takéto poskodenia.




Uistite sa, Ze pasy sU spravne zapnuté a dieta je v
spravnej polohe.

Popruhy sa nesmu pouzivat bez ochrannych navlekov.

Medzi popruhom a telom dietata smie byt najviac
jeden prst (1 cm). V opaénom pripade pas dotiahnite.
Nastavte vySku popruhov tak, aby bolivo vyske
ramien. PAMATAJTE: Kazdé dieta je iné - pravidelne
kontrolujte polohu popruhov.

Na ochranu pred slnkom pripevnite a roztiahnite
slnecnd clonu - je sticastou sedacky.

PouZzivajte Avionaut Cosmo pre deti s vySkou 40-87
cm a hmotnostou max. 13 kg.

Pri montazi sedacky Avionaut Cosmo pouzite sedadlo
otocené dopredu, ktoré je vybavené trojbodovym
bezpecnostnym pasom. Tento pas musi byt napnuty
avedeny cez vSetky body sedacky oznacené zelenou
farbou.

Spravnu instalédciu ndjdete v tomto navode a na
nalepke Cosmo na boku sedacky.

Pouzivajte iba sedadlo otocené dopredu s
trojbodovym bezpecnostnym pasom podla normy
ECE R16. Vykonajte test spravnej instalacie detskej
sedacky.

Skontrolujte spravnost montaze - ak niektory
ukazovatel svieti na Cerveno, opravte a opakujte, kym
nebudu dva zelené.

Odporuca sa, aby boli véetky popruhy pevne
utiahnuté, oporna noha bola na podlahe a popruhy
spravne nastavené bez prekrutenia.

Udrzba a hygiena

1.

Caldnenie sedadla Cosmo méze byt prat v pracke
priteplote do 30°C s rychlostou odstredovania do
600 ot./min.

. Ostatné sucasti sedacky je mozné Cistit vodou a

mydlom pomocou makkej Spongie.

. UdrZujte svoje sedadlo ¢isté. Nepouzivajte

zvlhcovace ani agresivne Cistiace prostriedky.

. NepouZivajte lubrikanty, agresivne chemikalie alebo

zvlhcovace na pohyblivé Castia iné sicasti sedadla.

Zivotné prostredie

Casti plastového obalu by sa mali uchovavat mimo
dosahu deti, aby sa predislo riziku udusenia.

Batérie napéjajice informacny panel umiestneny v
spodnej Casti sedadla by sa mali spravne zlikvidovat.

e Z dévodu ochrany Zivotného prostredia, ked'sa

sedadlo uz nepouziva, zlikvidujte ho v prislusnom




zariadeni na nakladanie s odpadmiv sulade s
miestnymi predpismi.

Otazky

— Ak méate nejaké otazky, zavolajte svojmu predajco-
vi alebo autorizovanému distribdtorovi. Pripravte si
prosim nasledujlce informacie:

— vek, vyska a hmotnost vasho dietata,

— znacku a model auta a polohu sedenia, kde instalu-
jete sedacku Cosmo 2.0 C vo vozidle.

Zaruka

Na Cosmo sa vztahuje 24-mesacna zaruka.

Tymto uistujeme, Ze vyrobok bol vyrobeny v

sulade s aktudlnymi eurépskymi bezpecnostnymi

a kvalitativnymi normami a Ze v ¢ase nakupu je
vyrobok bez vyrobnych a materialovych chyb.
Zaruka plati v krajine ndkupu a plni ju autorizovany
distributor.

Zaruka sa vztahuje na véetky vyrobné chyby
materialu a spracovania za predpokladu, Ze vyrobok
pouZziva prvy koncovy pouZzivatel v silade s navodom
na pouzitie, za normalnych podmienok a do 24
mesiacov od ddtumu ndkupu. Avionaut preberd
zodpovednost za opravu alebo vymenu chybného

652

produktu; o spésobe odstranenia vady a vybavenia
reklamacie vSak rozhoduje drzitel zaruky.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia sposobené
kazdodennym pouzivanim, ako je opotrebovanie latky,
ako aj prirodzené vyblednutie farieb a zhorsenie
kvality materialu v désledku bezného starnutia
vyrobku.

Zaruka sa tiez nevztahuje na Skody spésobené
nahodnym zni¢enim, nedodrzanim navodu na
pouZzitie, nevhodnym pouzivanim, poskodenim v
désledku nedbanlivosti, poZiarom, kontaktom s
kvapalinami alebo inymi vonkaj$imi pricinami.

V Case reklamdcie musi mat sedacka Cosmo vsetky
Stitky alebo identifikacné Cisla a moze ju opravovat
len oprdvnend osoba.

Chcete podat reklamaciu?

o Ak spozorujete zdvadu a chcete uplatnit reklamaciu,
kontaktujte predajcu, u ktorého ste Cosmo zakupili
Prinahlasovani reklamécie je potrebné predlozit
doklad o ndkup, ktory musi byt uskutocneny do 24
mesiacov pred uplatnenim naroku na sluzbu.

o Ak bude potrebné zaslat produkt na a servisnom
mieste, vratte vyrobok distributorovi alebo predajcu.
Zaroven si dohodnite spdsob dopravy a jej naklady,




pretoZe v opacnom pripade moéze rucitel odmietnut
uhradit néklady na dopravu. Skody a/alebo chyby,
na ktoré sa nevztahuje nasa zaruka alebo prava

spotrebitelov, a/alebo $kody a/alebo chyby produktu,

na ktoré sa nevztahuje nasa zaruka, mézu byt
opravené za dohodnuty poplatok.

* Vymente sedadlo za nové, ak sa stalo Uc¢astnikom
nehody. Budete potrebovat: policajnt spravu o
nehode, fotografiu nehody, na ktorej je sedacka,
pripadne informacie od policie potvrdzujice vyskyt,
doklad o kipe, potvrdenie od poistovne, Ze sedacka
nebola zahrnutd v ndhrade skody, zaruka kartu a
poslat ndam miesto nehody.

Prdava spotrebitelov

» Spotrebitelia maju préva v sulade s platnou
legislativou, ktord sa méze v jednotlivych krajinach
lisit. Toto zaruka neovplyvnuje prava spotrebitelov
podla prislusnej nadrodnej legislativy.

o Tlto zaruku pripravila spolo¢nost £ . KARWALA
registrovand v Polsku.
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Adresa spolocCnostije: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polsko

(1) Produkty zakipené s odstranenymi alebo
zmenenymi Stitkami alebo identifikacnymi
Cislami sa povazuju za nepovolené. Vzhladom na
nemoznost overenia pravosti tychto produktov sa
na ne nevztahuje zaruka.
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Uporabniski prirocnik za otroski avtosedez Avionaut® Cosmo™

Pomembno!

Priro¢nika ne preberite na hitro. Natan¢no ga prebe-
rite, shranite za prihodnost in ga imejte vedno pri roki.
Ce imate kakréne koli dvome, nas kontaktirajte. Potujte
varno in vsako voznjo jemljite resno, tudi ¢e je cilj le ne-
kaj ulic stran. Priporo¢amo, da navodila hranite skupaj
z avtosedeZem ves Cas uporabe.

AOpozorilo:

Ne spreminjajte avtosedeza Cosmo, saj to lahko vpliva
na otrokovo varnost.

&Opozorilo:

Avtosedeza Cosmo nikoli ne postavljajte na visje po-
vrsine, kot so miza ali stol.

AOpozorilo:

Nikoli ne namescajte avtosedeza Cosmo obrnjeno na-
zaj na sprednji sedez z aktivnim zraénim mehom.

A Pozor:

Avtosedez Cosmo mora biti namescen izklju¢no obr-
njen nazaj.

AOpozorilo:

Zavec informacij si oglejte priro¢nik proizvajalca vozila.
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Rocaji

Gumb za sprostitev sedeza iz vozicka
Vlozek

Oblazinjenje

Nastavljalnik dolZine varnostnega pasu
Varnostni pas z zascito

Zaklep varnostnega pasu

Ramenski pasovi

Ramenski pasovi z odstranljivimi blazinicami
Povezovalnik pasu v predelu bokov
Prikljucek za bazo

Gumb za nastavitev poloZaja rocaja
Prikljucek za stresSico

Naslonjalo za glavo

N<Xszsc-wxmwowo

Sencnik

Okvir proti obracanju

Priklju¢ek ISOFIX baze

Gumb za sprostitev ISOFIX prikljuc¢ka
Gumb za vrtenje

Rocica za sprostitev sedeza
Nastavljiva opora za noge

Gumb za nastavitev opore za noge
Nadzorna plosca

Mehanizem za pritrditev sedeza



1. Pritisnite rde¢a gumba, da sprostite zaponko otroskega sedeza.

2. Ohlapno nastavite varnostne pasove, da naredite prostor za otroka. Pritisnite gumb "A" in povlecite
pasove "B", da jih podaljsate.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. Ce je vad otrok visok med 40 in 60 cm, uporabite celoten notranji viozek.

4. Ko otrok preseze visino 60 cm, lahko uporabljate sedeZ brez vlozka.




5. Za nastavitev visine pasov izvlecite plasti¢no palico in jo odpnete.

6. Nato premaknite pas v Zeleni poloZaj. Ne pozabite prilagoditi tudi viSine v prevleki.

7. Ko so pasovi pravilno nastavljeni, ponovno pritrdite plasti¢no palico, dokler ne zaslisite "klik".
OPOZORILO!

Navedene vidine otroka glede na vstavek so zgolj PRIPOROCILA. Vsak otrok je drugacen in raste s svojim
tempom, zato je ABSOLUTNA prioriteta nastavitev pasov glede na otrokova ramena.

NE POZABITE - PASOVI MORAJO IZHAJATI NAALITIK POD RAVNINO RAMEN.
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8. Premaknite pasove na stran sedeza. Otroka posadite v sedez. Poskrbite, da otrok pravilno sedi - hrbet
mora biti popolnoma pritisnjen ob naslonjalo, brez da bi pas potekal pod hrbtom.

9. Zdruzite sponki "A" in ju vstavite v reZo sponke "B". Klik pomeni, da je sponka varno zapeta.
10. Povlecite sredinski pas naprej, dokler otrok nivarno pripet.

11. Razdalja med pasom in telesom otroka naj bo najve¢ 1 cm. Opravite “test stiska” - ¢e lahko pas primete in
stisnete med prsti, ga je treba dodatno zategniti.




660

Namestite avtosedez na sedeZ v vozilu, obrnjen v smer voznje.

Rocaj avtosedeza naj bo v navpi¢nem poloZaju.

Izvlecite 3-tockovni samodejni varnostni pas "E" in postavite medenicni del v vodila "A" in "B".
Zaklenite mehanizem "C" v pritrdilni tocki vozila.

Tesno zategnite medeni¢ni del pasu, da ne ostane prostora.

Diagonalni del pasu speljite za avtosedez skozi vodilo "D".

Preverite napetost pasu. Ce obstaja ohlapnost, moéneje zategnite.




obeh straneh sedeza.

imi pasovi, pritisnite gumba na

mescéen zvarno

pi¢nem polozaju.

13. Ko je otroski sedez pravilno na

Rocaj "A" mora biti v nav
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14. PodaljSajte stabilizacijsko nogo iz poloZaja "A" v polozaj "B".
15. Pritisnite Isofix gumb za sprostitev "C" in ga izvlecite do najvecje dolzine "D".

16. Poravnajte bazo s prikljucki Isofix na avtomobilskem sedeZu in potisnite Isofix roke, dokler ne zaslisite
“klik".

Indikator Isofix spremeni barvo iz rdece v zeleno - to pomeni pravilno pritrditev.



17. Potisnite osnovo proti naslonjalu sedeza vozila.

Ne pozabite: osnova mora biti ¢im bliZje naslonjalu.
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oy nen gy

18. Pritisnite gumb za podaljSanje noge "A" in jo izvlecite, dokler noga trdno ne stoji na tleh vozila. Pri
pravilni namestitvi se lucka spremeni iz rdece v zeleno.



19. Namestite avtosedeZ v osnovo. Vstavite ga s strani "A" v kavlje osnove in ga potisnite do polozaja "B".
Ko je pravilno namescen, se na desni strani prikaze zelena lucka.

Pomembno: Sedez uporabljajte le obrnjen proti nasprotni smerivoznje.



Preden se odpravite na potovanje z otrokom, preizkusite elektronski sistem osnove. Po pravilni
namestitvi sedeza in noge se morata na zaslonu prikazati dve zeleni piki.

Ce se pojavijo rdece pike, preverite, ali sta sede? in osnova pravilno namescena.
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Zavrtenje avtosedeza povlecite ali pritisnite rocico "A" in z eno roko obrnite sedez v Zeleno smer.
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1. Za odstranitev avtosedeza iz baze potegnite sprostitveni ro¢aj "A" in nezno nagnite sedeZ naprej,
medtem ko ga dvignete z rocajem "B".




m -

2. Zavstavljanje noge pritisnite gumb "A", vstavite nogo "B" v prvotni poloZaj in jo nato zloZite, da
prihranite prostor.

3. Za odstranitev baze iz Isofix prikljuckov v vozilu najprej pritisnite gumb za zaklepanje "C", nato gumb
za sprostitev "D" in zloZite kavlje Isofix nazaj v prvotni poloZaj.




ajveclji polozaj za shranjevanje.

4. Vstavite Isofix v n

5. Odstranite bazo iz vo
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1. Za pokritje sencnika povlecite plasti¢ni okvir streSice in ga pomaknite naprej, da pokrije otroka.

2. Za odkritje sen¢nika potisnite plasti¢ni okvir za avtosedez.
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3. Za odstranitev stredice o

hs

iz pritrdiS¢ 2 na obeh strane

okvir 1in gaizvlecite

Povlecite plasti¢ni
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Za pranje prevleke sledite priloZzenim navodilom za pranje. Prevleko lahko enostavno odstranite iz
avtosedeza. Sledite navodilom prikazanim na slikah.
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Ce je indikator baterije na zaslonu oranZen, jo je treba zamenjati. Za to odstranite pokrov na dnu in
vzemite baterije ven.
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Zaizklop zvoka pritisnite gumb na zaslonu za 4-5 sekund. Zaslon bo e naprej prikazoval pravilno/
nepravilno pritrditev pasu in baze, vendar bo zvok izklopljen.




Varnost, uporaba in potovanje

o Pred nakupom mora biti vsak otroski sedez
namescen vavtomobilu, da se preveri, ali ga je
mogoce pravilno namestiti in uporabljati. Ujemanje
med modelom sedeZa in tipom avtomobila je eden
klju¢nih varnostnih kriterijev. Pomo¢ prodajalca ob
prvi namestitvi zagotavlja pravilno uporabo.

Starsi so vedno odgovorni za varnost otroka med

voznjo.

Otrok ne puscajte brez nadzorav sedezu - niti v
avtomobilu niti zunaj njega.

Otroka med voznjo nikoli ne drzite v narocju.
Najvarnejsi prostor za otroka med potovanjem je
zadnji sedez avtomobila.

Pred vsako voZnjo preverite, ali varnostni pasovi niso
poskodovani ali zviti.

Ko je sedez namescen, mora biti naslon zadnjega
sedeZa zaklenjen.

Pred vsako voznjo preverite, da sedez Cosmo ni
zataknjen vvrata ali da ni v stiku s prtljago ali
naslonom sedeZa.

Preverite, da je vsa prtljaga v avtomobilu varno
pritrjena.

Ne uporabljajte sedeza Cosmo brez oblazinjenja - to
je delvarnostnega sistema.
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Med daljSimi voznjami si vzemite kratke odmore -
otrok potrebuje gibanje.

Vedno pokrijte sedez, Ce je avto parkiran na soncu.
Prevleka ter kovinski in plasti¢ni deli se lahko mo¢no
segrejejo in povzrocijo opekline.

Otroka vedno pripnite z varnostnimi pasovi, tudi e
sedez uporabljate zunaj avtomobila.

Poskrbite, da so pasovi pravilno pritrjeniin otrok
pravilno namescen.

Ne priporo¢amo nakupa rabljenih otroskih
avtosedeZev - zgodovine njihove uporabe ni mogoce
zanesljivo poznati. Ce se vseeno odloéite za nakup,
izberite sedeZ z znano zgodovino.

Ne uporabljajte avtosedeza Cosmo vec kot 10 let.
AvtosedeZ zamenjajte, e je bil udelezen v prometni
nesreci.

Ne spreminjajte avtosedeza. Spremembe lahko
povzrocijo delno ali popolno izgubo varnosti izdelka.
Otroski sedeZ mora biti vedno pritrjen v avtomobilu,
tudi ¢e v njem ni otroka.

Proizvajalec opozarja, da lahko sedezZ pusti odtise
na oblazinjenju - to je neizogibno zaradi tesnega
prileganja. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne
poskodbe.




Prepricajte se, da so pasovi pravilno pripeti in da je
otrok pravilno namescen.

Pasovi se ne smejo uporabljati brez oblazinjenih
prevlek.

Med pasom in telesom otroka sme biti najvec en prst
(1cm). Ce je vel - zategnite pas.

Nastavite visino pasov tako, da so v viSini otrokovih
ramen. NE POZABITE: Vsak otrok je drugacen -
redno preverjajte polozaj pasov.

Zaradi zascCite pred soncem namestite in razprite
sencnik - je del sedeza.

Uporabljajte Avionaut Cosmo za otroke visoke 40-87
cm in tezke najvec 13 kg.

Med namescéanjem sedeza Avionaut Cosmo uporabite
sedez, obrnjen naprej, opremljen s tritockovnim
varnostnim pasom. Pas naj bo napet in speljan skozi
vse zelene tocke sedeza.

Navodila za pravilno namestitev najdete vtem
priro¢niku in na nalepki Cosmo ob strani sedeza.
Uporabljajte le sedeZz, obrnjen naprej, ki je opremljen
s tritoCkovnim varnostnim pasom v skladu s
standardom ECE R16. Izvedite preizkus pravilne
namestitve otroskega sedeza.
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Preverite pravilno namestitev - ¢e katerikoli
indikator sveti rdece, ponovite postopek, dokler oba
ne postaneta zelena.

Priporo¢amo, da so vsi pritrdilni pasovi zategnjeni,
podporna noga se dotika tal, in da so pasovi
prilagojeni telesu otroka in niso zaviti.

VzdrzZevanje in higiena

1. . Oblazinjenje sedeza Cosmo je lahko opranov
pralnem stroju pritemperaturi do 30°C s hitrostjo
ozemanja do 600 vrt/min.

2. Druge sestavne dele sedeza lahko oCistite z vodo in
milom z uporabo mehke gobe.

3. Najbovas sedez Cist. Ne uporabljajte vlazilnih ali
agresivnih Cistilnih sredstev.

4. Ne uporabljajte maziv, mo¢nih kemikalij ali vlaZilnih
sredstev za premicne dele in druge komponente
sedeza.

Okolje

o Plasti¢ne dele embalaZe hranite izven dosega otrok,
da preprecite nevarnost zadusitve.

« Baterije, ki napajajo informacijsko plosco, ki se
nahaja na dnu sedeza, je treba ustrezno odstraniti..




Zaradivarovanja okolja, potem ko sedez nivec v
uporabi, ga zavrzite na ustreznem obratu za ravnanje
z odpadki v skladu z lokalnimi predpisi.

Vprasanja

Ce imate kakréna koli vpraganja, pokli¢ite svojega
prodajalca ali pooblascenega distributerja. Prosimo,
da pripravite naslednje podatke:

starost, viSina in teza vasega otroka,

znamko in model avtomobila ter sedeZni poloZaj, ka-
mor namescate sedez Cosmo v vozilo.

Garancija

Za Cosmo velja 24-mesecna garancija.

S tem zagotavljamo, da je bil izdelek izdelan v

skladu z veljavnimi evropskimi standardi varnostiin
kakovosti ter da je ob nakupu izdelek brez tovarniskih
napak in napak v materialu.

Garancija velja v drzavi nakupa in jo izpolnjuje
pooblascenidistributer.

Garancija pokriva vse proizvodne napake v materialih
inizdelavi, pod pogojem, da izdelek prvi koncni
uporabnik uporablja v skladu z navodili za uporabo,
pod normalnimi pogoji in v 24 mesecih od datuma
nakupa. Avionaut prevzame odgovornost za popravilo

ali zamenjavo okvarjenega izdelka; o nacinu odprave
napake in resevanju reklamacije pa odloca imetnik
garancije.

Garancija ne pokriva poskodb, ki nastanejo zaradi
vsakodnevne uporabe, kot je obraba blaga, kot tudi
naravno bledenje barvin poslabSanje kakovosti
materiala, ki je posledica normalnega staranja
izdelka.

Garancija tudi ne velja za skodo, ki je nastala zaradi
nenamernega unicenja, neupostevanja navodil

za uporabo, neustrezne uporabe, Skode zaradi
malomarnosti, pozara, stika s tekocino ali drugih
zunanjih vzrokov.

V ¢asu uveljavljanja garancije mora imeti sedez
Cosmo vse oznake ali identifikacijske Stevilke in ga
lahko servisira samo pooblas¢ena oseba.

Zelite vloZiti zahtevek?

« Ce opazite napako in Zelite vloZiti reklamacijo, se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste Cosmo kupili.
Ob prijavi reklamacije morate predloziti dokazilo

o nakup, ki mora biti opravljen v 24 mesecev pred
zahtevkom za storitev.

Ce je treba izdelek poslati na a servisno to¢ko,
vrnite izdelek distributerju ali prodajalec. Hkrati se




dogovorite o nacinu posiljanja in njegovih stroskih,
saj lahko porok zavrne kritje stroskov posiljanja.
Poskodbe in/ali napake, ki niso zajete v nasi garanciji
ali pravicah potrosnikov, in/ali poskodbe in/ali
napake izdelka, ki niso zajete v nasi garanciji, se
lahko popravijo za dogovorjeno placilo.

e Zamenjajte svoj sedez z novim, ¢e je bil udelezen
v nesreci. Potrebovali boste: policijsko porocilo o
nesreci, fotografijo nesrece, na kateri je sedez, ali
podatke policije, ki potrjujejo dogodek, dokazilo o
nakupu, potrdilo zavarovalnice, da sedez ni vkljucen
v odskodnino, garancijo kartico in nam posljete sedez
za nesreco.

Pravice potrosnikov

o Potrosnikiimajo pravice v skladu z veljavno
zakonodajo, ki se lahko razlikuje glede na drzavo. to
garancija ne vpliva na pravice potrosnikov v skladu z
ustrezno nacionalno zakonodajo.

e To garancijo je pripravilo podjetje t. KARWALA,
registrirano na Poljskem.

Naslov podjetja: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poljska

(1) Izdelki, kupljeni z odstranjenimi ali spremenjenimi
nalepkami ali identifikacijskimi Stevilkami, se Stejejo
za nedovoljene. Zaradi nezmoznosti preverjanja
pristnosti teh izdelkov, garancija zanje ne velja.




Avionaut® Cosmo™ cocuk oto koltugu kullanim kilavuzu

Onemli!

Bu kilavuzu aceleyle okumayin. Dikkatlice okuyun, ile-
ride kullanmak tzere saklayin ve her zaman elini-

zin altinda bulundurun. Siipheniz varsa liitfen bizimle
iletisime gecin. Givenli seyahat edin ve her araba yol-
culugunu ciddiye alin - varis yeri sadece birkac blok
otede olsa bile. Talimatlarin koltugun 6mri boyunca
saklanmasi onerilir.

AUyarl:

Cosmo ¢cocuk koltugunu herhangi bir sekilde degistir-
meyin, bu cocugun glivenligini tehlikeye atabilir.

&Uyarl:

Cosmo koltugunu asla masa veya sandalye gibi yiiksel-
tilmis bir ylizeye koymayin.

AUyan:

Cosmo koltugunu aktif hava yastigi olan 6n yolcu koltu-
guna, ters yonde yerlestirmeyin.

ADikkat:

Cosmo koltugu sadece aracta geriye déniik olarak
monte edilmelidir.

AUyan:

Daha fazla bilgiicin arac Ureticisinin kilavuzuna
bakiniz.
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Kollar

Koltu bebek arabasindan ¢ikarmak icin digme
ic destek

Doseme

Emniyet kemeri uzunlugu ayarlayici
Koruyuculu emniyet kemeri

Emniyet kemeri kilidi

Omuz kemerleri

Cikarilabilir omuz koruyuculu kemerler
Kalca kemeri baglantisi

Taban baglantisi

Kol konumu ayarlama digmesi
Giineslik baglantisi

Bas destegi

N<Xszsc-wxmwowo

Gineslik

Donmeye karsi cerceve

ISOFIX taban baglantisi

ISOFIX baglantisini serbest birakma digmesi
Dondirme diigmesi

Koltugu serbest birakma kolu

Ayarlanabilir ayak dayanagi

Ayak dayanagi ayar digmesi

Kontrol paneli

Koltuk sabitleme mekanizmasi
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1. Oto koltugu tokasini agmak icin kirmizi diigmelere basin.

2. Cocuga yer acmak icin emniyet kemerlerini gevsetin. "A" diigmesine basin ve kemerleri "B" cekerek
uzatin.



“ -

ca. 40-60cm

ca. >60cm

3. Cocugunuzun boyu 40-60 cm araligindaysa, tam ic yastigi kullanin.

4. Cocugunuz 60 cm’den uzunsa, koltugu ic yastik olmadan kullanabilirsiniz.




5. Emniyet kemerlerinin yiiksekligini ayarlamak icin plastik kemer cubugunu cekin ve ¢éziin.

6. Ardindan kemeriistediginiz konuma tasiyin. Ayni islemi kumastaki kemer yiiksekligi icin de yapmayi
unutmayin.

7. Kemerler dogru sekilde ayarlandiktan sonra plastik cubugu tekrar takin, "klik" sesi duyulana kadar
bastirin.

UYARI!

Ek parcasina gére belirtilen ylikseklik élciileri sadece TAVSIYEDIR. Her cocuk farklidir ve farkli bir hizda
biiyiir, bu nedenle mutlak 6ncelik, kemerlerin cocugun omuzlarina gére hizalanmasidir.

UNUTMAYIN - KEMERLER OMUZ SEVIYESINDE VEYA BIRAZ ALTINDA OLMALIDIR.



8. Kemerleri oto koltugunun kenarlarina dogru kaydirin. Cocugu koltuga yerlestirin. Cocugun sirti tamamen
koltuk arkaligina yaslanmis olmali ve kemerlerin hichir bolimu sirtinin altinda olmamalidir.

9. "A" klipslerini birbirine baglayin ve ardindan bu klipsleri "B" yuvasina yerlestirin. “Tik” sesi dogru
takildigini gésterir.

10. Orta kemeri 6ne dogru cekin, cocuk sikica sabitlenene kadar.

11. Kemer ile cocugun viicudu arasindaki mesafe en fazla 1 cm olmalidir. “Cimdik testi” yapin - kemeri tutup
cimdikleyebiliyorsaniz, daha fazla sikmaniz gerekir.
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Oto koltugunu, aracin koltuguna seyahat yoniinde yerlestirin.
Koltugun tutma kolunu dik pozisyonda tutun.

3 noktali otomatik emniyet kemerini "E" disari cekin ve kemerin legen kismini "A" ve "B" kilavuzlarina
yerlestirin.

Emniyet kemerinin "C" kilitteme mekanizmasini aracin baglantisina takin.
Legen kismini sikica cekin, bosluk kalmamalidir.
Kemerin capraz kismini koltugun arkasindan gecirerek "D" kilavuzundan gecirin.

Kemerin gerginligini kontrol edin. Bosluk varsa, daha siki cekin.




13. Oto koltugu emniyet kemerleriyle diizglin sekilde takildiktan sonra, koltugun her iki yanindaki digmelere
basin. "A" kolu dik pozisyonda olmalidir.
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14. Denge ayagini "A" konumundan "B" konumuna kadar uzatin.
15. Isofix serbest birakma diigmesi "C"ye basin ve maksimum konum olan "D"ye kadar ¢ekin.

16. Tabani aracin koltugundaki Isofix baglanti noktalarina hizalayin ve Isofix kollarini "klik" sesi duyana kadar
itin.

Isofix gostergesi kirmizidan yesile déner - bu dogru baglantiyi gosterir.



17. Tabani, aracin koltugunun sirtligina dogru itin.

Unutmayin: Taban, sirtliga mimkiin oldugunca yakin olmalidir.
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18. Ayak uzatma diigmesi "A"ya basin ve ayak yere sikica temas edene kadar uzatin. Dogru kurulumda,
ayak lizerindeki isik kirmizidan yesile doner.



19. Oto koltugunu tabana yerlestirin. Koltugu “A” tarafindan tabanin kancalarina yerlestirin, ardindan "B”
konumuna bastirin. Dogru yerlestirildiginde sag taraftaki gostergede yesilisik yanar.

Not: Koltugu yalnizca yolculuk yoniiniin tersine kullanin.



Cocugunuzla yola cikmadan dnce tabanin elektronik sistemini test edin. Koltuk ve destek ayagi diizglin
sekilde yerlestirildikten sonra ekranda iki yesil nokta goriinmelidir.

Kirmizi noktalar gériinlyorsa, koltugun ve tabanin dogru takildigini kontrol edin.
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Oto koltugunu dondirmek icin "A" kolunu cekin veya itin ve koltugu tek elinizle istenilen yone cevirin.
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1. Oto koltugunu tabandan cikarmak icin "A" serbest birakma kolunu cekin ve koltugu “"B" kolundan
yukari kaldirirken one dogru hafifce egin.




2. Ayagi takmak icin "A" diigmesine basin, "B" ayagini orijinal konumuna yerlestirin ve ardindan yerden
tasarruf etmek icin katlayin.

3. Tabaniaracin Isofix baglantilarindan cikarmak icin 6nce kilit digmesine "C", ardindan serbest
birakma diigmesine "D" basin ve Isofix kancalarini orijinal konumlarina geri katlayin.



emini tam saklama konumuna itin

4.
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1. Gunesligin ortilmesiicin plastik cerceveyi cekin ve cocugu kapatacak sekilde kaydirin.

2. Gunesligi acmak icin plastik cerceveyi oto koltugunun arkasina itin.
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"A" baglantisiniagin

3. Tenteyi cikarmak icin

koltugun her iki yanindaki baglantilardan 2 ¢ikarin.

cekinve

si 1

Tentenin plastik cerceve
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Dosemeyiyikamak icin verilen yikama talimatlarina uyun. Désemeyi oto koltugundan kolayca
cikarabilirsiniz. Gorsellerde gosterilen talimatlariizleyin.
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1.5V, AA, LR6

Ekrandaki pil gostergesi turuncuysa, degistirilmesi gerekir. Bunu yapmak icin tabandaki kapagi ¢ikarin
ve pillerialin.




® AvionauT

Sesi kapatmak icin ekran digmesine 4-5 saniye basili tutun. Ekranda kemer ve tabanin dogru/yanlis
baglantisi gosterilmeye devam eder, ancak ses kapali olacaktir.




Giivenlik, kullanim ve seyahat
Satin almadan dnce her cocuk koltugu araca monte
edilerek diizgiin bir sekilde kurulu olup olmadigi

kontrol edilmelidir. Koltugun aracla uyumlulugu en
6nemli glivenlik kriterlerinden biridir. Saticinin itk
kurulumdaki yardimi, kurulumun dogru yapilmasini
garanti eder.

Ebeveynler her zaman cocugun giivenliginden

sorumludur.

Cocugunuzu koltukta, aracta ya da arac disinda
gozetimsiz birakmayin.

Arac hareket halindeyken cocugunuzu kucaginizda
tutmayin.

Cocugunuzicin en glvenli yer arka koltuktur.

Her yolculuktan dnce emniyet kemerlerinin hasarli
veya biikilmis olmadigindan emin olun.

Cocuk koltugu monte edildiginde arka koltugun
sirtligi sabitlenmis olmalidir.

Cosmo cocuk koltugunun kapiya sikismadigindan
veya bagaj ya da koltuk hareketinden
etkilenmediginden emin olun.

Aractaki tim esyalarin giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Cosmo cocuk koltugunu kilifi olmadan kullanmayin -
kilif gtivenlik sisteminin bir parcasidir.
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Uzun yolculuklarda kisa molalar verin -
cocugunuzun da harekete ihtiyaci vardir.

Arac glineste park halindeyse koltugu mutlaka
ortin. Kilif, plastik ve metal parcalar asiriisinarak
cocugunuzu yakabilir.

Arac disinda bile olsaniz cocugu her zaman kemerle
baglayin.

Kemerlerin dogru baglandigindan ve cocugun
koltukta dogru konumlandigindan emin olun.
Kullanilmis cocuk oto koltuklarini satin almanizi
dnermiyoruz - gecmisi hakkinda hicbir zaman tam
emin olamazsiniz. Yine de kullanilmis bir koltuk
alacaksaniz, kullanim gecmisi bilinen bir modeli
tercih edin.

Cosmo cocuk koltugunu 10 yildan fazla kullanmayin.
Kaza gecirmisse cocuk koltugunu degistirin.

Oto koltugunda herhangi bir degisiklik yapmayin.
Bu, Urln giivenliginin kismen veya tamamen
kaybolmasina neden olabilir.

Cocuk glivenlik koltugu aracta her zaman
sabitlenmelidir, cocuk oturmuyorsa bile.

Uretici, koltugun arac désemesinde iz
birakabilecegini belirtir - bu, siki montaj
gerekliliginden dolayi kacinilmazdir. Uretici bu
hasarlardan sorumlu degildir.




Kemerlerin dogru takildigindan ve cocugun dogru
konumda oturdugundan emin olun.

Emniyet kemerleri kilifsiz kullanitlmamalidir.
Kemer ile cocuk arasinda en fazla bir parmak (1 cm)
bosluk olmalidir. Daha fazlaysa kemeri sikin.
Kemer yiksekligini cocugun omuzlariyla hizali
olacak sekilde ayarlayin. UNUTMAYIN: Her cocugun
viicut orani farklidir - kemer konumunu diizenli
kontrol edin.

Ginesten korumak icin glinesligi takin ve acin -
koltugun bir parcasidir.

Avionaut Cosmo'yu cocugunuz 40-87 cm boyunda ve
13 kg'dan hafifken kullanin.

Avionaut Cosmo oto koltugunu takarken, ¢ noktali
emniyet kemeriile donatilmis dne bakan bir koltuk
kullanin. Kemer gergin olmali ve koltukta yesilile
isaretlenmis tim noktalardan gecirilmelidir.

Dogru kurulum talimatlari bu kilavuzda ve koltugun
yanindaki Cosmo etiketinde bulunur.

Yalnizca ECE R16 standardina uygun l¢ noktali
emniyet kemerine sahip, 6ne bakan bir koltuk
kullanin. Cocuk koltugunun dogru sekilde
kuruldugunu test edin.
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e Kurulum dogru mu kontrol edin - bir gdsterge
kirmiziysa diizeltin, her ikisi yesil olana kadar tekrar
deneyin.

o Tim kayislarin siki, destek ayaginin zeminde ve
emniyet kemerlerinin cocugun viicuduna uygun
olmasi énerilir. Kemerler biikilmemelidir.

Bakim ve Hijyen

1. Cosmokoltugunun désemesi 30°C'ye kadar
sicaklikta ve 600 RPM'ye kadar sikma hizinda
camasir makinesinde yikanabilir.

2. Koltugun diger bilesenleri yumusak bir siinger
kullanilarak su ve sabunla temizlenebilir.

3. Koltugunuzu temiz tutun. Nemlendiriciler veya
agresif temizlik maddeleri kullanmayin.

4. Koltugun hem hareketli parcalarinda hem de diger
bilesenlerinde yaglayicilar, sert kimyasallar veya
nemlendiriciler kullanmayin.

Cevre

e Plastik ambalaj parcalari bogulma riskini dnlemek
icin cocuklarin erisemeyecegiyerlerde tutulmalidir.

o Koltugun tabaninda bulunan bilgi panelini calistiran
piller uygun sekilde atitmalidir.




e Cevre korumaicin, koltuk artik kullanilmadiginda,
lutfen yerel diizenlemelere uygun sekilde uygun atik
yonetim tesisinde atin.

Sorular

— Herhangi bir sorunuz varsa, perakendecinizi veya
yetkili distribUtoriinizi arayin. Litfen asagidaki bil-
gileri hazirlayin:

— Cocugunuzunyasi, boyu ve kilosu,

— Aracin markasi ve modeli ve Cosmo 2.0 C koltugunu
aracta taktiginiz oturma pozisyonu.

Garanti

Cosmo 24 ay garanti kapsamindadir.

Uriintin mevcut Avrupa giivenlik ve kalite
standartlarina gore dretildigini ve satin alma
sirasinda riiniin dretim ve malzeme kusurlarindan
arioldugunu garanti ediyoruz.

Garanti, satin alma tlkesinde gecerlidir ve yetkili bir
distribltor tarafindan yerine getirilir.

Garanti, Uriiniin kullanim kilavuzuna uygun olarak,
normal kosullar altinda, ilk son kullanici tarafindan
ve satin alma tarihinden itibaren 24 ay icinde
kullanilmasi kosuluyla, malzeme ve iscilikteki tim
Uretim hatalarini kapsar. Avionaut, arizali Grinin
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onarimi veya degistirilmesinden sorumludur; ancak,
garanti sahibi arizayi giderme ve talebi ele alma
yontemine karar verir.

Garanti, kumas asinmasi gibi giinliik kullanimdan
kaynaklanan hasarlarive trinin normal
eskimesinden kaynaklanan dogal renk solmalarini ve
malzeme kalitesinin bozulmasini kapsamaz.

Garanti ayrica, kazara imha, kullanim kilavuzuna
uyulmamasi, uygunsuz kullanim, ihmalden
kaynaklanan hasar, yangin, sivilarla temas veya diger
dis nedenlerden kaynaklanan hasarlaricin gecerli
degildir.

Bir garanti talebi sirasinda, Cosmo koltugunda

tiim etiketler veya kimlik numaralari bulunmali ve
yalnizca yetkili bir kisi tarafindan servis edilebilir.

Talepte bulunmak miistiyorsunuz?

Bir kusur fark ederseniz ve bir talepte bulunmak
isterseniz, Cosmo'i satin aldiginiz saticiyla iletisime
gecin. Bir talebi bildirirken, servis talebinden dnceki
24 ayicinde yapilmis olmasi gereken satin alma
kanitini sunmalisiniz.

Uriindi bir servis noktasina gondermeniz

gerekirse, Urind distribltore veya saticiya iade




edin. Ayni zamanda, nakliye yontemi ve maliyetleri
konusunda anlasin, aksi takdirde garantoriin
nakliye maliyetlerini karsilamayi reddetmesi s6z
konusu olabilir. Garantimiz veya tiiketici haklarimiz
kapsaminda olmayan hasarlar ve/veya kusurlar
ve/veya garantimiz kapsaminda olmayan Griniin
hasarlari ve/veya kusurlari, kararlastirilan bir ticret
karsiliginda onarilabilir.

Bir kazaya karismissa koltugunuzu yenisiyle
degistirin. Sunlara ihtiyaciniz olacak: kazanin polis
raporu, koltugu gosteren bir kaza fotografi veya olayi
dogrulayan polisten bilgi, satin alma kaniti, sigorta
sirketinden koltugun tazminata dahil olmadigina
dair onay, garanti karti ve bize kaza koltugunu
gondermeniz.

Tiiketici Haklari

o Tiketicilerin, Ulkeye gére degisebilen gecerli
mevzuata gore haklarivardir. Bu garanti, ilgili ulusal
mevzuat kapsamindaki tiiketici haklarini etkilemez.

e Bugaranti, Polonya'da kayitli t. KARWALA tarafindan

hazirlanmistir.

Sirket adresi: L. KARWALA
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Szarlejka,
ul. tukaszewicza 172
42-130 Wreczyca Wielka, Poland

(1) Etiketleri veya kimlik numaralari cikarilmis veya
degistirilmis olarak satin alinan trtinler yetkisiz kabul
edilir. Bu trinlerin orijinalligini dogrulayamama
nedeniyle, garanti bunlaricin gecerli degildir.v




710

I[HcTpyKuia 3 ekcnayaTauii guTa4oro aBTokpicna Avionaut® Cosmo™

Baxxnuso!

He ynTaiiTe uev nocibHmMk nocnixom. YBaxxHo
03HalloMTechb i3 HUM, 36epexXiTb Ha MainbyTHe Ta
TpUManTe 3aBXAM Nif pyKoto. AKLLO € CYMHIBM —
3BepHiTbCS fo Hac. MogopoxyiiTe besneyro Ta
Cepio3HO CTaBTeCs 40 KOXKHOT NOI3A4KMW, HaBiThb AKLLO
MYHKT NPU3Ha4YeHHs 30BCiM Nopyy4. Mu pekoMeHayeMo
36epiraT iHCTPYKLilo pa30M i3 aBTOKPICIOM NPOTAroM
YyCbOro TepMiHy cnyxbu.

A MonepepyeHHs:

He MmopundikyinTte aBTokpicsio Cosmo XXOAHUM YUHOM —
Lie MOXe BMANHYTW Ha 6e3neKky AUTUHM.

& MonepepnyxeHHs:

Hikonu He cTaBTe aBTokpicso Cosmo Ha NifHATY
NMoBEpXHI0, HANPUKNaA, CTil YM CcTineub.

A Monepep>XeHHs:

He BcTaHoBntoliTe aBToKpicno Cosmo cnuHot fo
HanpaMKY pyXy Ha NepefHe Nacaxupcbke CUAIHHSA 3
AKTUBHO NofyLlKoto b6esneku.

AYBara:

AsTokpicno Cosmo NoBUHHe BCTaHOBIOBATUCH inle
CMWUHOIO 10 HaMPSMKY PyXy.

A Monepep>xeHHN:

[eTtanbHy iHpopMaLito AUBITHCS B IHCTPYKLT
BMpobHMKa aBTOMObINS.




ZTrxX-“-—"Teommoow>

Pyudku

KHonka ans Big'eiHaHHA CUiHHA Bifj Bi3ka
Bknapka

066ueka

Perynsatop oBXWHU peMeHs 6e3neku
PeMinb be3neku 3 nogyLkoto

3amok peMeHs besneku

Mnevosi pemeHi

[MnevyoBi peMeHi 3i 3HIMHUMK HakagKamMu
3'efiHyBaY Ta30BOro peMeHs

KpinneHHs 6asun

KHonka perynoBaHHA MONOXEHHS Py4KN
KpinneHHs HaBicy

MigroniBHuk

N<Xszsc-wxmwowo
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CoHLLe3axUCHUIA KO3UPOK

MpoTukpyTHa pama

KpinneHus ISOFIX-6a3n

KHonka gns Big'eaHanHs ISOFIX-3'egHyBava
KHonka nosopoTy

Pyuka pns sHATTA CUAIHHS

PerynboBaHa nigctaBka Ans Hir

KHonka perynioBaHHs MigcTaBKu AN HIr
MaHenb KepyBaHHA

MexaHi3M KpinneHHs CUAiIHHS



1. HaTUCHIiTL YepBOHi KHOMKW, W06 po36nokyBaTu NpsxkKy aBToKpicna.

2. 0cnabTe peMeHi aBToKpicna, Wwob cTBOPUTM MicLe AN AUTUHWU. HaTUCHITb KHOMKY «A» i NOTArHIT
peMeHi «B», 06 NofoBXNTU TX.



ca. 40-60cm

ca. >60cm
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3. AKLW0 3picT AUTUHU cTaHOBUTL 40-60 cM, BUKOPUCTOBYINTE NOBHY BHYTPILLHIO BCTaBKY.

4. Konv guTnHa nepesuiye 60 cM, aBTOKpicNo MOXHa BUKOpUCToBYBaTH 6e3 BCTaBKMU.




5. o6 BigperynioBaTvt BUCOTY pEMEHIB, BUTATHITb NNACTUKOBY NaHKy i Bif'efHanTe Ti.

6. oTiM nepeMicTiTb peMiHb y BaxkaHe nonoxeHHs. He 3abyabTe 3pobuTy e TakoxX y 4oxi.

7. Micns npaBUAbHOro HanalTyBaHHA PEMeHIB BCTaBTe MiaHKy Ha3af, oK He NoYyeTe «KJIik».
YBATA!

BkasaHi BUMip# WoA0 BUCOTW AUTUHU BifiHOCHO BCTasku € nuwe PEKOMEHAOALIAMUN. KoxxHa auTnHa
pocTe iHAMBIAYaNnbHO, TOMY aBCONOTHUM NPIOPUTETOM € PiBEHb PEMEHIB BIAHOCHO NNeYeil AUTUHU.

MAM'ATAWTE - PEMEHI MAKOTb BUXOUTU HA PIBHI TIJIEYEM ABO TPOXU HUXKYE.
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8. MepemicTiTb peMeHi fo bokis aBTokpicna. MocafitTe AUTUHY B Kpicno. MepekoHaiiTecs, W0 BOHa CUANTL
npaBuUNbHO — 3i CNMHOW NOBHICTIO NMPUTUCHYTO L0 CMUHKU Ta 6e3 JKOLHOTo peMeHda I'Iiﬂ CNUHO.

9.3'egHaliTe Knincm «A» Mix coboto, a noTiM BcTaBTe Ix y nas knincu «B». KnauaHHs o3Ha4ae npaBunbHy
dikcauito.

10. MoTATHITL 33 LLleHTpaNbHUiA peMiHb ynepea, Nokn AUTUHa He Bye HafiiHO 3akpinneHa.

11. BiacTaHb MiXk peMeHEM i TiNOM AUTUHM He NOBWUHHa NepeBullyBaTn 1 cM. BukoHalTe «TecT ywuny» -
SKLLO MOXHa B3ATU PeMiHb Y Nanbli, AOro NOTPi6HO 3aTATHYTU CUAbHILE.
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Po3MicTiTb aBTOKpic/N0 Ha cUAiIHHI aBTOMOGINS, 061MY4aM Yy HanpsMKY pyXy.
TpumaiiTe pyuKy aBToKpicnay BepTUKanbHOMY MONOXKEHHI.

BuTArHiTe 3-To4KOBUI @aBTOMATUYHUIA peMiHb 6e3nekn "E” i po3MicTiTe Ta30BYy HaCTUHY B HANPSAMHUX

"A"Tta"B".

3abnokyiTe MexaHiam "C"y kpinneHHi aBToMobing.
LLlinbHO 3aTArHITL Ta30BY 4aCTUHY peMeHs, o6 He Byno NpoMixKiB.
MpoBefiTh fiaroHanbHy 4YacTUHY peMeHs no3afy kpicna yepes Hanpsamuy "D".

MepeBipTe HaTar peMeHs. AkWo € cnabuHa - NIATAMHITS.




13. Micns Toro, sk aBTOKPIC10 NPaBUIbLHO BCTAHOBJIEHO 3@ A0NOMOr0t0 peMeHiB be3nekn, HaTUCHITb KHOMKK
3 060x 6okiB kpicna. Pyyka "A" noBuHHa 6yTn y BepTUKaIbHOMY MOMOXEHHI.
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14. BucyHbTe cTabinisylouy HiXXKY 3 NON0XeHHS «A» y NoN0XeHHA «Bx».
15. HaTncHiTb kHonky po3bnokyBaHHs Isofix «C» i BUTAMHITL 1T 40 MaKCUManbHOrO MONOXEHHS «D».

16. BupisHaiTte 6a3y 3 kpinnenHamu Isofix Ha cuainHi aBTOMO6INS i HaTUCHITL Baxkeni Isofix, noku He novyeTe
«KnauaHHa».

IHanKaTop Isofix 3MiHUTL KONip 3 4ePBOHOrO Ha 3€N1€HUA, L0 BKa3y€e Ha NpaBUbHe KPiNaeHHs.



17. MocyHbTe 6a3y 0 CNUHKMW CUAIHHA aBTOMObBINS.

Mam'aTanTe: 6a3za NnoBMHHa ByTU MakcUManbHO 6AU3bKO A0 CMUHKH.



oy nen gy

18. HaTWCHITb KHOMKY NOJOBXEHHS HiXkKKKW "A” i BUTAMHITb 11, JOKW BOHa MiLLHO He cTaHe Ha nignory. Mpu
NpaBWJIbHOMY BCTAHOBEHHI iIHAWKATOP 3MiHIOE KOJIip 3 YEPBOHOTO Ha 3eNTeHUNA.



19. BcTaHoBiITH aBTOKpicno Ha 6a3y. BcTaBTe iioro 3 6oky "A" y rayku 0CHOBM Ta HAaTUCHITb Y MONOXEHHS
"B". Micns npaBuibHOro BCTAHOBJIEHHS NPaBOPYyY 3aropUTbCA 3eNeHUi iHAnKaTop.

Mam'aTaiiTe: BukopucToByinTe Kpicn0 nULWe NPOTU HANPSMKY PyXy.
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Mepepn noi3aKoio 3 AUTUHOK NepeBipTe eNeKTPOHHY CMCTeMy 0CHOBW. [1icns NpaBMNbLHOrO BCTAHOBNEHHS
Kpicna Ta HiXXKV Ha AUCnnei NOBUHHI 3'ABUTUCS Bi 3eN1eHi Kpanku.

AKLLO 3'ABNAOTLCA HePBOHI Kpankn — nepeBipTe NPaBUbHICTb BCTAHOBJIEHHSA Kpicfa Ta OCHOBWU.




v X v
X v v
SSSSS J3JPJ 53535 iE
e oo oo ()




LLlo6 noBepHy TV aBTOKpicNO, NOTATHITH @60 HATUCHITH Ha Ba>XiNib «A» i 0JJHi€0 PyKOIO MOBEPHITL Kpicno
B 6axkaHOMy HanpsaMKy.
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1. Wob6 3HaTK aBTOKpicNO0 3 6a3u, NOTATHITL 3a BaXinb po3bnokyBaHHs «A» i 06epeXXHO HaxnniTb
CUAiIHHS BNepep, NifHIMao4n oro 3a py4ky «B».




2. o6 BCTaBUTU HiXKY, HATUCHITb KHOMKY «A», BCTaBTe HiXXKy «B» y noyaTkoBe NONOXeHHS, NOTIM
CKNapiTh 1T 4Ns eKoHOoMIT Micus.

3. lLlo6 3HATK Ba3y 3 kKpinneHs Isofix, cno4aTky HATUCHITL KHOMKY BN0KyBaHHSA «C», MOTIM KHONKY
po36nokyBaHHa «D» i cknafite rauku Isofix Hazapn y BUXifHE NONOXKEHHS.



5.B
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1. LLlo6 po3ropHyT# COHLE3aXMCHWUIA KO3WPOK, NOTATHITh MNAaCcTUKOBY paMKy HaBicy Ta 3cyHbTe TiBnepen,
Wob HaKpUTU AUTUHY.

2. o6 cknacTv KO3MpPOK, NOCYHbTE NNACTUKOBY paMKy 3@ aBTOKPIC0.
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LLlo6 Bunpatn 066uBKY, LOTPUMYNTECH HAJAHUX IHCTPYKLIN 3 NpaHHs. 066UBKY nerko 3HaTH 3
aaaaa picna. JoTpuMyiTecs BKa3iBoK, moka3aHWX Ha 306pa>keHHsX.







00

1.5V, AA, LR6

Akwo iHankaTop 6aTapel Ha Aucnnei noMapaHyeBuit — i1 NoTpibHO 3aMiHUTK. N5 LbOro 3HIMITh KPULLKY
6ins ocHoBM 11 BUIIMiTb BaTapeiiku.
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® AvionauT

LLlo6 BUMKHYTU 3BYK, HATUCHITb | yTPUMYITe KHOMKY Ha fucnnel npoTarom 4-5 cekyHp. ucnnei
NPOAOBXUTbL MOKa3yBaTU NpaBuiibHe/HenpaBuibHE KPinieHHs peMeHs Ta 6a3u, ane 3Byk byae
BUMKHEHO.




Be3neka, BUKOPUCTaHHS Ta NOAOPOXK

Mepep nokynkoto cNif BCTAHOBUTU KOXHe
aBToKpic/io B aBTOMObiNb, W06 nepeBipnuTy, 4n
BOHO NiAX0ANTb | MPAaBUIbHO BCTAHOBJIETHCA.
CyMicHicTb Mogeni kpicna 3 TUNOM aBTO — OAUH i3
rofloBHUX KpuTepiis beaneku. lonomora npogasus
nif, 4ac NepLworo BCTaHOBNIEHHS FrapaHTye NpaBuIbHY
yCTaHOBKY.

MaM'aTanTe: 6aTbkM 3aBXAM BiANOBiAal0Th 3a
6e3neKy AMTUHU Nif Yac NOI3AKK.

Hikonwv He 3anuwaiite AUTUHY 6e3 Harnsay B
aBToKkpicAi - Hi BaBToM0bini, Hi No3a HUM.

Hikonv He TpMMaliTe AUTUHY Ha pyKax Mig Yac pyxy
aBTomobing.

HaibesneyHiwe Micle Ans ANTUHWM — Ha 3afHbOMY
CULIHHI.

Mepen KoXHO NOI34K0I0 NepekoHanTecs, Wo peMeHi
6e3neKkun He NOLWKOAXKEHI 1 HE NepekpyYeHi.

Micns BcTaHOBNEHHS aBTOKpicna CNMHKa 3aJHbOro
CUAIHHA Mae by Tu 3adikcoBaHa.

Mepep noi3fkoto nepekoHaiTecs, Wo kpicno Cosmo
He 3aTUCHyTe fBepuMa abo He NifLaETbCs BNANBY
6araxy 4v CnuHKu.

YneBHiTbCA, Wo Becb baraxy MalwuHi HagiltHo
3aKkpinnexHni.

He BukopucToByiiTe kpicno Cosmo 6e3 066uBkM -
BOHa € 4aCTUHOl cucTemu besnekn.

Mip vyac TpuBanux noizfok pobiTe KOPoTKi Nepepsu -
LWUTUHI Tex noTpibeH pyx.

3aBXAMN HaKpuBaiTe aBTOKPIC/0, AKLL0 aBTO
npunapkoBaHo Ha coHui. 066ueka Ta MeTanesi/
NNacTUKOBI 4YaCTUHM MOXYTb CUIbHO HarpiTUCh i
06nanuTn AUTHHY.

3aBxau npucTibaiiTe LUTUHY peMEHSMU, HaBITb KON
BWKOPUCTOBYETE Kpici0 No3a aBToMobineMm.
MepeBipTe, Wo peMeHi NpaBuIbHO 3aKpinneHi, i
AUTUHA CUANTb HaNEXHUM YUHOM.

Mu He pekoMeHAYEMO KynyBaTV BUKOPUCTaHI ANTAYI
aBToKpicia - BU Hikonn He MoxeTe byTu BneBHeHI

B iXHil icTopil. Ko BCce X BUpiwnAN npugbaTtu
Take Kpicno, obupaiite Tinbku Te, Yns ictopis
BUKOPUCTaHHA BifOMa.

He BukopucToByiiTe aBTokpiciio Cosmo Ginble 10
poKiB.

3aMiHiTb aBTOKpiCNO, SKLLO BOHO NOTPanuio B
aBapito.

He BHOCbTe XXoAHMX 3MiH A0 aBTOKpicna. Lle Moxe
npu3BecTn 40 YacTkoBoi abo NoBHOI BTpaTu besnekn
BUpoby.




[nTaye aBToKpicno 3aBXAn Mae byTu 3akpinneHe B
aBTOMOGiNi, HaBiTb AKLLO B HbOMY HEMAE INTUHN.
BupobHuk nonepepxae, Lo aBTOKpPicsio Moxe
3a7UWNTU CRiAN Ha 066UBLI CUAIHHS — Lie HEMUHYYe
Yyepes WiNbHe BCTaHOB/IEHHs. BupobHuK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3@ Ui MOWKOAXEHHS.
MepekoHalTecs, WO peMeHi NpaBUiibHO 3acTebHYTI,
a AUTUHA 3HAXOANTLCA B MPABUIIbHOMY MOJIOXKEHHI.
He BukopucToByiiTe peMeHi be3 M'aKnx HakNagok.
Mix TinoM ANTUHW Ta peMeHeM Mae byTu He binblue
oaHoro nanbus (1 cm). Akwo binblwe - NIATATHITL
peMiHb.

BigperynioiTe BUCOTY peMeHiB Tak, Wwob BoHu bynu
Ha pisHi nnedeit guTuHmn. MAM ATANTE: Y KoxHoT
AWTUHW CBOT NPONOPLIT — perynspHo nepesipsnTe
MOJIOXKEHHS peMeHiB.

LLlo6 3aXxMCcTUTKW Bifj COHLS — NPUKPINiTb Ta
poO3ropHiTh ko3upok. Lle yacTuHa kpicna.
BukopucTosyiite Avionaut Cosmo ans giten 3
pocTom Bif 40 no 87 cm Ta Baroto go 13 kr.

Mip Yac BcTaHoBneHHs aBTokpicna Avionaut Cosmo
BUKOPUCTOBYIATE CUAIHHA, WO AUBUTLCS BNEpes,
obnapHaHe TpUTO4YKOBUM peMeHeM be3nekun. PeMiHb
NOBWHEH BY TN HAaTATHYTUI | NPOXOANTU Yepes yCi
TOYKM Ha Kpici, No3HaYeHi 3eNeHnM.

e |HCTPYKLIiT 3HAX0AATbCA B LbOMY NOCIBHUKY Ta Ha
etukeTui Cosmo 360ky.

e BukopucToBYyiiTe Nulle CUAiIHHS, SKe 3BepHeHe
Brepe/ i obnajHaHe TPUTOUKOBUM peMeHeM besnekn
3rigHo 3i cTaHgaptom ECE R16. BukoHaiTe TecT
NpaBWUIbHOCTI BCTAHOBNEHHS aBTOKpicna.

o [lepeBipTe BCTAHOBJIEHHS — AKLLO iIHAMKATOP
4epBOHWI, BUNpaBTe MOMWUIKY, MOKW He byae ABa
3eneHunX.

o PekoMeHayeTbCs, Wob yci peMeHi bynun HaTarHyTi,
Hi>XKKa NiATPUMKM TopKanachk Nignoru, a peMeni bynu
NpaBUIbHO BifiperynboBaHi i He nepeKkpyYeHi.

TexHiyHe o6bcnyroByBaHHA Ta ririeHa

1. 066ueka cupinHg Cosmo Moxe by T npaHHs B
npanbHii MawmnHi npu Temnepatypi fo 30°C 3i
WwBMAaKicTio BigxknmanHa fo 600 06/x..

2. |HWi KOMMNOHEHTUN CUAIHHA MOXKHA MUTU BOAOIO 3
MWUJIOM 3a JONMOMOrot M'Kol rybKku.

3. TpuMaiiTe cBOE Miclie B YNCTOTI. He BUKopucTOBY#iTE
3B0ON0XYto4i abo arpecuBHi MutoYi 3acobu.

4. He BUKOpMCTOBYITE MacTWUNa, arpecuBHI XiMidHi
pe4oBMHM abo 3BOOXKYBaYi AK 471 PYXOMUX HaCTWH,
Tak i AN IHWUX KOMMOHEHTIB CUAIHHSA.




HaBkonunwHe cepepoBuie

e [leTani nnacTuKoBOi ynakoBKW CNif TPUMaTh B
HeAOoCTYNHOMY Ans AiTel Micyi, wob YHUKHYTH
PVU3UKY BAABNEHHS.

BaTapel, wo xuBnaTe iHGopMaLiiHy naHensb,
po3TallOBaHy B OCHOBI CUAiIHHS, CAif yTUNI3yBaTH
HaNeXHUM YNHOM.

3 MeTO0l0 3aXWUCTY HAaBKONMLLIHBOTO CepeoBULLa,

KONV CUAiHHS Binblie He BUKOPUCTOBYETLCH,

6yab nacka, yTunisyite horo Ha BifNoBiJHOMY
nianpveMcTBi 3 yTunisauii Bigxoais BiAnosiAHO f0
MicLueBux npasui.

MutaHua

— AKW0 Yy BaC BUHUKAW 3aNnUTaHHs, 3aTenepoHyinTe
Ao cBoro nposasLs abo aBTopM3oBaHoOro
ancTtpub’loTopa. byab nacka, nigroTyinTe HacTynHy
iHpopMaLito:

— BIK, 3picTiBaraBaLoi ANTUHMN,

— Mapky Ta Mofenb aBToMobing Ta Micue CUAiIHHS,
ne Bu BcTaHosoeTe kpicno Cosmo2.0Cy
TpaHcnopTHoMy 3acobi.

lapaHTia
e Ha Cosmo nowunptoeTbcs 24-Mics4Ha rapaHTis.
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Llum Mu 3aneBHsEMO, WO NPoAyKT 6yB BUrOTOBNEHO
BiZANOBIAHO 10 YNHHWUX EBPONENCLKUX CTaHAaPTIB
6e3nekun Ta AKOCTI, i LLLO HA MOMEHT MOKYNKKU BMUpib He
Mae BupobHuimnx gedekTiB i fedekTiB MaTepianis..
[apaHTia fificHa B KpaiHi npuAabaHHs Ta BUKOHYETbCS
aBTOPM30BaHUM JUCTPUE'IOTOPOM.

[apaHTia nowwnploeTbea Ha byab-aKi BUpobHMYI
nedekTu MaTepianiB i BATOTOBJIEHHS 3@ YMOBY, L0
NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCS NEPLIMM KiHLLEBUM
KOpPUCTYBa4eM 3rifjHO 3 iHCTpyKLieto 3 ekcnayaTauii
33 3BMYANHWUX YMOB NPOTATroM 24 MicsLiB i3 faTtu
nokynku. Avionaut 6epe Ha cebe BignoBiganbHicTb
3a peMOHT abo 3aMiHy HecnpaBHOro NPoAYyKTY; MpoTe
BJIaCHUK rapaHTii BUpilye cnocib ycyHeHHs gedekTy
Ta BUPILLEHHS NpeTeH3il.

[apaHTis He NOWMPIOETLCA Ha NOLWKOJAXKEHHS,
CNPUYMHEHI NOBCAKAEGHHUM BUKOPUCTaHHAM, TaKi

SIK 3HOC TKAHWHM, @ TaKOX NPUPOAHe BULBITAHHA
KONbOPIB i MOripLEHHs AKOCTi MaTepiany BHacnifokK
HOPMaNbHOro CTapiHHA BUpobY.

[apaHTif TaKoX He MOWMPIETLCA Ha MOLWKOAXKEHHS,
CNPUYMHEHI BUNAAKOBUM 3HULLLEHHAM,
HeJOoTPMMaHHSAM IHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauil,
HeHaNeXHUM BUKOPUCTAHHSAM, MOLIKOAXKEHHAM




Yepes HeabanicTb, Moxexet, KOHTaKTOM 3 PifUHOL
ab0 iHWWMU 30BHILIHIMKU NPUYUHAMU.

Ha MoMeHT npep’siBNeHHs npeTeH3ii no rapaHTii
cnpiHHA Cosmo MoBUHHO MaTU BCi APNINKK
aboineHTUdiKayinHi HoMepw, i Horo Moxe
obcnyrosyBaTh nLe ynoBHoBaXeHa ocoba.

XoyeTe nofaTu npeTeHsito?

e fAkuio BM noMiTunu gedekT i xo4eTe nogaTu
npeTeH3ito, 3BEPHITLCS [0 NPOAABLS, Y SKOT0 BU
npuabanu Cosmo. MoBifoMAsYM Npo NpeTeH3siio, BU
NOBUHHI HAaAATW A0KA3M NOKYNKY, ska NOBUHHA By Tu
34ilicHeHa NpoTarom 24 Micsauis, Wo nepefysanu
3asBLi Ha obcnyroByBaHHS.

o AKLL0 BUHMKHE HEOBXIAHICTbL BiANPaBUTU NPOAYKT
[10 @ NYHKT 06CyroByBaHHs, NOBEPHYTW ToBap
nncTpubtoTopy abo npopaseub. OgHOYaCHO y3roabTe
cnocib gocTaBku Ta i BapTicTb, OCKINbKY Lie MOXe
NpWU3BECTU L0 TOTO, LU0 FAapaHT BiAMOBUTLCS
noKpUBaTW BUTPaTH Ha BocTasky. MolKoaxKeHHS
Ta/abo fedekTy, Ha AKi He MOLNPIOETLCS Halla
rapaHTis 4u NpaBa cnoxuBaya, i/abo NowWwKoAXeHHs
Ta/abo fedeKkTn NpoAyKTY, Ha siKi He MOLWMNPIOETLCS
Halla rapaHTisi, MOXYTb byTW BiipeMOHTOBaHI 3a
Y3rof>KeHy nnarty.
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e 3aMiHiTb CBOE KPiC/10 Ha HOBE, SIKLLO BOHO NOTPanuio
B aBapito. BaM 3HafobnaTbCa: noninencbkuit
npoToKos Npo aBapito, doTorpadis aBapii, Ha Ak
BUAHO CMAiIHHA, abo iHbopMaLia Bif noniuii, ska
NiATBEPAXKYE NOAI0, A0KA3 MOKYNKU, NiATBEPAXKEHHS
Bif, CTPaxoBOi KOMNaHIT, Wo cupiiHHs He byno
BKJIIO4EHO B KOMMEHCaLlilo, rapaHTifa KapTky Ta
HafjicnaTv HaMm Micue aBap

MpaBa cnoxwuBayis

e CnoxuBayi MatoTb npaBa BiANoOBIAHO A0 YNHHOTO
3aKOHOAABCTBA, AKe MOXe Bifipi3HATUCS 3aneXHO
Bif kpaiHu. Lle rapaHTia He BNnvBae Ha npaBa
Ccrnoxmueaya 3rifHo 3 BiANOBiAHWM HaLiOHANIbHUM
33KOHOAABCTBOM.

e LlarapaHTia byna nigrotosneHa L. KARWALA,
3apeecTpoBaHoio B [onbui.

Appeca koMmnaHii: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poland




(1) MpoaykTun, npuabani 3 BupaneHnmu abo
3MIHEHWMUW eTUKeTKaMu Yu ineHTUudikayitHuMu
HOMEepaMu, BBaXKalTbCs HE[L03BONEHNMU. Y 3B'A3KY
3 HEMOXJIMBICTIO NEPEBIPUTH CNPABXHICTb LUX
TOBapiB, rapaHTis Ha HUX HE NOLIMPIOETLCSH.
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ADRESS:

L. KARWALA
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POLAND

Telefon: +48 34 317 66 10

Fax: +48 34 317 66 95

E-mail: avionaut(@avionaut.com
www.avionaut.com



